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® M

Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen.

Dieses Gerat ist nicht dafur bestimmt, von Kindern, Personen
mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder unzureichender Erfahrung und Wissen oder
Personen, welche mit den Anweisungen nicht vertraut sind, benutzt
zu werden. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen. Reinigung und Wartung darf
nicht von Kindern durchgefuhrt werden.

-13-
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten miissen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Originalbetriebsanleitung / Sicherheits-
hinweise deshalb sorgféltig durch. Bewahren

Sie diese gut auf, damit lhnen die Informationen
jederzeit zur Verfligung stehen. Falls Sie das
Geréat an andere Personen iibergeben sollten,
handigen Sie diese Originalbetriebsanleitung /
Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir iberneh-
men keine Haftung flr Unfélle oder Schaden, die
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den
Sicherheitshinweisen entstehen.

Erklarung der Symbole (Bild 49):

. Warnung!

Augen-/ Kopf- und und Gehdrschutz tragen!

Gerat vor Regen oder Nasse schiitzen!

Maximale Schnittlange

Lebensgefahr durch Stromschlag. Der Ab-

stand zu Stromleitungen muss mindestens

10m betragen!

6. Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung le-
sen!

7. Festes Schuhwerk tragen!

8. Achten Sie auf herabfallende und wegschleu-
dernde Teile!

9. Abstand halten.

10. Richtung der Kettenbewegung und
Kettenzahne

11. Schutzhandschuhe tragen

12. Der Abstand zwischen Maschine und Umste-
hende muss mindestens 15m betragen

13. Werkzeug lauft nach!

14. Vorsicht vor RuckstoB3!

15. Verwenden Sie keine Sageblatter.

aprwD =

Die aktuelle Betriebsanleitung kann auch als
PDF-Datei von unserer Internetseite
www.Einhell-Service.com heruntergeladen wer-
den.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Abb. 1/2)
Akkuaufnahme
Ein-/Ausschalter
Schalterverriegelung
Handgriff
Tragegurthalterung
. Fligelmutter
Fuhrungshandgriffhalterung
Uberwurfmutter
Verbindungsrohr
Entriegelung
10. Oltankdeckel
11. Motoreinheit (Einheit mit Rohr)
12. Verlangerungsrohr
13. Modul Trimmer/Sense (Einheit mit Verbin-
dungsrohr)
14. Modul Hochentaster
15. Modul Heckenschere
16. Fuhrungshandgriff komplett
16a. Griffschraube
16b. Fuhrungshandgriff seitlich
17. Tragegurt mit Sicherheitsentriegelung
18. Sagekette
19. Schwert
20. Schwertschutz
21. Schutz fur Heckenscherenmesser
22. Multifunktionswerkzeug (SW 13/4mm) flr
Hochentaster
28. Schutzhaube
23a.Schneidfadenmesser-Schutzhaube
24. Multifunktionswerkzeug
(SW 19/Kreuzschlitz) fir Trimmer/Sense
25. Schnittmesser
26. Innensechskantschlussel (5mm)
27. Druckplatte
28. Abdeckung Druckplatte
29. Sechskantmutter
(M10 selbstsichernd, Linksgewinde,)

©ORND>R A WN

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
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beachten Sie hierzu die Gewabhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Motoreinheit (Einheit mit Rohr)
Verlangerungsrohr

Modul Trimmer/Sense (Einheit mit Verbin-
dungsrohr)

Modul Hochentaster

Modul Heckenschere

Flhrungshandgriff komplett

Tragegurt mit Sicherheitsentriegelung
Séagekette

Schwert

Schwertschutz

Schutz fir Heckenscherenmesser
Multifunktionswerkzeug (SW 13/4mm) fir
Hochentaster

Multifunktionswerkzeug (SW 19/Kreuzschlitz)
far Trimmer/Sense

Innensechskantschlissel (5mm)

Druckplatte

Abdeckung Druckplatte

Sechskantmutter (M10 selbstsichernd, Links-
gewinde)

Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Akku-Multifunktionsgeréat kann als Akku-
Trimmer/Sense, Akku-Hochentaster oder
Akku-Heckenschere verwendet werden. Die im
Lieferumfang enthaltenen Anbausétze mussen
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immer in Verbindung mit der Motoreinheit verbaut
werden.

Akku-Trimmer/Sense

Als Akku-Rasentrimmer (Verwendung der Faden-
spule mit Schnittfaden) eignet sich das Gerat zum
Schneiden von Rasen, Grasflachen und leichten
Unkraut.

Als Akku-Sense (Verwendung des Schnittmes-
sers) eignet sich das Gerat zum Schneiden von
leichten Geholz, starken Unkraut und leichten
Unterholz.

Fur offentliche Anlagen, Parks, Sportstatten, an
StraBen und in der Land- und Forstwirtschaft ist
das Gerat nicht vorgesehen.

Die Einhaltung der vom Hersteller beigefligten
Gebrauchsanweisung ist Voraussetzung fiir den
ordnungsgemanen Gebrauch des Gerates.

Achtung! Wegen korperlicher Gefahrdung des
Benutzers darf die Akku-Sense nicht zu folgen-
den Arbeiten eingesetzt werden: zum Reinigen
von Gehwegen und als Hacksler zum Zerkleinern
von Baum- und Heckenabschnitten. Ferner darf
das Gerat nicht zum Einebnen von Bodener-
hebungen, wie z.B. Maulwurfshlgel verwendet
werden.

Aus Sicherheitsgriinden darf die Akku-Sense
nicht als Antriebsaggregat fur andere Arbeits-
werkzeuge und Werkzeugsatze jeglicher Art ver-
wendet werden.

Akku-Hochentaster

Der Akku-Hochentaster ist fir Entastungsarbeiten
an Baumen vorgesehen. Er ist nicht geeignet flr
umfangreiche Sagearbeiten und Baumfallungen
sowie zum Sagen von anderen Materialien als
Holz.

Akku-Heckenschere
Die Akku-Heckenschere ist zum Schneiden von
Hecken, Buschen und Strauchern geeignet.

Das Gerat darf nur nach dessen Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darliber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgeman.
Fur daraus hervorgerufene Schaden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
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Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tétigkeiten eingesetzt wird.

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

e Schnittverletzungen, falls keine Schutzklei-
dung getragen wird.

® Verletzungen und Sachschaden, die durch
herumfliegende Teile verursacht werden.

® Lungenschéaden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

® Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

® Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefihrt und ge-
wartet wird.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wah-
rend des Betriebs ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann unter bestimmten Umstanden
aktive oder passive medizinische Implantate
beeintrachtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-

ten oder tédlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Im-
plantaten ihren Arzt und den Hersteller vom me-
dizinischen Implantat zu konsultieren, bevor die
Maschine bedient wird.

4. Technische Daten
Motoreinheit:

Spannung
Schutzklasse

Rasentrimmer
Drehzahl n,
Schnittkreis-Faden..
Fadenlange
Fadendurchmesser

Sense
Drehzahl n;

Schnittkreis-Messer

6400 min-'
@25,5¢cm
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Hochentaster
Schwertlange:.........cccoviiiiiiiiiciin, 200 mm
Schnittldnge max.: ......ccooevevenieneneee. 180 mm

3/8”, 33 Zahne

Kettenstarke:........coovvveeeeieiinneenns (0,043 1,1 mm
Kettenrad: ........ccccoveeeviieeeiiee e, 3 Zahne, 3/8”
Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl:............cccceeviveeiinenne 10,0 m/s
Oltank-FUllMenge: .........c.ooevvrvrveervenan. 100 cm?
Nettogewicht ohne Schwert + Kette:............ 5,2 kg
Ségekette:........ooociiiiiin Oregon/90PX033X
Schwert:.......ccoovvieeiiiis Oregon 084LNEA041
Heckenschere
Schwertlange:......ccooveveneiiiiceeee 510 mm
Schnittldnge max.: .....cccooevevenienennee. 450 mm
Zahnabstand:.........cccccoeviiiiiieee e 24 mm
Schnitte/min:........cccoeeeeiieeceeeeceeceees 2400

Gerédusch und Vibration
Schallleistungspegel L, (Rasentrimmer)
89,9 dB (A)

Unsicherheit K (Rasentrimmer)
Schallleistungspegel L,,,, ..
Unsicherheit K
Schalldruckpegel L , (Rasentrimmer) 83,6 dB (A)

Schalldruckpegel L ..o 82,2 dB (A)
Unsicherheit K ..., 3dB (A)
Schallleistungspegel garantiert L, ....... 96 dB (A)

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust be-
wirken.

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN ISO
22867 und EN ISO 22868 ermittelt.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert a, (Rasentrimmer) =
2,417 m/s?

Schwingungsemissionswert a, = 2,459 m/s?
Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmeféllen (iber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
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einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert

kann auch zu einer einleitenden Einschéatzung

der Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschréanken Sie die Gerduschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

®  Warten und reinigen Sie das Gerét regelméa-
Big.

e Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerét nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls liber-
prufen.

e Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.

Achtung!

Das Gerat wird ohne Akkus und ohne Ladegerat
geliefert und darf nur mit den Li-lon Akkus der
Power-X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-lon Akkus der Power-X-Change Serie
ddrfen nur mit dem Power-X-Charger geladen
werden.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerét vornehmen.

Gefahr!

Montieren Sie den Akku erst, nachdem das Gerat
vollstdndig montiert ist.

Tragen Sie stets Schutzhandschuhe und verwen-
den Sie die mitgelieferten Messerabdeckungen,
wenn Sie Arbeiten am Geréat vornehmen, um Ver-
letzungen zu vermeiden.

Prifen Sie das Geréat vor jeder Inbetriebnahme

auf:

® Einwandfreien Zustand und Vollstéandigkeit
der Schutzeinrichtungen und der Schnittvor-
richtung

® Festen Sitz samtlicher Verschraubungen

® Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile
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5.1 Allgemeine Montage / Einstellungen

5.1.1 Montage Fiihrungshandgriff (Abb. 3)
Fir die Montage/Demontage des Fiihrungshand-
griffes verwenden Sie den mitgelieferten Inbus-
schlissel (Abb. 2 / Pos. 26).

Setzen Sie den Fuhrungshandgriff (Pos. 16) auf
die Fuhrungshandgriffhalterung (Pos. 6). Stecken
Sie die Griffschraube (Pos. 16a) in den Fuhrungs-
handgriff (Pos. 16). Schrauben Sie den seitlichen
FUhrungshandgriff (Pos. 16b) an den Flhrungs-
handgriff.

Je nach Bedarf kénnen Sie den Fiihrungshand-
griff nach Lockern der Griffschraube verschieben.
Ziehen Sie die Griffschraube vor Benutzung des
Gerates wieder fest. Sie kdnnen das Geréat auch
am seitlichen Fuhrungshandgriff halten und fih-
ren.

Nach Montage des Fuhrungshandgriffs darf die-
ser auch fir Reinigung und Wartung nicht wieder
demontiert werden. Um den notwendigen Sicher-
heitsabstand zu den drehenden Werkzeugen
einzuhalten, muss der Filhrungshandgriff immer
nach Anleitung montiert werden (seitlicher Fiih-
rungshandgriff auf der linken Gerateseite).

5.1.2 Montage Tragegurt (Abb. 4)

Haken Sie den Karabinerhaken (Pos. 17a) des
Tragegurts (Pos. 17) an der Tragegurthalterung
(Pos. 5) ein. Stellen Sie mit dem Gurtversteller die
optimale Tragegurtlange ein. Bei Bedarf kann die
Tragegurthalterung (Pos. 5) am Holm verschoben
werden. Dazu die Fliigelmutter (Abb. 2 / Pos. 5a)
an der Gurthalterung lockern, Gurthalterung ver-
schieben und Fligelmutter wieder festziehen.

5.1.3 Verlangerungsrohr an der Motoreinheit
montieren (Abb. 5-6)

Hinweis: Es besteht die Méglichkeit alle Module

mit oder ohne Verlangerungsrohr (Abb. 2 / Pos.

12) zu montieren. Dies ist von der gewuinschten

Arbeitshéhe abhéngig.

Achten Sie darauf, dass sich die Montageschrau-
ben (Pos. A) auf der gleichen Seite befinden und
stecken Sie das Verlangerungsrohr (Pos. 12) in
das Rohr der Motoreinheit (Pos. 11). Verschrau-
ben Sie die beiden Rohre mit der Uberwurfmutter
(Pos. 7). Die Motoreinheit ist mit dem Verlange-
rungsrohr verschraubt (Abb. 6). Die Demontage
erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.
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5.1.4 Verbindungsrohr umbauen

Am Modul Trimmer/Sense (Abb. 2/Pos. 13) ist das
Verbindungsrohr (Abb. 2/Pos. 8) bereits vormon-
tiert. Um ein anderes Modul zu verwenden, muss
das Verbindungsrohr umgebaut werden.

Dies wird unter Punkt 5.3.1 beispielhaft am Modul
Hochentaster erkléart.

5.2 Montage / Einstellungen Trimmer/Sense

Hinweise:

®  Am Modul Trimmer/Sense (Abb. 2/Pos. 13) ist
das Verbindungsrohr (Abb. 2/Pos. 8) bereits
vormontiert.

®  Werksseitig ist das Gerat zum Betrieb als
Trimmer mit dem Schneidfaden vorbereitet.

® Als Trimmer darf das Gerat nur mit montierter
Schneidfadenmesser-Schutzhaube (Abb. 2/
Pos. 23a) betrieben werden (werksseitig vor-
montiert).

5.2.1 Montage der Schutzhaube (Abb. 7)
Entfernen Sie mit dem beigelegten Innen-
sechskantschllssel (Pos. 26) die Innensechs-
kantschraube von der Schutzhaube. Schieben
Sie die Schutzhaube (Pos. 23) bis zum Anschlag
auf die Aufnahme am Getriebegehause und
schrauben Sie sie mit der zuvor entfernten In-
nensechskantschraube fest. Entfernen Sie den
Schutzaufkleber (Pos. B) vom Schneidfadenmes-
ser. Warnung! Achten Sie darauf, sich nicht am
Schneidfadenmesser zu verletzen.

5.2.2 Entfernen/Montage der Schneidfaden-
einheit (Abb. 8)

5.2.2.a Entfernen der Schneidfadeneinheit
Zur spateren Verwendung als Sense ist die
Schneidfadeneinheit zu entfernen. Drehen Sie
die Schneidfadeneinheit (Pos. C) bis an der Ge-
h&useaussparung (Pos. D) die Aussparung vom
Flansch (Abb. 11a/Pos. H) sichtbar ist. Stecken
Sie den Innensechskantschliissel (Pos. 26) in die
Aussparungen und drehen Sie die Schneidfa-
deneinheit (Pos. C) im Uhrzeigersinn (a) von der
Getriebeachse ab.

5.2.2.b Montage der Schneidfadeneinheit

Zur spateren Verwendung als Trimmer ist die
Schneidfadeneinheit wieder zu montieren. Dre-
hen Sie die Schneidfadeneinheit (Pos. C) entge-
gen dem Uhrzeigersinn (b) auf die Getriebeachse
bis an der Gehauseaussparung (Pos. D) die Aus-
sparung vom Flansch (Abb. 11a/Pos. H) sichtbar
ist. Stecken Sie den Innensechskantschllssel
(Pos. 26) in die Aussparungen und drehen Sie
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die Schneidfadeneinheit (Pos. C) entgegen dem
Uhrzeigersinn fest. Entfernen Sie den Innen-
sechskantschllssel. Kontrollieren Sie, ob sich
die Schneidfadeneinheit frei drehen lasst. Ist dies
nicht der Fall, lassen Sie den Mechanismus von
einem Fachmann tberprifen.

5.2.3 Schutzhaube zur Verwendung mit
Schnittmesser (Abb. 9-10)
Vorsicht! Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser
muss die Schneidfadenmesser-Schutzhaube
(Pos. 23a) entfernt werden. Achten Sie darauf,
sich nicht am Schneidfadenmesser (Pos. 23c) zu
verletzen.
Lockern Sie die beiden Sicherungsschrauben
(Pos. E) der Schneidfadenmesser-Schutzhaube
(Pos. 23a). Beginnen Sie seitlich und driicken Sie
die Rastnasen (Pos. 23b) vorsichtig nach innen
und ziehen Sie die Schneidfadenmesser-Schutz-
haube (Pos. 23a) nach und nach ab.

5.2.4 Schutzhaube zur Verwendung mit
Schneidfaden (Abb. 9-10)

Vorsicht! Beim Arbeiten mit dem Schneidfaden
ist die Schneidfadenmesser-Schutzhaube (Pos.
23a) anzubringen. Achten Sie darauf, sich nicht
am Schneidfadenmesser zu verletzen.
Beginnen Sie seitlich und driicken Sie die Rast-
nasen (Pos. 23b) wieder ein. Sichern Sie sie mit
den beiden Sicherungsschrauben (Pos. E)

5.2.5 Montage/Entfernen des Schnittmessers
Entfernen Sie die Schneidfadeneinheit, wie unter
Punkt 5.2.2.a beschrieben.

5.2.5.a Montage des Schnittmessers
(11a-11f)
Wichtig! Sollte bei der Demontage der Schneid-
fadeneinheit der Flansch (Pos. 30), der sich
zwischen Schnittmesser und Getriebegehause
befindet (siehe auch Detailzeichnung 11g / Pos.
30), von der Getriebeachse (Pos. F) gerutscht
sein, stecken Sie ihn wieder auf die Getriebeach-
se (Pos. F). Die offene Flanschseite zeigt dabei
zum Getriebegehause.
1. Stecken Sie das Schnittmesser (Pos. 25) mit-
tig auf den Flansch (Pos. 30).
Stecken Sie die Druckplatte (Pos. 27) mit
dem erhéhten Rand zum Schnittmesser ge-
richtet auf. (siehe auch Detailzeichnung 11g).
3. Stecken Sie die Druckplattenabdeckung
(Pos. 28) auf (siehe auch Detailzeichnung
119)
Schrauben Sie (Linksgewinde) die Sechs-
kantmutter M10 (Pos. 29) auf (siehe auch

2.
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Detailzeichnung 11g). Warnung! Aus Sicher-
heitsgriinden durfen selbstsichernde Muttern
grundsétzlich nur einmal verwendet werden.

5. Stecken Sie den Innensechskantschlissel
(Pos 26) in die Aussparung von Getriebege-
hause und Flansch. Ziehen Sie die Sechs-
kantmutter mit dem Mulitfunktionswerkzeug
SW 19 (Pos. 24) fest an.

6. Kontrollieren Sie, ob sich nach Entfernen der
Montagewerkzeuge das Schnittmesser frei
drehen lasst. Ist dies nicht der Fall, lassen
Sie den Mechanismus von einem Fachmann
Uberprfen.

7. Nehmen Sie die Messerschutzabdeckungen
(Pos. 25a) ab. Warnung! Achten Sie darauf
sich nicht am Schnittmesser zu verletzen.

5.2.5.b Entfernen des Schnittmessers

Das Entfernen des Schnittmessers erfolgt in
entgegengesetzter Reihenfolge wie unter Punkt
5.2.5.a beschrieben.

5.2.6 Modul Trimmer/Sense an der Motorein-
heit montieren (Abb. 12)
Stecken Sie das Verbindungsrohr (Pos. 8) des
komplett vormontierten Moduls Trimmer/Sense
und das Verlangerungsrohr (Pos. 12) der vormon-
tierten Motoreinheit ineinander und verschrauben
Sie sie mit der Uberwurfmutter (Pos. 7). Die De-
montage erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

5.2.7 Einstellen der Schnitthéhe (Abb. 13)
Um die optimale Tragegurtlange festzustellen,
legen Sie den Schultergurt an (Punkt 6.1.1 be-
achten) und machen Sie einige Schwingbewe-
gungen, ohne den Motor einzuschalten.

5.3 Montage / Einstellungen Hochentaster
Gefahr! Montieren Sie den Akku erst, nachdem
der Hochentaster vollstdndig montiert und die
Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten am
Hochentaster vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden. Verwenden Sie den Schwertschutz
(Abb. 2/Pos.20)

5.3.1 Verbindungsrohr umbauen (Abb. 14-16)
Um ein anderes Modul (z.B. Hochentaster) zu
verwenden, muss das Verbindungsrohr (Abb. 2/
Pos. 8) umgebaut werden.

1. Schieben Sie die Entriegelung (Pos. 9) nach
vorne und drehen Sie die Uberwurfmutter
(Pos. 8a) ab. Ziehen Sie das Verbindungsrohr
(Pos. 8) vom Modul ab.

2. Stecken Sie das Verbindungsrohr (Pos. 8) an
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das Modul (z.B. Hochentaster, Pos. 14).
3. Drehen Sie die Uberwurfmutter (Pos. 8a) am
Modul (z.B. Hochentaster, Pos. 14) fest

5.3.2 Schwert und Sagekette montieren
(Abb. 17-19)

1. Entfernen Sie mit dem Multifunktionswerk-
zeug SW13 (Pos. 22) die Befestigungs-
schraube fur die Kettenradabdeckung (Pos.
14a).

2. Nehmen Sie die Kettenradabdeckung ab.

3. Legen Sie die Sagekette (Pos. 18) in die um-
laufende Nut des Schwertes (Pos. 19).

4. Legen Sie Schwert (Pos. 19) und Sagekette
(Pos. 18) in die Aufnahme des Hochentasters
ein. Fiihren Sie dabei die Sagekette um das
Ritzel (Pos. 14b) und hangen Sie das Schwert
in den Kettenspannbolzen (Pos. 14c) ein.

5. Montieren Sie die Kettenradabdeckung und
ziehen Sie die Befestigungsschraube hand-
fest an.

Hinweis: Schrauben Sie die Befestigungsschrau-

be erst nach dem Einstellen der Kettenspannung

(siehe Punkt 5.3.3) endguiltig fest.

5.3.3 Ségekette spannen (Abb. 20-21)

1. Lockern Sie die Befestigungsschraube fiir die
Kettenradabeckung etwas (Multifunktions-
werkzeug SW 13 verwenden).

2. Stellen Sie mit dem Multifunktionswerkzeug
4mm (Pos. 22) uber die Kettenspannschrau-
be (Pos. 14d) die Spannung der Sagekette
ein. Rechts drehen erhéht die Kettenspan-
nung, links drehen verringert die Kettenspan-
nung. Die Sagekette ist richtig gespannt,
wenn sie in der Mitte des Schwertes um ca. 2
mm angehoben werden kann.

3. Schrauben Sie die Befestigungsschraube fir
die Kettenradabdeckung fest (Multifunktions-
werkzeug SW 13 verwenden).

Gefahr! Alle Kettenglieder miissen ordnungsge-
mag in der Flihrungsnut des Schwertes liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um ei-
nen sicheren Betrieb zu gewéhrleisten. Sie erken-
nen die optimale Spannung, wenn die Sagekette
in der Mitte des Schwertes um 2 mm angehoben
werden kann (Abb. 21). Da sich die Sagekette
durch das Ségen erhitzt und dadurch ihre Lénge
verandert, Uberprifen Sie spatestens alle 10min
die Kettenspannung und regulieren Sie diese bei
Bedarf. Das gilt besonders flir neue Sageketten.
Entspannen Sie nach abgeschlossener Arbeit
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die Sagekette, weil sich diese beim Abkihlen
verkUrzt. Damit verhindern Sie, dass die Kette
Schaden nimmt.

5.3.4 Sagekettenschmierung

Hinweis! (Abb. 22) Betreiben Sie die Kette nie-
mals ohne Sagekettendl! Die Benutzung des
Hochentasters ohne Sagekettendl oder bei einem
Olstand unterhalb der Minimum-Markierung fiihrt
zur Beschadigung des Akku-Hochentasters!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer hdchst unter-
schiedlichen Viskositat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie diinnflissige Ole (niedrige
Viskositat), um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wiirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verfliissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreiB3en, die Kette wiirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riiber hinaus verbrennt das Schmierdl und flhrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen (Abb. 22)

1. Stellen Sie den Hochentaster auf einer ebe-
nen Flache ab.

2. Reinigen Sie den Bereich um den Oltankde-
ckel (Pos. 10) und nehmen Sie diesen ab.

3. Beflllen Sie den Tank (Pos. 10a) mit Sage-
kettendl. Achten Sie dabei darauf, dass kein
Schmutz in den Tank gelangt, damit die Oldi-
se nicht verstopft.

4. Schrauben Sie den Oltankdeckel (Pos. 10)
wieder auf.

Der Hochentaster ist nach Verschrauben mit der
Motoreinheit (siehe punkt 5.2.6) einsatzfahig.

5.4 Montage / Einstellungen Heckenschere

5.4.1 Montage

Die Heckenschere ist bereits nach Umbau des
Verbindungsrohres (siehe Punkt 5.3.1) und
verschrauben mit der Motoreinheit (siehe Punkt
5.2.6) einsatzfahig

5.4.2 Gehauseneigung einstellen (Abb. 23)
Driicken Sie den Sperrknopf (Pos. 15a) und
stellen Sie die Neigung des Gehauses in 7 Rast-
stufen ein.
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5.5 Akkumontage (Abb. 24a-24b)

Schieben Sie den Akku in die dafirr vorgesehene
Akkuaufnahme (Pos. 1). Sobald der Akku kom-
plett eingeschoben ist, rastet er hdrbar ein. Zum
Entnehmen des Akkus driicken Sie die Rasttaste
(Pos. N) und ziehen den Akku heraus.

5.6 Laden des Akkus (Abb. 25)
1. Akku-Pack aus dem Gerat nehmen. Dazu die
Rasttaste driicken.
2. \Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts in die
Steckdose. Die griine LED beginnt zu blinken.
Stecken Sie den Akku auf das Ladegerat.
Unter Punkt ,Anzeige Ladegerat” finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED
Anzeige am Ladegerét.
Wahrend des Ladens kann sich der Akku etwas
erwarmen. Dies ist jedoch normal.

pw

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte,

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht moglich sein, bitten wir Sie,

e das Ladegerét

¢ und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des
Akku-Packs sollten Sie flr eine rechtzeitige Wie-
deraufladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf
jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass
die Leistung des Akku-Multifunktionswerkzeugs
nachlésst.

Entladen Sie den Akku-Pack nie vollstandig. Dies
fuhrt zu einem Defekt des Akku-Packs!

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerét, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!
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5.7 Akku-Kapazitatsanzeige (Bild 26)

Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (Pos. M). Die Akku-Kapazitdtsanzeige
(Pos. L) signalisiert ihnen den Ladezustand des
Akkus anhand von 3 LEDs.

Alle 3 LEDs leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten:
Der Akku verfugt uber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LEDs blinken:

Der Akku wurde tiefentladen und ist defekt. Ein
defekter Akku darf nicht mehr verwendet und ge-
laden werden!

6. Betrieb

Beachten Sie bitte die gesetzlichen Bestimmun-
gen zur Larmschutzverordnung, die 6rtlich unter-
schiedlich sein kénnen.

6.1 Allgemein

6.1.1 Schultergurt anlegen (Abb. 27-28)
Achtung! Tragen Sie bei der Arbeit immer einen
Schultergurt. Schalten Sie das Gerat immer aus,
bevor Sie den Schultergurt I6sen. Es besteht Ver-
letzungsgefahr.
1. Legen Sie den Schultergurt (Pos. 17) lber die
Schulter.
2. Stellen Sie die Gurtlange so ein, dass sich
die Gurthalterung auf Hufthéhe befindet.
3. Der Schultergurt ist mit einer Schnalle aus-
gestattet. Driicken Sie, falls es notwendig
ist, das Gerat schnell abzulegen, die Haken
zusammen.

6.1.2 Ein-/ Ausschalten

Einschalten (Abb. 29)

® Halten Sie das Gerat mit einer Hand am
Handgriff (Pos. 4) und mit der zweiten Hand
am Fuhrungshandgriff (Pos. 16) fest.

* Driicken Sie die Schalterverriegelung (Pos.
3) und anschlieBend den Ein-/ Ausschalter
(Pos. 2).

Ausschalten (Abb. 29)
Ein-/ Ausschalter (Pos. 2) loslassen.

7. Arbeiten

Gefahr! Arbeiten Sie nur mit komplett montiertem
Gerat.

Tragen Sie stets Schutzhandschuhe und verwen-
den Sie die mitgelieferten Messerabdeckungen,
wenn Sie Arbeiten am Geréat vornehmen, um Ver-
letzungen zu vermeiden.

Priifen Sie das Gerat vor jeder Inbetriebnahme

auf:

¢ Einwandfreien Zustand und Vollstandigkeit
der Schutzeinrichtungen und der Schnittvor-
richtung

® Festen Sitz samtlicher Verschraubungen

® Leichtgangigkeit aller beweglichen Teile

* Nehmen Sie niemals ein offentsichtlich be-
schadigtes Gerat in Betrieb.

7.1 Arbeiten mit dem Akku-Trimmer/Sense
Trainieren Sie vor Einsatz des Gerates samtliche
Arbeitstechniken bei abgestelltem Motor und
ohne Akku. Mahen Sie mit dem Schnittfaden nur
trockenes Gras. Bei langem Gras muss dieses
stufenweise kirzer geschnitten werden (Abb. 30).

Verldangerung des Schnittfadens (Abb. 31)
Gefahr! Benutzen Sie keinen Metalldraht oder
kunststoffumhdillten Metalldraht irgendeiner Art

in der Fadenspule. Dies kann zu schweren Verlet-
zungen beim Benutzer flhren.

Der Rasentrimmer besitzt ein teilautomatisches
Fadenverlangerungssystem (Tippautomatik). Bei
jeder Betéatigung des teilautomatischen Fadenver-
langerungssystems wird der Faden automatisch
verlangert, damit Sie immer mit der optimalen
Schnittbreite Ihren Rasen kirzen. Zur Verlange-
rung des Schnittfadens, lassen Sie den Motor
laufen und tippen Sie die Fadenspule auf den Bo-
den. Der Faden wird automatisch verlangert. Das
Messer an der Schutzhaube kirzt den Faden auf
die zuldssige Lange. Bitte berlcksichtigen Sie,
dass der Verschleif3 des Fadens durch haufige
Betétigung der Fadenverlangerungsautomatik
erhéht wird.

Hinweis: Wenn lhre Maschine zum ersten Mal in

Betrieb genommen wird, wird das eventuell GUber-
stehende, Uiberschilssige Ende des Schnittfadens
von der Schneideklinge der Schutzhaube gekrzt.
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Ist der Faden bei der ersten Inbetriebnahme zu
kurz, driicken Sie den Knopf an der Fadenspule
und ziehen den Faden kraftig heraus. Beim ersten
Anlauf wird der Schneidfaden automatisch auf
optimale Lange gekdrzt.

Entfernen Sie regelméaBig mit einer Blirste oder
dergleichen alle Rasenreste vorsichtig von

der Unterseite der Schutzhaube.

Verschiedene Schnittverfahren

Ist das Gerat richtig montiert, schneidet es Un-
kraut und hohes Gras an schwer zugéanglichen
Stellen, wie z.B. entlang von Zaunen, Mauern und
Fundamenten sowie um Baume herum. Es lasst
sich auch fur ,Abméaharbeiten” einsetzen, um Ve-
getation zur besseren Vorbereitung eines Gartens
oder zum Ausputzen eines bestimmten Bereiches
bodennah zu entfernen.

Zur Beachtung: Auch bei sorgfaltiger Anwen-
dung hat das Schneiden an Fundamenten, Stein-
oder Betonmauern usw. eine (ber dem Normalen
liegende Abnutzung des Fadens zur Folge.

Trimmen/ Mahen

Schwingen Sie den Trimmer in sichelartiger
Bewegung von Seite zu Seite. Halten Sie die
Fadenspule stets parallel zum Boden. Uberpriifen
Sie das Gelande und legen Sie die gew(insch-

te Schnitthohe fest. Fiihren und halten Sie die
Fadenspule in der gewiinschten Hohe, zwecks
gleichméassigem Schnitt (Abb. 32).

Niedriges Trimmen

Halten Sie den Trimmer mit einer leichten Nei-
gung genau vor sich, so dass sich die Unterseite
der Fadenspule Uber dem Boden befindet und
der Faden die richtige Schnittstelle trifft. Schnei-
den Sie immer von sich weg. Ziehen Sie den Trim-
mer nicht zu sich hin.

Schneiden an Zaun/ Fundament

Nahern Sie sich beim Schneiden langsam Ma-
schendrahtzaunen, Lattenzaunen, Naturstein-
mauern und Fundamenten um nah daran zu
schneiden, ohne jedoch mit dem Faden gegen
das Hindernis zu schlagen. Kommt der Faden
z.B. mit Steinen, Steinmauern oder Fundamenten
in Berlihrung, nutzt er sich ab oder franst aus.
Schlagt der Faden gegen Zaungeflecht, bricht er
ab.

Trimmen um Baume

Trimmen Sie um Baumstamme, nahern Sie
sich langsam, damit der Faden die Rinde nicht
beriihrt. Gehen Sie um den Baum herum, und

schneiden Sie dabei von links nach rechts. Na-
hern Sie sich Gras oder Unkraut mit der Spitze
des Fadens, und kippen Sie die Fadenspule leicht
nach vorn.

Warnung: Seien Sie Uberaus vorsichtig bei Ab-
maharbeiten. Halten Sie bei solchen Arbeiten
einen Abstand von 30 Metern zwischen sich und
anderen Personen oder Tieren ein.

Abméhen

Beim Abméhen erfassen Sie die gesamte Vege-
tation bis zum Grund. Dazu neigen Sie die Faden-
spule im 30 Grad Winkel nach rechts. Stellen Sie
den Handgriff in die gewlinschte Position. Beach-
ten Sie die erhdhte Verletzungsgefahr des Be-
nutzers, Zuschauer und Tiere, sowie die Gefahr
der Sachbeschadigung durch weggeschleuderte
Obijekte (z.B. Steine) (Abb. 33).

Warnung: Entfernen Sie mit dem Gerét keine Ge-
genstande von FuBwegen usw.!

Das Gerat ist ein kraftvolles Werkzeug, und kleine
Steine oder andere Gegenstande kénnen 15
Meter und mehr weggeschleudert werden und

zu Verletzungen oder Beschadigungen an Autos,
Hausern und Fenstern flhren.

Sagen
Das Gerat ist nicht zum Sagen geeignet.

Verklemmen

Sollte das Schnittmesser wegen zu dichter Ve-
getation blockieren stellen Sie unverziglich den
Motor ab. Befreien Sie das Gerat von Gras und
Gestrlipp, bevor Sie es erneut in Betrieb nehmen.

Vermeiden von Riickschlag

Beim Arbeiten mit dem Schnittmesser besteht die
Gefahr des Riickschlages wenn dieses auf feste
Hindernisse (Baumstamm, Ast, Baumstumpf,
Stein oder dergleichen) trifft. Das Geréat wird
dabei gegen die Drehrichtung des Werkzeugs zu-
rickgeschleudert. Dies kann zum Verlust der Kon-
trolle Uber das Gerat flhren. Benutzen Sie das
Schnittmesser nicht in der Nahe von Zaunen, Me-
tallpfosten, Grenzsteinen oder Fundamenten.
Zum Schneiden von dichten Stangeln positionie-
ren Sie diese wie in Abb. 34 dargestellt um Rick-
schlage zu vermeiden.

7.2 Arbeiten mit dem Akku-Hochentaster

Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu kénnen:

.00.
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Zustand des Akku-Hochentasters
Untersuchen Sie den Akku-Hochentaster vor
Beginn der Arbeiten auf Beschadigungen am Ge-
hause, der Sagekette und dem Schwert. Nehmen
Sie niemals ein offensichtlich beschadigtes Gerat
in Betrieb.

Olbehilter

Uberpriifen Sie den Fiillstand des Olbehélters.
Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit, ob im-
mer ausreichend Ol vorhanden ist. Betreiben Sie
die Sége nie, wenn kein Ol vorhanden oder der
Olstand unter die min-Markierung gesunken ist,
um eine Beschéadigung des Akku-Hochentasters
zu vermeiden. Eine Flllung reicht im Schnitt fur
15 Minuten, abh&ngig von den Pausen und der
Belastung.

Sagekette

Uberpriifen Sie die Spannung der Sagekette
und den Zustand der Schneiden. Je scharfer die
Séagekette ist, umso leichter und kontrollierbarer
lasst sich der Akku-Hochentaster bedienen. Das
Gleiche gilt fir die Kettenspannung. Uberpriifen
Sie auch wéahrend der Arbeit spatestens alle 10
Minuten die Kettenspannung, um lhre Sicherheit
zu erhéhen! Besonders neue Ségeketten neigen
zu erhéhter Ausdehnung.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehorschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie einen Schutzhelm mit integriertem
Gehor- und Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz
vor herabfallenden Asten und zuriickschlagenden
Zweigen.

Sicheres Arbeiten

® Um sicheres Arbeiten zu gewéhrleisten ist ein
Arbeitswinkel von max. 60° vorgeschrieben.

® Nie unter dem zu sdgenden Ast stehen.

® Vorsicht beim Sagen von unter Spannung
stehenden Asten und splitterndem Holz.

® Mdgliche Verletzungsgefahr durch herabfal-
lende Aste und wegschleudernde Holzteile!

® Wenn die Maschine in Betrieb ist, Personen
und Tiere aus dem Gefahrenbereich fernhal-
ten.

® Das Gerat ist beim Beriihren von Hochspan-
nungsleitungen nicht gegen Stromschlage
geschitzt. Halten Sie einen Mindestabstand
von 10 m zu stromfuhrenden Leitungen ein.
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Es besteht Lebensgefahr durch Stromschlag!
® Am Hang immer oberhalb oder seitlich zum
zu sagenden Ast stehen.
® Das Gerat so nah wie moglich am Kérper hal-
ten. So haben Sie die beste Balance.

Sagetechniken

* Halten Sie beim Entasten das Gerat in einem
Winkel von maximal 60° zur Waagrechten,
um nicht von einem herabfallenden Ast ge-
troffen zu werden (Abb. 35).

e Sagen Sie die unteren Aste am Baum zuerst
ab. Dadurch wird ein Herabfallen der ge-
schnittenen Aste erleichtert.

® Nach Beenden des Schnittes erhoht sich fir
den Bediener das Gewicht der Sage abrupt,
da die Sage nicht mehr auf dem Ast abge-
stltzt ist. Es besteht die Gefahr die Kontrolle
Uber die Sage zu verlieren.

® Ziehen Sie die S&ge nur mit laufender Séage-
kette aus dem Schnitt. Damit wird ein Fest-
klemmen vermieden.

® Séagen Sie nicht mit der Spitze des Schwer-
tes.

® Sagen Sie nicht in den wulstigen Astansatz.
Dies verhindert die Wundheilung des Baumes.

Kleinere Aste abségen (Abb. 36):

Legen Sie die Anschlagflache der Sdge am Ast
an. Dies vermeidet ruckartige Bewegungen der
Séage bei Beginn des Schnittes. Fiihren Sie die
Séage mit leichtem Druck von oben nach unten
durch den Ast.

GroéBere und langere Aste abségen (Abb. 37):
Machen Sie bei gréBeren Asten einen Entlas-
tungsschnitt.

Séagen Sie zuerst mit der Oberseite des Schwer-
tes von unten nach oben 1/3 des Astdurchmes-
sers durch (a). Sagen Sie anschlieBend mit der
Unterseite des Schwertes von oben nach unten
auf den ersten Schnitt zu (b).

Séagen Sie langere Aste in Abschnitten ab, um
eine Kontrolle Uber den Aufschlagort zu haben.

Riickschlag

Unter dem Ruickschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zurtickschlagen des laufenden
Hochentasters. Die Ursachen sind meist das
Berlihren des Werkstiicks mit der Schwertspitze
oder das Verklemmen der Sagekette.

Bei einem Ruckschlag treten unvermittelt groBe
Kréfte auf. Daher reagiert der Akku-Hochentaster
meist unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste
Verletzung beim Arbeiter oder Personen im Um-
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feld. Die Gefahr eines Riickschlages ist am groB3-
ten, wenn Sie die Sage im Bereich der Schwert-
spitze ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am
starksten ist. Setzen Sie die Sage daher immer
mdglichst flach an.

Warnung!

® Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!

® Benutzen Sie nur einwandfreie Akku-Hoch-
entaster!

®  Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!

® Sé&gen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!

® Halten Sie den Akku-Hochentaster immer
fest mit beiden Handen!

Sagen von Holz unter Spannung

Das Sagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Ségen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen véllig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tédlichen
Verletzungen flihren. Solche Arbeiten dirfen nur

von ausgebildeten Fachleuten ausgeflihrt werden.

7.3 Arbeiten mit der Akku-Heckenschere

® Prifen Sie die Funktion der Schneidmesser.
Die beidseitig schneidenden Messer sind ge-
genlaufig und garantieren dadurch eine hohe
Schneidleistung und ruhigen Lauf.

® Achten Sie auf einen sicheren Stand und hal-
ten Sie das Geréat mit beiden Handen und mit
Abstand vom eigenen Koérper gut fest. Achten
Sie vor dem Einschalten darauf, dass das
Gerat keine Gegenstande berlhrt.

Arbeitshinweise

®  AuBer fir Hecken kann eine Heckenschere
auch firr den Schnitt von Strauchern und Ge-
blsch eingesetzt werden.

* Die beste Schnittleistung erreichen Sie, wenn
die Heckenschere so geflihrt wird, dass die
Messerzéhne in einem Winkel von ca. 15° zur
Hecke gerichtet sind (siehe Abb. 38).

* Die beidseitig schneidenden, gegenlaufigen
Messer ermdglichen ein Schneiden in beiden
Richtungen (siehe Abb. 39).

® Um eine gleichméaBige Heckenhdhe zu er-
reichen, wird das Spannen eines Fadens als
Richtschnur entlang der Heckenkante emp-
fohlen. Die Uberstehenden Zweige werden
abgeschnitten (siehe Abb. 40/41).

* Die Seitenflachen einer Hecke werden mit
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bogenférmigen Bewegungen von unten nach
oben geschnitten (siehe Abb. 42).

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Akku-Pack.

8.1 Reinigung allgemein

® Reinigen Sie regelméaBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Blrste sdubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

® Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

® Tauchen Sie das Gerét zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Flissigkeiten.

* Entfernen Sie Ablagerungen an den Schutz-
abdeckungen mit einer Blirste.

® Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie moglich. Reiben Sie das Gerat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

®  Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.

* Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lésungsmittel; diese kdnnten die
Kunststoffteile des Gerates angreifen. Achten
Sie darauf, dass kein Wasser in das Geratein-
nere gelangen kann. Das Eindringen von
Wasser in ein Elektrogerat erhéht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

8.2 Wartung allgemein
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

Warten Sie das Gerat regelmaBig entsprechend
der nachfolgenden Wartungshinweise, um das
Gerat in einem guten Gebrauchszustand zu
halten. Verwenden Sie nur vom Hersteller zuge-
lassene Zubehor- und Ersatzteile. Infos finden Sie
unter Punkt 8.6 Ersatzteilbestellung. Die Verwen-
dung nicht zugelassener Zubehdr- und Ersatztei-
le kann zu schwersten Verletzungen fiihren.

.24-
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8.3 Wartung Akku-Trimmer/Sense

8.3.1 Ersetzen der Fadenspule (Abb. 43-44)

Gefahr! Akkus entfernen!

1. Drilcken Sie das Fadenspulengehause an
den mit H gekennzeichneten geriffelten Fla-
chen zusammen und nehmen Sie die Spu-
lenabdeckung ab.

2. Entnehmen Sie die leere Fadenspule und die
Druckfeder.

3. Flhren Sie das Fadenende der neuen Faden-
spule durch die Ose (Pos. K) der Spulenab-
deckung und lassen Sie den Faden etwa 13
cm herausschauen. Geben Sie die Druckfe-
der (Pos. L) in die Fadenspule.

4. Driicken Sie die Spulenabdeckung wieder in
das Fadenspulengehause.

8.3.2 Ersetzen des Schnittfadens
(Abb. 43, 45-46)

Gefahr! Akkus entfernen!

1. Drilcken Sie das Fadenspulengehause an
den mit H gekennzeichneten geriffelten Fla-
chen zusammen und nehmen Sie das Spu-
lenabdeckung ab.

2. Entnehmen Sie die leere Fadenspule und die
Druckfeder.

3. Entfernen Sie eventuell noch vorhandenen
Schnittfaden.

4. Stecken Sie den neuen Schnittfaden in die
Fadenhalterung innerhalb der Spule.

5. Wickeln Sie den Faden unter Spannung ge-
gen den Uhrzeigersinn auf.

6. Haken Sie etwa 15 cm vom Fadenende in ei-
nen der Fadenhalter am Rand der Spule ein.

7. Flhren Sie das Fadenende der neuen Faden-
spule durch die Ose (Pos. K) der Spulenab-
deckung. Geben Sie die Druckfeder (Pos. L)
in die Fadenspule.

8. Ziehen Sie kurz und kraftig am Fadenende
um dieses aus dem Fadenhalter zu I16sen.

9. Dricken Sie die Spulenabdeckung wieder in
das Fadenspulengehause.

Beim ersten Anlauf wird der Schneidefaden auto-

matisch auf die optimale L&nge gekurzt.

Achtung! Weggeschleuderte Teile des Nylon-
fadens kénnen zu Verletzungen fiihren!

8.3.3 Schleifen des Schneidfadenmessers
(Abb. 9)

Das Schneidfadenmesser (Pos. 23c) kann mit

der Zeit stumpf werden. Sollten Sie dies fest-

stellen, 16sen Sie die Schrauben, mit denen

das Schneidfadenmesser an der Schutzhaube
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befestigt ist. Befestigen Sie das Messer in einem
Schraubstock. Schleifen Sie das Messer mit einer
Flachfeile und achten Sie darauf, den Winkel der
Schnittkante beizubehalten. Feilen Sie nur in eine
Richtung.

8.4 Wartung Hochentaster

Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene
Séageketten und Schwerter. Diese sind unter
Punkt 4., Technische Daten“ aufgeflihrt oder als
Zubehorteile (siehe Punkt 8.6 Ersatzteilbestel-
lung) erhéltlich. Die Verwendung nicht vom Her-
steller zugelassener Ersatzteile kann zu schwers-
ten Verletzungen fihren.

Sagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

die Fihrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Schwert und Sa-
gekette montieren” vor!

Priifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelméaBig die Funktion der
automatischen Kettenschmierung, um einer
Uberhitzung und damit verbundenen Beschéadi-
gung von Schwert und Sagekette vorzubeugen.
Richten Sie dazu die Schwertspitze gegen eine
glatte Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes)
und lassen Sie den Hochentaster laufen. Wenn
sich wahrend dieses Vorgangs eine zunehmende
Olspur zeigt, arbeitet die automatische Ketten-
schmierung einwandfrei. Zeigt sich keine deutli-
che Olspur, lesen Sie bitte die entsprechenden
Hinweise im Kapitel ,Fehlersuchplan®! Wenn auch
diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie sich an
unseren Service oder eine &hnlich qualifizierte
Werkstatt.

Gefahr! Berlihren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein

Schérfen der Ségekette

Ein effektives Arbeiten mit dem Akku-Hochentas-
ter ist nur moglich, wenn die Sagekette in gutem
Zustand und scharf ist. Dadurch verringert sich
auch die Gefahr eines Riickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhandler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu scharfen, wenn Sie nicht Giber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfligen.
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8.5 Wartung Heckenschere (Abb. 47)

Um stets beste Leistungen zu erhalten, sollten
die Messer regelmaBig gereinigt und geschmiert
werden. Entfernen Sie die Ablagerungen mit einer
Biirste und tragen Sie einen leichten Olfilm auf.

8.6 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® Ident-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

Hochentaster
Ersatzschwert Art.Nr.: 45.001.17
Ersatzkette Art.Nr.: 45.001.87

Trimmer/Sense
Ersatzfadenspule Art.Nr.: 34.050.96
Ersatzschnittmesser Art.Nr.: 34.050.82

9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung,

um Transportschaden zu verhindern. Diese
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurtick-
geflihrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung und Transport

Entfernen Sie die Akkus. Lagern Sie das Gerat
und dessen Zubehdr an einem dunklen, trocke-
nen und frostfreiem Ort. Die optimale Lagertem-
peratur liegt zwischen 5 und 30 “C. Bewahren Sie
das Elektrowerkzeug in der Originalverpackung
auf.

Das Gerat kann an der integrierten Wandhalte-
rung (Abb. 48/Pos. M) aufgehangt werden.

® Tragen Sie das Gerat immer mit einer Hand
am Handgriff und mit der anderen Hand am
Flhrungshandgriff. Tragen Sie das Gerat
nicht am Motorgehause.

® Sichern Sie das Gerat gegen Verrutschen,
wenn Sie es in einem Fahrzeug transportie-
ren.

* Verwenden Sie zum Transport méglichst die
Original-Verpackung.

® Reinigen und Warten Sie das Akku-Multifunk-
tionsverkzeug vor Lagerung.

®  Wird der Akku-Hochentaster lber einen lan-
geren Zeitraum nicht genutzt, so entfernen
Sie das Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die
Séagekette und das Schwert kurz in ein Olbad
und wickeln Sie es danach in Olpapier.

® Nutzen Sie wahrend der Lagerung oder
Transportes die beigelegten Schutzab-
deckungen fir das Schnittmesser, Sage-
schwert/Séagekette und Heckenscherenmes-
ser.

-26-
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11. Fehlersuchplan

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku entfernen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Stérung

Mégliche Ursache

Behebung

Gerat
funktioniert nicht

Akku leer
Akku nicht korrekt eingesteckt

Akku laden
Akku entfernen und neu einstecken
(siehe. 5.5)

Geréat arbeitet inter-
mittierend

Externer Wackelkontakt
Interner Wackelkontakt
Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Séagekette trocken

Kein Ol im Tank

Entliftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Ol nachfillen
Oltankverschluss reinigen

Olausflusskanal frei machen

Kette/Flhrungs-
schiene heil3

Kein Ol im Tank

Entliftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Kette stumpf

Kette zu stark gespannt

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen
Kette nachschleifen oder ersetzen
Kettenspannung prifen

Akku-Hochentaster
rupft, vibriert oder
séagt nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Ségezahne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Séagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung
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12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus

Rote LED

Griine LED

Bedeutung und MaBnahme

Aus

Blinkt

Betriebsbereitschaft
Das Ladegeréat ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An

Aus

Laden

Das Ladegerat I4dt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus

An

Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt

Aus

Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt

Blinkt

Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An

An

Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fr EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geméaf europaischer Richtlinie 2012/19/EU tber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Ricknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zuléssig.

Technische Anderungen vorbehalten

-29-
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Messerfiihrung, Akku, Fadenspulenauf-
nahme
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séagekette, Messer, Fadenspule
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerét bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e IstIhnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.

-30-
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fur Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Gerats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkdérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurickzufihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerat bitte an unsere Service-

adresse.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kdnnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

) PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
-32-
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® M

Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of injury.

This tool is not intended to be used by children, persons with reduced
physical, sensory or mental capacities or with a lack of experience
and knowledge, or persons who are not familiar with the instructions.
Children must always be supervised in order to ensure that they do
not play with the tool. Children are not allowed to carry out cleaning
or maintenance work on the tool.

-33-
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols (Fig. 49):

1. Warning!

2. Wear protective headgear, goggles and ear-
muffs!

3. Protect the tool from rain and damp!

4. Maximum cutting length

5. Electric shock can cause fatal injury. Keep a

distance of at least 10 m from power cables!
Read the directions for use before using the
tool for the first time!
Wear sturdy, non-slip footwear!
Watch out for falling and catapulting parts!
Keep your distance.

. Direction of chain movement and teeth

. Wear protective gloves

. Bystanders must keep a distance of at least
15 m from the tool.

. The tool continues to run!

. Beware of recaoil!

. Do not use any saw blades.

The latest operating instructions can also be
downloaded as a PDF file from our website at
www.Einhell-Service.com.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.
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2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1/2)

1. Battery mount

2. On/Off switch

3. Switch lock

4. Handle

5. Harness holder

5a. Wing nut

6. Steady grip holder

7. Union nut

8. Connecting tube

9. Lockrelease

10. QOil tank cap

11. Motor unit (unit with tube)

12. Extension tube

13. Trimmer/scythe module (unit with connecting
tube)

14. Pole-mounted pruner module

15. Hedge trimmer module

16. Complete steady grip

16a. Handle screw

16b. Side steady grip

17. Harness with safety release

18. Saw chain

19. Cutter rail

20. Cutter rail guard

21. Guard for hedge trimmer blade

22. Multifunction tool (size 13/4mm) for pole-
mounted pruner

23. Guard hood

23a. Cutting line blade guard hood

24. Multifunction tool (size 19/cross-head) for

trimmer/scythe

Cutting blade

Hex key (5mm)

Pressure plate

Pressure plate cover

Hex nut (M10 self-locking, left-hand thread)

25.
26.
27.
28.
29.

2.2 Items supplied

Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

* Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
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available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

e |f possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

®  Motor unit (unit with tube)

e Extension tube

e Trimmer/scythe module (unit with connecting
tube)

Pole-mounted pruner module

Hedge trimmer module

Complete steady grip

Harness with safety release

Saw chain

Cutter rail

Cutter rail guard

Guard for hedge trimmer blade
Multifunction tool (size 13/4mm) for pole-
mounted pruner

Multifunction tool (size 19/cross-head) for
trimmer/scythe

Hex key (5mm)

Pressure plate

Pressure plate cover

Hex nut (M10 self-locking, left-hand thread)
Original Operating Instructions

Safety information

3. Proper use

The cordless multifunction tool can be used

as a cordless trimmer/scythe, a cordless pole-
mounted pruner or a cordless hedge trimmer. The
supplied mounting kits must always be fitted in
combination with the motor unit.

Cordless trimmer/scythe

Used as a cordless grass trimmer (using the line
spool with cutting line) the tool is designed for
cutting lawns, grassed areas and small weeds.
Used as a cordless scythe (using the cutting bla-
de) the tool is designed for cutting young trees,
strong weeds and light undergrowth.

Itis not designed to be used for public facilities,
parks, sports centers, along roadways, or in agri-

culture and forestry.

The operating instructions as supplied by the ma-
nufacturer must be obeyed to ensure that the tool
is used properly.

Important! Due to the high risk of physical injury
to the user, the cordless scythe is not allowed

to be used to clean paths or to chop up tree and
hedge clippings. Similarly, the tool must not be
used to level out high areas such as molehills.

For safety reasons, the cordless scythe must not
be used as a drive unit for other work tools or tool-
kits of any kind.

Cordless pole-mounted pruner

The cordless pole-mounted pruner is designed
for cutting off branches from trees. It is not suita-
ble for extensive sawing work, cutting down trees
or sawing any materials other than wood.

Cordless hedge trimmer
The cordless hedge trimmer is suitable for cutting
hedges, bushes and shrubs.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric tool in ac-

cordance with the instructions, certain

residual risks cannot be eliminated. The fol-

lowing hazards may arise in connection with

the electric tool‘s construction and layout:

e Cutinjuries if no safety clothing is used.

® Injury and damage to property caused by ca-
tapulted objects.

® Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

° Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is applied.

e Health damage caused by hand-arm vibra-
tions if the tool is used over a longer period or
is not properly guided and maintained.
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Warning! This electric tool generates an elec-
tromagnetic field during operation. Under certain
circumstances this field may actively or passively
impede medical implants. To reduce the risk of
serious or fatal injuries, we recommend persons
with medical implants to consult their doctor and
the manufacturer of the medical implant prior to
using the tool.

4. Technical data
Motor unit:

Voltage
Protection class

Grass trimmer

Speedn; ... 6400 min™
Cutting circle diameter of line ................. @33cm
Line length ... 8m
Line diameter .........ccccociiiiiiiiiii, 2.0mm
Scythe

Speedn; ...oooiiiiiiii ...6400 min-’

Cutting circle diameter of blade @25.5cm
Pole-mounted pruner

Cutter rail length: ... 200 mm
Max. cutting length: ... 180 mm
Chain pitch: ............ .... 3/8%, 33 teeth
Chain thickness: .. .(0.043%) 1.1 mm

Sprocket wheel: ................. ... 3 teeth, 3/8“
Cutting speed at rated rpm: ...........c........ 10.0 m/s
Oil tank capacity: ........ccocoeereeriieiieiieens 100 cm®
Net weight without cutter rail + chain: ........ 5.2 kg
Saw chain: ......cccccoeeieiniienen. Oregon/90PX033X
Cutterrail: .......ccooooveernenne Oregon 084LNEA041
Hedge trimmer

Cutterrail length: ..o 510 mm
Max. cutting length: .........ccoocveiiiniennn. 450 mm
Tooth Spacing: .......ccceeevirieeiieiiieiieeiies 24 mm
CULS/MIN: e 2400

Noise and vibration
Sound power level L, (Grass trimmer)89.9 dB(A)

Uncertainty K (Grass trimmer) ............. 2.9dB (A)
Sound power level L ,......ccccccovennne. 90.59 dB(A)
Uncertainty K ..o 3dB (A)
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Sound pressure level L , (Grass trimmer)
83.6 dB(A)

Sound pressure level LpA
Uncertainty K
Sound power level guaranteed L ...

Wear ear-muffs.

The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN
ISO 22867 and EN ISO 22868.

Handle under load

Vibration emission value a, (Grass trimmer) =
2,417 m/s?

Vibration emission value a, = 2,459 m/s?
Uncertainty K = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

e Service and clean the appliance regularly.

®  Adapt your working style to suit the appliance.

® Do not overload the appliance.

® Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

® Switch the appliance off when it is not in use.

®  Wear protective gloves.

Important!

The tool is supplied without batteries and without
a charger and is allowed to be used only with

the lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series!
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The lithium-ion batteries of the Power-X-Change
series are allowed to be charged only with the
Power-X charger.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery before making ad-
justments to the tool.

Danger!

Do not fit the battery until the tool has been fully
assembled.

When you are working on the tool, always wear
protective gloves and use the supplied blade co-
vers to protect yourself against injury.

Each time before you use the tool:

e Check that the safety devices and the cutting
device are in perfect condition and complete

® Check that all screws are securely fastened

e  Check that all moving parts move smoothly

5.1 General assembly / adjustments

5.1.1 Fitting the steady grip (Fig. 3)

To fit/'remove the steady grip, use the supplied
hex key (Fig. 2/ Item. 26).

Place the steady grip (Item 16) on the steady grip
holder (Item 6). Insert the grip screw (ltem 16a)
into the steady grip (Item 16). Screw the side
steady grip (Item 16b) onto the steady grip.

If necessary you can adjust the position of the
steady grip after slackening the grip screw. Tigh-
ten the grip screw again before you use the tool.
You can also hold and guide the tool by the side
steady grip.

After the steady grip has been fitted, it is not
allowed to be removed again even for cleaning
and maintenance. The steady grip must always
be fitted in accordance with the instructions (with
the side steady grip on the left side of the tool) in
order to comply with the required safe distance
from the rotating tools.

5.1.2 Fitting the harness (Fig. 4)

Attach the carabiner hook (Item 17a) of the har-
ness (Item 17) to the harness holder (Item 5). Use
the harness adjuster to set the optimum harness
length. If necessary you can adjust the position of
the harness holder (Item 5) on the long handle. To
do so, slacken the wing nut (Fig. 2 / ltem 5a) on
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the harness holder, move the harness holder and
then re-tighten the wing nut.

5.1.3 Fitting the extension tube on the motor
unit (Fig. 5-6)

Note: It is possible to fit all modules either with or

without the extension tube (Fig. 2/ ltem 12). This

depends on the required working height.

Make sure that the mounting screws (Item A) are
on the same side and insert the extension tube
(Item 12) into the tube of the motor unit (ltem 11).
Screw the two tubes together with the union nut
(Item 7). The motor unit is now screwed to the
extension tube (Fig. 6). To dismantle, proceed in
reverse order.

5.1.4 Converting the connecting tube

The trimmer/scythe module (Fig. 2/Item 13)
comes with the connecting tube (Fig. 2/ltem 8)
already fitted. To be able to use a different module
you must convert the connecting tube. This is ex-
plained in section 5.3.1 taking the pole-mounted
pruner module as an example.

5.2 Assembly/ adjustments of the trimmer/
scythe

Note:

®  The trimmer/scythe module (Fig. 2/ltem 13)
comes with the connecting tube (Fig. 2/Item
8) already fitted.

® Thetool is supplied from the factory ready for
operation as a trimmer with the cutting line.

¢ Thetool is allowed to be used as a trimmer
only when it is fitted with the cutting line blade
guard hood (Fig. 2/ ltem 23a) (pre-fitted at the
factory).

5.2.1 Fitting the guard hood (Fig. 7)

Use the supplied hex key (Iltem 26) to remove
the hex screw from the guard hood. Push the
guard hood (Item 23) onto the mount on the gear
housing as far as it will go and screw it securely
in place with the previously removed hex screw.
Remove the protective sticker (ltem B) from the
cutting line blade. Warning! Take care not to cut
yourself on the cutting line blade.

5.2.2 Removing/fitting the cutting line unit
(Fig. 8)

5.2.2.a Removing the cutting line unit

The cutting line unit must be removed for later
use as a scythe. Turn the cutting line unit (ltem
C) until you can see the recess of the flange (Fig.
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11a/ltem H) at the housing recess (ltem D). Insert
the hex key (ltem 26) into the recesses and turn
the cutting line unit (Item C) clockwise (a) off the
gear axle.

5.2.2.b Fitting the cutting line unit

The cutting line unit must be refitted for later use
as a trimmer. Turn the cutting line unit (Item C)
counter-clockwise (b) onto the gear axle as far as
the housing recess (Item D) until you can see the
recess of the flange (Fig. 11a/ltem H). Insert the
hex key (ltem 26) into the recesses and turn the
cutting line unit (Item C) counter-clockwise. Re-
move the hex key. Check whether the cutting line
unit can rotate freely. If this is not the case, have
the mechanism checked by an expert.

5.2.3 Guard hood for use with the cutting bla-
de (Fig. 9- 10)
Caution! The cutting line blade guard hood (ltem
23a) must be removed when you want to work
with the cutting blade. Take care not to cut your-
self on the cutting line blade (ltem 23c).
Slacken the two retaining screws (ltem E) on the
cutting line blade cover (Item 23a). Start at the
side and carefully press in the lugs (Iltem 23b) and
gradually pull off the cutting line blade cover (ltem
23a).

5.2.4 Guard hood for use with the cutting line
(Fig. 9-10)

Caution! The cutting line blade guard hood (ltem

23a) must be fitted when you want to work with

the cutting line. Take care not to cut yourself on

the cutting line blade.

Start at the side and press the lugs (Item 23b) in

again. Fasten them with the two retaining screws

(Item E).

5.2.5 Fitting/removing the cutting blade
Remove the cutting line unit as described in sec-
tion5.2.2.a.

5.2.5.a Fitting the cutting blade
(Fig. 11a - 11f)
Important! If the flange (Item 30) between the
cutting blade and the gear housing (see the de-
tailed drawing 11g/Item 30) slips off the gear axle
(Item F) while dismantling the cutting line unit,
push it back onto the gear axle (Item F). The open
flange side must face the gear housing.
1. Place the cutting blade (Item 25) onto the
flange (Item 30) in central position.
2. Fitthe pressure plate (ltem 27) with the high-
er edge facing the cutting blade. (See also the
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detailed drawing 11g.)

3. Puton the pressure plate cover (ltem 28) (see
also the detailed drawing 11g)

4. Screw on the hex nut M10 (Item 29) with its
left-hand thread (see also the detailed dra-
wing 11g). Warning! For safety reasons, self-
locking nuts are allowed to be used only once
without exception.

5. Insert the hex key (Item 26) into the recess of
the gear housing and flange. Tighten the hex
nut using the multifunction tool size 19 (Item
24) securely.

6. Check that the cutting blade rotates freely
after you remove the assembly tools. If this is
not the case, have the mechanism checked
by an expert.

7. Remove the blade guard covers (Item 25a).
Warning! Take care not to injure yourself on
the cutting blade.

5.2.5.b Removing the cutting blade
Remove the cutting blade in reverse order to that
described in section 5.2.5.a.

5.2.6 Fitting the trimmer/scythe module on
the motor unit (Fig. 12)
Push the connecting tube (Item 8) of the fully pre-
assembled trimmer/scythe module and the exten-
sion tube (Item 12) of the pre-assembled motor
unit into one another and screw them together
with the union nut (Item 7). To dismantle, proceed
in reverse order.

5.2.7 Adjusting the cutting height (Fig. 13)
To establish the optimum length of the harness,
put on the harness (see point 6.1.1) and make
a few swinging movements without starting the
motor.

5.3 Assembly/adjustments of the pole-moun-
ted pruner
Danger! Do not fit the battery until the pole-
mounted pruner has been fully assembled and
the chain tension has been set. Always wear
protective gloves when working on the pruner to
protect yourself against injury. Use the cutter rail
guard (Fig. 2/ltem 20).

5.3.1 Converting the connecting tube
(Fig. 14-16)
To be able to use a different module (e.g. the
pole-mounted pruner) you must convert the con-
necting tube (Fig. 2/Item 8).
1. Push the lock release (ltem 9) forward and
turn the union nut (Item 8a). Pull the connec-
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ting tube (ltem 8) off the module.
2. Put the connecting tube (Item 8) onto the mo-
dule (e.g. the pole-mounted pruner, ltem 14).
3. Screw the union nut (Item 8a) on the module
(e.g. the pole-mounted pruner, Item 14) until it
is tight.

5.3.2 Fitting the cutter rail and saw chain
(Fig. 17-19)

1. Use the multifunction tool size 13 (Item 22)
to remove the fastening screw for the chain
wheel cover (Item 14a).

2. Remove the chain wheel cover.

3. Lay the saw chain (ltem 18) in the groove
which runs around the cutter rail (Iltem 19).

4. Insert the cutter rail (ltem 19) and the saw
chain (ltem 18) into the mount of the pole-
mounted pruner. At the same time guide the
saw chain around the chain wheel (Item 14b)
and hook the cutter rail into the chain tensio-
ning bolt (Item 14c).

5. Fit the chain wheel cover and tighten the fas-
tening screw hand-tight.

Note: Do not fully tighten the fastening screw until

after you have adjusted the chain tension (see

section 5.3.3).

5.3.3 Tensioning the saw chain (Fig. 20-21)

1. Slacken the fastening screw for the chain
wheel cover slightly (use the size 13 multi-
function tool).

2. Adjust the tension of the saw chain by using
the multifunction tool 4mm (Item 22) to turn
the chain tensioning screw (ltem 14d). Turning
the screw clockwise increases the chain ten-
sion, turning it counter-clockwise decreases
the chain tension. The saw chain is correctly
tensioned if it can be lifted approx. 2 mm in
the middle of the cutter rail.

3. Tighten the fastening screw for the chain
wheel cover (use the size 13 multifunction
tool).

Danger! All the chain links must lie properly in
the guide groove of the rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to en-
sure safe operation. When the saw chain can be
raised by around 2 mm in the middle of the cutter
rail, you know that the chain tension is ideal (Fig.
21). During cutting, the temperature of the saw
chain rises and its length changes. It is important
therefore to check the chain tension at least every
10 minutes and to adjust it again as required. This

applies in particular to new saw chains. When
you have finished working, slacken the saw chain
again as it will shorten when it cools down. This
will help to prevent damage to the chain.

5.3.4 Saw chain lubrication

Important! (Fig. 22) Never operate the chain if

it is not lubricated with saw chain oil! Use of the
pole-mounted pruner without saw chain oil or with
the oil level below the ,min“ mark will result in da-
mage to the cordless pole-mounted pruner.

Important! Be aware of the temperature con-
ditions:

Different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank (Fig. 22)

1. Place the pole-mounted pruner on an even
surface.

2. Clean the area around the oil tank lid (Item
10) and remove the lid.

3. Fill the tank (Item 10a) with saw chain oil. In
the process, make sure that no dirt enters
the tank, as this could cause the oil nozzle to
become blocked.

4. Screw the oil tank lid (Item 10) back on again.

The pole-mounted pruner will be ready for use
after you have screwed it to the motor unit (see
section 5.2.6).

5.4 Assembly/adjustments of the hedge trim-
mer

5.4.1 Assembly

The hedge trimmer is ready for use once the
connecting tube has been converted (see section
5.3.1) and it has been screwed to the motor unit
(see section 5.2.6).

5.4 Adjusting the housing tilt (Fig. 23)
Press the lock-off button (ltem 15a) and adjust
the tilt of the housing to any of 7 latching posi-
tions.
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5.5 Fitting the battery (Fig. 24a-24b)

Push the battery into the battery mount provided
(Item 1). The battery will be heard to click into
place when it has been pushed fully in. To remove
the battery, press the pushlock button (Iltem N)
and pull out the battery.

5.6 Charging the battery (Fig. 25)

1. Take the battery pack out of the tool. Do this
by pressing the pushlock button.

Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
into the socket outlet. The green LED will then
begin to flash.

Insert the battery into the charger.

In the section entitled ,Charger indicator” you
will find a table with an explanation of the LED
indicator on the charger.

2.

The battery can become a little warm during the
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, check:

® whether there is voltage at the socket outlet

® whether there is good contact at the charging
contacts

If the battery pack still fails to charge, send
® the charger

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.

5.7 Battery charge level indicator (Fig. 26)
Press the battery charge level indicator button
(Item M). The battery charge level indicator (Item
L) shows the charge status of the battery using 3

LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs flash:

The rechargeable battery has undergone ex-
haustive discharge and is defective. Do not use or
charge a defective rechargeable battery.

6. Operation

Please note that the statutory regulations gover-
ning noise abatement may differ from one loca-
tion to another.

6.1 General information

6.1.1 Putting on the harness (Fig. 27-28)
Important! Always use the harness when you
work with the tool. Switch off the tool before you
take off the harness. Otherwise there is a risk of
injury.

1. Slip the harness (ltem 17) over your shoulder.

2. Adjust the length of the harness so that the
harness holder is at waist level.
3. The harness is equipped with a buckle. Press

the hooks together if you need to put down
the tool quickly.

6.1.2 Switching On/Off

Switching on (Fig. 29)

® Hold the tool firmly with one hand on the
handle (Item 4) and the other hand on the
steady grip (Item 16).

® Press the switch lock (Item 3) and then press
the On/ Off switch (Item 2).

Switching off (Fig. 29)

Let go of the On/Off switch (Item 2).

7. Using for work

Danger! Work only with a fully assembled tool.

When you want to carry out work on the tool
itself, always wear protective gloves and use the
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supplied blade covers to protect yourself against

injury.

Each time before use you must check that:

® the safety devices and the cutting device are
in perfect condition and complete;

o all screws are securely fastened

e all moving parts move smoothly.

® Never use a tool which is obviously damaged.

7.1 Working with the cordless trimmer/scythe
Practice all the work steps with the motor swit-
ched off and without the rechargeable battery
before you start to use the tool. Use the cutting
line only to mow dry grass. If the grass is long, the
grass must be cut shorter in stages (Fig. 30).

Extending the cutting line (Fig. 31)

Danger! Do not use metal wire or plastic-en-
cased metal wire in the line spool. This may cause
serious injuries to the user.

The grass trimmer has a semi-automatic line
extension system (automatic jog line feed). Each
time you activate the semi-automatic line exten-
sion system, the line is automatically extended to
ensure that you can cut your lawn with the perfect
cutting width at all times. To extend the cutting
line, run the motor and tap the line spool on the
ground. This will automatically extend the line.
The blade on the guard hood will cut the line to
the permissible length. Please note that the more
often you activate the semi-automatic line exten-
sion system, the more the line will wear.

Note: If the line is too long when you use the tool
for the first time, the surplus end of it will be cut
by the blade on the guard hood. If the line is too
short when you start the tool for the first time,
press the knob on the line spool and pull the line
hard. When you then start the tool for the first time
the line will be cut to the perfect length automa-
tically.

Using a brush or similar, carefully remove all resi-
dual grass from the underside of the guard hood
at regular intervals.

Different cutting methods

When the tool is correctly assembled it will cut
weeds and long grass in places which are difficult
to access, e.g. along fences, walls and founda-
tions, and also around trees. It can also be used
for ,mowing“ down vegetation so that a garden
can be better prepared or a certain area cleared
down to the soil.

Please note: Even if it is used carefully, cutting

around foundations, stone or concrete walls, etc.
will result in the line suffering more than normal
wear.

Trimming/mowing

Swing the trimmer from side to side in a scything
motion. Always keep the line spool parallel to the
ground. Check the site and decide which cutting
height you require. Guide and hold the line spool
at the required height to obtain an even cut (Fig.

32).

Low trimming

Hold the trimmer right in front of you at a slight
angle so that the underside of the line spool is
above the ground and the line strikes the correct
target. Always cut away from yourself. Never draw
the trimmer towards yourself.

Cutting along fences/foundations

Approach wire mesh fences, lath fences, natural
stone walls and foundations slowly so that you
can cut close to them without striking the obstac-
le with the line. If, for example, the line strikes
stones, stone walls or foundations, it will wear or
fray. If the line strikes wire fencing, it will break.

Trimming around trees

When trimming around tree trunks, approach
slowly so that the line does not strike the bark.
Walk around the tree, cutting from left to right. Ap-
proach grass or weeds with the tip of the line and
tilt the line spool forwards slightly.

Warning: Take extreme care during mowing
work. When doing such work keep a distance of
30 meters between yourself and other people or
animals.

Mowing

When mowing down to the ground you will cut all
the vegetation. To do this, set the line spool at an
angle of 30° to the right. Place the handle in the
required position. Remember the increased risk
of injury to the user, watchers and animals, and
the danger of damaging property due to objects
(for example stones) being catapulted into the
surroundings (Fig. 33).

Warning: Do not use the tool to remove ob-
jects from footpaths, etc.

The tool is powerful and can throw small stones
and other objects a distance of 15 meters or
more, causing injuries and damage to cars, hou-
ses and windows.
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Sawing
The tool is not suitable for sawing.

Jamming

If the cutting blade jams as a result of attempting
to cut vegetation that is too dense, switch off the
engine immediately. Remove the grass and scrub
from the tool before you restart it.

Preventing recoil

When you work with the blade, there is a risk of
recoil if it strikes solid objects such as tree trunks,
branches, tree stumps, stones or the like. This will
throw the tool backwards in the direction opposite
to the rotation of the tool. This can cause you to
lose control of the tool. Do not use the blade near
fences, metal posts, boundary stones or founda-
tions. For cutting dense stalks, position the blade
as shown in Fig. 34 to prevent recoil.

7.2 Working with the pole-mounted pruner

Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the cordless pole-mounted pru-
ner

Before you start your work, check the cordless
pole-mounted pruner for damage to the housing,
the saw chain and the cutter rail. Never use a tool
which is obviously damaged.

Oil container

Check the oil level in the oil container. Both be-
fore and during your work make sure that there

is always sufficient oil in the system. To avoid da-
maging the cordless pole-mounted pruner, never
run the saw if there is no oil in the system or if the
oil level drops below the ,min“ mark. On average,
a single filling will last for 15 minutes depending
on the number of pauses in cutting and the loads
involved.

Saw chain

Check the tension of the saw chain and the con-
dition of the cutting elements. The sharper the
saw chain, the easier and more controllable it is
to operate the cordless pole-mounted pruner. The
same applies to the chain tension. For greater
safety you must check the chain tension at least
every 10 minutes during your work. New saw
chains in particular tend to expand more.
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Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing such as special cut-resistant trousers,
protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles
Wear a protective helmet with integral face and
hearing protection. This will offer protection
against falling branches and recoiling branches.

Safe working

® To ensure that you can work in safety you
must use the tool at a working angle of max.
60°.

® Never stand under the branch you want to
saw.

® Use special caution when working with bran-
ches under tension and with splintering wood.

® Possible risk of injury from falling branches
and pieces of wood catapulted into the sur-
roundings!

® When the tool is in operation, keep other per-
sons and animals away from the danger zone.

® Thetool is not protected from electric shock
through contact with high-voltage cables.
Keep a minimum distance of 10 m from live
cables. Electric shock can cause fatal injury.

®  When working on slopes always stand to the
upper or left or right side of the branch you
want to cut.

® Hold the tool as close as possible to your
body. This will help you to keep your balance.

Cutting techniques

®  When removing branches, hold the tool at an
angle of max. 60° to the horizontal to avoid
being hit by a falling branch (Fig. 35).

e  Start with the bottom branches on the tree.
This will make it easier for the cut branches to
drop.

e After completing a cut, the weight of the saw
will abruptly increase for the operator as the
saw is no longer supported by the branch.
This can result in you losing control over the
saw.

® Remove the saw from the cut only with the
saw chain still running. This will prevent the
saw from getting jammed.

® Never cut with the tip of the saw.

® Never cut into the bulging branch collar. This
will prevent the tree from healing.

Sawing off smaller branches (Fig. 36):
Place the contact surface of the saw onto the
branch. This will prevent the saw from making
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jerky movements when you begin a cut. Exerting
slight pressure, guide the saw from the top to the
bottom through the branch.

Sawing off large and long branches (Fig. 37):
Carry out a relief cut when working on large bran-
ches.

Start by sawing through 1/3 of the branch diame-
ter (a) from the top to the bottom with the top side
of the cutter rail. Then saw towards the first cut (b)
from the top to the bottom with the bottom side of
the cutter rail.

Saw off long branches in several steps to keep
control over the impact location.

Kickback

The term ,kickback" describes what happens
when the running pole-mounted pruner sud-
denly kicks upward and backward. Usually this

is caused by contact between the tip of the rail
and the workpiece or by the saw chain becoming
trapped.

In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the cordless pole-
mounted pruner usually reacts uncontrollably.
This can often result in very serious injuries to the
worker or persons in the vicinity. The risk of kick-
back is at its greatest when the saw is positioned
for a cut in the region of the tip of the cutter rail, as
the leverage effect is greatest there. It is therefore
safest to position the saw as flat as possible.

Warning!

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a cordless pole-mounted pruner
that is in perfect working order.

®  Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.

® Never cut with the upper edge or the tip of the
rail.

® Always hold the cordless pole-mounted pru-
ner firmly with both hands.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Cutting wood which is under
tension can release the tension, causing the
wood to react out of control. In the worst case this
can result in severe and even fatal injuries. This
type of work must be performed only by specially
trained persons.

7.3 Working with the cordless hedge trimmer

®  Check that the blades work properly. With
their twin cutting edges, the blades rotate in
opposite directions, thus guaranteeing a high
cutting performance and smooth operation.

® Take care to maintain a steady foothold and
hold the tool firmly in both hands away from
your body. Before you switch on, make sure
that the tool is not touching any objects.

Work practice

® A hedge trimmer can be used to cut shrubs
and bushes as well as hedges.

© To obtain the best cutting results, hold the
hedge trimmer so that the cutter teeth are
at an angle of approx. 15° in relation to the
hedge (see Fig. 38).

® The blades with their twin cutting edges rota-
te in opposite directions to enable cutting in
both directions (see Fig. 39).

® Itis recommended to tie a guide line of string
or the like along the hedge so that you cut the
hedge to a level height. Cut off all branches
which protrude beyond the guide line (see
Fig. 40/41).

® Cutthe sides of the hedge with curve-shaped
movements from the bottom up (see Fig. 42).

8. Cleaning, maintenance and
ordering spare parts

Danger!
Remove the battery pack before doing any
cleaning or maintenance work.

8.1 General information on cleaning

® Regularly clean the tensioning mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use any tools for
cleaning.

® Keep the handles free of oil so that you can
maintain a firm grip.

® Never immerse the tool in water or other li-
quids in order to clean it.

® Use a brush to remove deposits from the sa-
fety guards.

e Keep all safety devices, air vents and the mo-
tor housing free of dirt and dust as far as pos-
sible. Wipe the tool with a clean cloth or blow
it down with compressed air at low pressure.

® We recommend cleaning the tool immediately
each time after use.

® Clean the tool regularly with a damp cloth. Do
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not use cleaning agents or solvents; these
may be aggressive to the tool’s plastic parts.
Ensure that no water can get inside the tool.
The ingress of water into an electric tool in-
creases the risk of an electric shock.

8.2 General information on maintenance
There are no other parts inside the tool which re-
quire maintenance.

To keep the tool in good working order, carry

out regular maintenance in accordance with the
following instructions. Use only the accessories
and spare parts approved by the manufacturer,
Details can be found in section 8.6 “Ordering spa-
re parts”. The use of non-approved accessories or
spare parts can result in very serious injuries.

8.3 Maintenance of the cordless trimmer/scy-
the

8.3.1 Replacing the line spool (Fig. 43-44)

Danger! Remove the batteries!

1. Press the line spool housing together at the
ribbed points marked H and remove the spool
cover.

2. Take out the empty line spool and the pressu-
re spring.

3. Thread the end of the line from the new line
spool through the eyelet (ltem K) of the spool
cover and allow approx. 13 cm of line to pro-
ject. Insert the pressure spring (Item L) in the
line spool.

4. Press the spool cover back into the line spool
housing.

8.3.2 Replacing the cutting line
(Fig. 43, 45-46)

Danger! Remove the batteries!

1. Press the line spool housing together at the
ribbed points marked H and remove the spool
cover.

2. Take out the empty line spool and the pressu-
re spring.

3. Remove any remaining cutting line.

4. Insert the new cutting line into the line holder
inside the spool.

5. Keeping the line under tension, wind it up
counter-clockwise.

6. Hook approx. 15 cm of the end of the line
into one of the line holders on the edge of the
spool.

7. Thread the end of the line from the new line
spool through the eyelet (Item K) in the spool
cover. Insert the pressure spring (ltem L) in

the line spool.

8. Pull sharply on the end of the line to release it
from the line holder.

9. Press the spool cover back into the line spool
housing.

The next time you re-start the tool, the cutting line

will be cut automatically

to the optimum length.

Important! Bits of the nylon line that are cata-
pulted out into the surroundings could cause
injuries!

8.3.3 Sharpening the cutting line blade

(Fig. 9)
The cutting line blade (Item 23c) can become
blunt over time. When you notice this, undo the
screws holding the cutting line blade on the guard
hood. Clamp the blade in a vise. Sharpen the bla-
de with a flat file and make sure that the angle of
the cutting edge is not altered in the process. File
in one direction only.

8.4 Maintenance of the pole-mounted pruner
Use only saw chains and cutter rails approved by
the manufacturer. These are listed in section 4
“Technical data” or are available as accessories
(see section 8.6 “Ordering spare parts”). The use
of spare parts which are not approved by the ma-
nufacturer could result in very serious injuries.

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if the guide
groove of the cutter rail is worn. Proceed as de-
scribed in the section “Cutter rail and saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication

You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the damage
this can cause to the cutter rail and the saw chain.
Point the tip of the cutter rail at a smooth surface
(a board or a cut tree face) and allow the pole-
mounted pruner to run. If you see a growing oil
stain on the smooth surface, the automatic chain
lubrication system is working properly. If no clear
oil trace is evident then please refer to the corre-
sponding instructions in “Troubleshooting guide”!
If the information contained there still fails to re-
medy the situation, please contact our service de-
partment or another similarly qualified workshop.

Danger! Do not actually touch the surface. Keep
a safe distance (approx. 20 cm).
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Sharpening the saw chain

Working effectively with the cordless pole-moun-
ted pruner is only possible if the saw chain is in
good condition and sharp. This also reduces the
risk of kickback. The saw chain can be re-sharpe-
ned by any dealer. Do not attempt to sharpen the
saw chain yourself unless you have the necessa-
ry tools and the necessary experience.

8.5 Maintenance of the hedge trimmer

(Fig. 47)
The blades should be cleaned and lubricated at
regular intervals in order to ensure best perfor-
mance at all times. Remove deposits with a brush
and apply a thin film of oil.

8.6 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

® Article number of the machine

® |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

Pole-mounted pruner
Spare cutter rail Art. No.: 45.001.17
Spare chain Art. No.: 45.001.87

Trimmer/scythe
Spare line spool Art. No.: 34.050.96
Spare cutting blade Art. No.: 34.050.82

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage and transport

Remove the batteries. Store the tool and its ac-
cessories in a dark and dry place at above free-
zing temperature. The ideal storage temperature
is between 5 and 30 °C. Store the electric tool in
its original packaging.

The tool has an integrated wall holder (Fig. 48/
Iltem M) for hanging it up.

e Always hold the tool with one hand on the
handle and the other hand on the steady grip.
Do not carry the tool by its motor housing.

® Secure the tool against slipping if you trans-
portitin a vehicle.

e Asfar as possible, use the original packaging
for transporting the tool.

e Clean the cordless multifunction tool and car-
ry out its maintenance before you put it into
storage.

® If you are not going to use the cordless pole-
mounted pruner for an extended period of
time, remove the chain oil from the tank.
Briefly immerse the saw chain and the cutter
rail into an oil bath and then wrap them in oil
paper.

© During storage or transportation, use the sup-
plied safety guards for the cutting blade, cut-
ter rail/saw chain and hedge trimmer blade.
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11. Troubleshooting guide

Caution!

Before troubleshooting, switch off the equipment and remove the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem
if your equipment fails to work properly. If the problem still persists after working through the list, please
contact your nearest service workshop.

Fault

Possible cause

Remedy

The equipment
does not work

Battery empty
Battery is not correctly inserted

Charge battery
Remove battery and insert again
(see 5.5)

Equipment operates
intermittently

Loose connection (external)
Loose connection (internal)
ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.

Saw chain is dry

No oil in the tank
Vent in the oil tank cap is blocked
Qil outlet is blocked

Top up with oil
Clean the oil tank cap
Clear the oil outlet

Chain/guide bar
is hot

No oil in the tank

Vent in the oil tank cap is blocked
Qil outlet is blocked

Chain is blunt

Chain is overtensioned

Top up with oil

Clean the oil tank cap

Clear the oil outlet

Re-sharpen or replace the chain
Check the chain tension

Chainsaw judders,
vibrates or does not
saw properly

Chain is undertensioned

Chain is blunt

Chain is worn

Saw teeth point in the wrong direc-
tion

Adjust the chain tension
Re-sharpen or replace the chain
Replace the chain

Refit the chain with the teeth facing
in the correct direction
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12. Charger indicator

Indicator status

Red LED

Green LED

Explanations and actions

Off

Flashing

Ready for use
The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

Off

Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off

The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing

Off

Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing

Flashing

Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On

On

Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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M‘

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*® Cutter bar, Blade guide, Battery, Line spool hol-
der
Consumables* Saw chain, Blade, Line spool

Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions

in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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® M

Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par les enfants,

les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles

ou intellectuelles limitées ou un manque d’expérience et de
connaissances ou les personnes qui ne sont pas familiarisées avec
les consignes d’utilisation de la machine. Surveillez les enfants pour
vous assurer qu’ils ne jouent pas avec I'appareil. Le nettoyage et
I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles (figure 49) :

1. Avertissement!

2. Portez une protection des yeux, de la téte et
de l'ouie !

3. Protégez 'appareil de la pluie ou de
’humidité !

4. Longueur de coupe maximale

5. Danger de mort par électrocution. La distance
par rapport aux cables électriques doit étre
au minimum de 10 m !

6. Avantla mise en service, lisez le mode
d’emploi !

7. Portez des chaussures rigides !

8. Faites attention aux piéces qui tombent ou
sont projetées !

9. Gardez vos distances.

10. Sens du mouvement et des dents de la chai-
ne

11. Portez des gants de protection

12. Lécart entre la machine et les personnes en-
vironnantes doit étre d’au moins 15 m

13. Loutil continue & tourner par inertie !

14. Attention au recul !

15. N'utilisez pas de lames de scie.

Le mode d’emploi actuel peut étre également
téléchargé sous format PDF sur notre site Internet
www.Einhell-Service.com.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie

et/ou de graves blessures.
Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (fig. 1/2)
Logement d’accumulateur
Interrupteur marche/arrét
Verrouillage d’interrupteur
Poignée
Fixation de ceinture de port
. Ecrou a oreilles
Fixation de poignée de guidage
Ecrou-raccord
Tube de raccordement
Déverrouillage
10. Bouchon du réservoir d’huile
11. Unité du moteur (unité avec tube)
12. Tube de rallonge
13. Module débroussailleuse/faux (unité avec
tube de raccordement)
14. Module ébrancheur télescopique
15. Module taille-haie
16. Poignée de guidage compléte
16a. Vis de la poignée
16b. Poignée de guidage latérale
17. Ceinture de port avec déverrouillage de sécu-
rité
18. Chaine de trongonneuse
19. Lame
20. Protection de lame
21. Protection pour lame de taille-haie
22. Outil multifonction (SN 13/4 mm) pour ébran-
cheur télescopique
283. Capot de protection
23a. Capot de protection de la lame pour fil de
coupe
24. Outil multifonction (SN 19/cruciforme) pour
débroussailleuse/faux
25. Lame
26. Clé a six pans (5 mm)
27. Plaque de compression
28. Recouvrement plaque de compression
29. Ecrou & six pans (M10 autobloquant, filet a
gauche)

©ORND>A A WN

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
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service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).

e Veérifiez si la livraison est bien compléte.

® Controlez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Unité du moteur (unité avec tube)

® Tube de rallonge

Module débroussailleuse/faux (unité avec
tube de raccordement)

Module ébrancheur télescopique

Module taille-haie

Poignée de guidage compléte

Ceinture de port avec déverrouillage de sécu-
rité

Chaine de trongonneuse

Lame

Protection de lame

Protection pour lame de taille-haie

Outil multifonction (SN 13/4 mm) pour ébran-
cheur télescopique

Outil multifonction (SN 19/cruciforme) pour
débroussailleuse/faux

Clé a six pans (5 mm)

Plaque de compression

Recouvrement plaque de compression
Ecrou & six pans (M10 autobloquant, filet &
gauche)

Mode d’emploi d’origine

® Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Loutil multifonction sans fil peut étre utilisé en tant
que débroussailleuse/faux sans fil, ébrancheur

télescopique sans fil ou taille-haie sans fil. Les
kits de montage compris dans la livraison doivent
toujours étre montés avec I'unité du moteur.

Débroussailleuse/Faux sans fil

Lappareil en tant que débroussailleuse sans

fil (utilisation de la bobine de fil avec fil de cou-
pe) convient a la coupe de gazon, de surfaces
d’herbe et de mauvaises herbes fines.

Lappareil en tant que débroussailleuse sans fil
(utilisation de la lame) convient a la coupe de pe-
tits bois, de mauvaises herbes résistantes et de
broussailles.

Lappareil n’est pas prévu pour les installations
publiques, les parcs, les terrains de sport, au bord
des routes ni dans I'agriculture et les exploitations
forestieres.

Le respect du mode d’emploi joint par le fabricant
est la condition préalable a une utilisation confor-
me de I'appareil.

Attention ! En raison des risques pour l'intégrité
corporelle de l'utilisateur, la faux sans fil ne peut
pas étre utilisée pour les travaux suivants : pour
nettoyer les trottoirs et comme broyeur pour ré-
duire en petits morceaux des petites branches
d’arbres ou de haies. De plus, I'appareil ne doit
pas étre utilisé pour aplanir des irrégularités du
sol, comme par ex. les taupiniéres.

Pour des raisons de sécurité, la faux sans

fil ne doit pas étre utilisée comme groupe
d’entrainement pour d’autres outils ou jeux
d’outils de toute sorte.

Ebrancheur télescopique sans fil
Lébrancheur télescopique sans fil est destiné

a des travaux d’élagage sur des arbres. Il ne
convient pas pour des travaux importants de
trongonnage et I'abattage d’arbres, de méme que
pour scier d’autres matériaux que le bois.

Taille-haie sans fil
Le taille-haie sans fil convient pour couper les
haies, les buissons et les arbustes.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
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étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

Attention !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants

peuvent apparaitre en rapport avec la const-

ruction et le modéle de cet outil électrique :

® Blessures par coupure, si aucun vétement de
protection n’est porté.

® Blessures et dommages matériels provoqués
par des projections de piéces.

® Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n'est porté.

e Lésions de I'ouie si aucune protection de
I'ouie appropriée n’est portée.

® Risques pour la santé, résultant des vibra-
tions main-bras, si 'appareil est utilisé pen-
dant une période prolongée ou s'’il n’a pas été
employé et entretenu dans les régles de l'art.

Avertissement ! Cet outil électrique produit

un champ électromagnétique pendant son
fonctionnement. Dans certaines conditions, ce
champ peut altérer le fonctionnement d’'implants
médicaux actifs ou passifs. Afin de réduire les
risques de blessures graves ou mortelles, nous
recommandons aux personnes qui possedent un
implant médical de consulter leur médecin et leur
fabricant d’'implants médicaux avant de comman-
der la machine.

4. Données techniques
Unité du moteur :

TENSION oo 36Vd.c.
Catégorie de protection ..........c.ccccevveereieeniennnns 1]

Débroussailleuse

Vitesse de rotation N .........ccccoveeennenn 6400 tr/min
Cercle de coupe du fil ......ccovivriiiennennn. @33cm
Longueur du fil .....ooceeiiiiiiiiee 8m
Diameétre du fil .....coeevevieeeiiiieee e 2,0 mm

Faux
Vitesse de rotation ny ... 6400 tr/min
Cercle de coupe de lalame ................ @25,5cm

Ebrancheur télescopique
Longueurdelalame:.........ccccoeeiennn. 200 mm

Longueur de coupe Mmax. : .......ccccevueeenne 180 mm
Ecartement de la chaine : .. .. 3/8”, 33 dents

Epaisseur de lachaine: ............. (0,043 1,1 mm
Roue dechaine: .......cccevviiieenncens 3 dents, 3/8”
Vitesse de coupe a vitesse de rotation nominale :
................................................................ 10,0 m/s
Contenance du réservoir d’huile : ........... 100 cm?
Poids net sans lame + chaine : .................. 5,2 kg
Chaine de trongonneuse : ..... Oregon/90PX033X
Lame: ..o, Oregon 084LNEA041
Taille-haie

Longueurdelalame : ..o, 510 mm
Longueur de coupe max. : .......ccccevueeene 450 mm
Ecart des dents : ........ccooeveeeeveveeerenennnns 24 mm
COUPES/MIN .o 2400

Bruit et vibrations
Niveau de puissance acoustique L, (Débrous-

SAEUSE) ..vvvveeeeeeiee e 89,9dB (A)
Imprécision K (Débroussailleuse) ....... 2,9dB (A)
Niveau de puissance acoustique L, 90,59 dB (A)
Imprécision K ........ccccovvviiieiiiiiicicee 3dB (A)
Niveau de pression acoustique LpA (Débrous-

SailleuUSe) ..oocvevviiiiiiiee 83,6 dB (A)
Niveau de pression acoustique LpA .. 82,2dB (A)
IMprécision K ........cccooeeenienienicciee 3dB (A)
Niveau acoustique garanti L, .............. 96 dB (A)

Portez une protection de I'ouie.

L'exposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs de bruit et de vibration ont été déter-
minées conformément a la norme EN ISO 11201,
EN ISO 3744, EN ISO 22867 et EN ISO 22868.

Poignée sous charge

Valeur d’émission de vibration

a, (Débroussailleuse) = 2,417 m/s?

Valeur d’émission de vibration a, = 2,459 m/s?
Imprécision K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
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peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de I'outil électrique,
en fonction du mode d’utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contrbler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

I'utilisez pas.

® Portez des gants.

Attention !

Lappareil est livré sans accumulateur et sans
chargeur et ne doit étre utilisé qu’avec les accu-
mulateurs Li-lon de la série Power-X-Change !

Les accumulateurs Li-lon de la série Power-X-
Change ne doivent étre chargés qu’avec le char-
geur Power-X.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Retirez systématiquement I'accumulateur
avant de paramétrer I'appareil.

Danger !

Montez I'accumulateur uniquement apres que
'appareil a été complétement monté.

Portez toujours des gants de protection et utilisez
les recouvrements de lame fournis lorsque vous
effectuez des travaux sur I'appareil, ceci afin
d’éviter des blessures.

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 55

Vérifiez ’'appareil avant chaque mise en ser-

vice :

o Etatimpeccable et dispositifs de protection et
de coupe au complet

® Bonne fixation de toutes les vis

® Souplesse de toutes les pieces mobiles

5.1 Généralités montage / réglages

5.1.1 Montage de la poignée de guidage
(fig. 3)
Pour le montage/démontage de la poignée de
guidage, utilisez la clé a six pans fournie (fig. 2/
pos. 26).
Placez la poignée de guidage (pos. 16) sur la
fixation de poignée de guidage (pos. 6). Insérez
la vis de la poignée (pos. 16a) dans la poignée de
guidage (pos. 16). Vissez la poignée de guidage
latérale (pos. 16b) sur la poignée de guidage.
Vous pouvez déplacer la poignée de guidage
selon vos besoins aprés avoir desserré la vis de
la poignée. Resserrez la vis de la poignée avant
d’utiliser 'appareil. Vous pouvez également tenir
et guider I'appareil en niveau de la poignée de
guidage latérale.

Aprés le montage de la poignée de guidage, cel-
le-ci ne doit pas étre démontée, pas méme pour
le nettoyage et la maintenance. Pour respecter la
distance de sécurité nécessaire par rapport aux
outils rotatifs, la poignée de guidage doit toujours
étre montée selon le mode d’emploi (poignée de
guidage latérale a gauche de I'appareil).

5.1.2 Montage de la ceinture de port (fig. 4)
Accrochez le crochet de mousqueton (pos. 17a)
de la ceinture de port (pos. 17) sur la fixation

de ceinture de port (pos. 5). Réglez la longueur
optimale de la ceinture de port avec les réglages
de la ceinture. En cas de besoin, il est possible
de déplacer la fixation de ceinture de port (pos.
5) sur le guidon. Pour ce faire, desserrez I'écrou
a oreilles (fig. 2 / pos. 5a) au niveau de la fixation
de la ceinture, déplacez la fixation et serrez a
nouveau I'écrou.

5.1.3 Montage du tube de rallonge sur l'unité
du moteur (fig. 5-6)

Remarque : Il est possible de monter tous les

modules avec ou sans tube de rallonge (fig. 2 /

pos. 12). Cela dépend de la hauteur de travail

souhaitée.

Veillez a ce que les vis de montage (pos. A) se
trouvent du méme cété et enfichez le tube de ral-
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longe (pos. 12) dans le tube de 'unité du moteur
(pos. 11). Vissez les deux tubes avec I'écrou-
raccord (pos. 7). Lunité du moteur est vissée avec
le tube de rallonge (fig. 6) Le démontage doit étre
effectué dans I'ordre inverse.

5.1.4 Transformation du tube de raccorde-
ment
Sur le module débroussailleuse/faux (fig. 2/pos.
13), le tube de raccordement (fig. 2/pos. 8) est
déja prémonté. Pour utiliser un autre module, il
faut transformer le tube de raccordement. Cela
est expliqué au point 5.3.1 sur 'exemple du mo-
dule ébrancheur télescopique.

5.2 Montage / Réglages de la débroussailleu-
se/faux

Remarques :

®  Surle module débroussailleuse/faux (fig. 2/
pos. 13), le tube de raccordement (fig. 2/pos.
8) est déja prémonté.

® Lappareil est préparé cété usine pour foncti-
onner en tant que débroussailleuse avec le fil
de coupe.

® Entant que débroussailleuse, I'appareil doit
uniquement étre utilisé avec un capot de
protection de la lame pour fil de coupe (fig. 2/
pos. 23a) monté (prémonté coté usine).

5.2.1 Montage du capot de protection (fig. 7)
Retirez la vis a six pans creux du capot de protec-
tion a l'aide de la clé a six pans (pos. 26) jointe.
Poussez le capot de protection (pos. 23) jusqu’a
la butée sur le logement du carter d’engrenage et
serrez-le avec la vis a six pans creux retirée au-
paravant. Retirez 'autocollant de protection (pos.
B) de la lame pour fil de coupe. Avertissement !
Veillez a ne pas vous blesser avec la lame pour fil
de coupe.

5.2.2 Retrait/Montage de l'unité de fil de cou-
pe (fig. 8)

5.2.2.a Retrait de I'unité de fil de coupe

Pour une utilisation ultérieure en tant que faux, il
faut retirer I'unité de fil de coupe. Tournez I'unité
de fil de coupe (pos. C) jusqu’a ce que I'encoche
de la bride (fig. 11a/pos. H) soit visible au niveau
de I'encoche du carter (pos. D). Enfichez la clé a
six pans (pos. 26) dans les encoches et dévissez
I'unité de fil de coupe (pos. C) dans le sens des
aiguilles d’'une montre (a) de 'axe d’engrenage.

5.2.2.b Montage de I'unité de fil de coupe
Pour une utilisation ultérieure en tant que dé-
broussailleuse, il faut remonter I'unité de fil de
coupe. Tournez I'unité de fil de coupe (pos. C)
dans le sens contraire de celui des aiguilles
d’'une montre (b) sur 'axe d’engrenage jusqu’a
ce que I'encoche de la bride (fig. 11a/pos. H) soit
visible au niveau de 'encoche du carter (pos.

D). Enfichez la clé a six pans (pos. 26) dans les
encoches et serrez I'unité de fil de coupe (pos.
C) dans le sens contraire de celui des aiguilles
d’une montre. Retirez la clé a six pans. Controlez
si I'unité de fil de coupe peut tourner librement. Si
ce n'est pas le cas, faites vérifier le mécanisme
par un spécialiste.

5.2.3 Capot de protection a utiliser avec la
lame (fig. 9-10)
Attention ! Lors des travaux avec la lame, le
capot de protection de la lame pour fil de coupe
(pos. 23a) doit étre retiré. Veillez a ne pas vous
blesser avec la lame pour fil de coupe (pos. 23c).
Desserrez les deux vis de blocage (pos. E)
du capot de protection de la lame pour fil de
coupe (pos. 23a). Commencez sur le coté et
enfoncez précautionneusement les ergots
d’enclenchement (pos. 23b) vers l'intérieur et re-
tirez peu a peu le capot de protection de la lame
pour fil de coupe (pos. 23a).

5.2.4 Capot de protection a utiliser avec le fil
de coupe (fig. 9-10)
Attention ! Lors des travaux avec le fil de coupe,
il faut monter le capot de protection de la lame
pour fil de coupe (pos. 23a). Veillez a ne pas vous
blesser avec la lame pour fil de coupe.
Commencez sur le c6té et enfoncez a nouveau
les ergots d’enclenchement (pos. 23b) Bloquez-
les avec les deux vis de blocage (pos. E).

5.2.5 Montage/Retrait de la lame
Retirez I'unité de fil de coupe, comme décrit au
point5.2.2.a.

5.2.5.a Montage de la lame (11a - 11f)
Important ! Si lors du démontage de I'unité de fil
de coupe, la bride (pos. 30), qui se trouve entre
la lame et le carter d’engrenage (voir aussi illus-
tration détaillée 11g/ pos. 30), a glissé de 'axe
d’engrenage (pos. F) enfichez-la a nouveau sur
'axe d’engrenage (pos. F). Le cété de bride ou-
vert pointe ce faisant vers le carter d’engrenage.
1. Enfichez la lame (pos. 25) au milieu sur la
bride (pos. 30).
2. Enfichez la plaque de compression (pos. 27)
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avec le bord relevé pointant vers la lame. (voir
aussi illustration détaillée 119).

3. Enfichez le recouvrement de plaque de
compression (pos. 28) (voir aussi illustration
détaillée 11g).

4. Dévissez les écrous a six pans M10 (pos. 29)
(filet & gauche) (voir aussi illustration détaillée
119g). Avertissement ! Pour des raisons de
sécurité, les écrous autobloquants ne doivent
étre utilisés qu’une seule fois.

5. Enfichez la clé a six pans (pos. 26) dans
'encoche du carter d’engrenage et la bride.
Serrez a fond I'écrou a six pans avec I'outil
multifonction SN 19 (pos. 24).

6. Contrdlez si, apres le retrait des outils de
montage, la lame peut tourner librement. Si
ce n'est pas le cas, faites vérifier le mécanis-
me par un spécialiste.

7. Retirez les recouvrements de protection de
lame (pos. 25a). Avertissement ! Veillez a ne
pas vous blesser avec la lame.

5.2.5.b Retrait de la lame
Le retrait de la lame se fait dans 'ordre inverse
des étapes décrites au point 5.2.5.a

5.2.6 Montage du module débroussailleuse/

faux sur 'unité du moteur (fig. 12)
Enfichez I'un dans l'autre le tube de raccorde-
ment (pos. 8) du module débroussailleuse/faux
entierement prémonté et le tube de rallonge (pos.
12) de l'unité du moteur prémontée et vissez-les
avec I'écrou-raccord (pos. 7). Le démontage doit
étre effectué dans I'ordre inverse.

5.2.7 Réglage de la hauteur de coupe (fig. 13)
Afin de vérifier si la longueur de la ceinture convi-
ent, mettez la sangle d’épaule (respectez le point
6.1.1) et faites quelques mouvements de balan-
cier sans allumer le moteur.

5.3 Montage / Réglages de I’ébrancheur téle-
scopique
Danger ! Montez 'accumulateur uniquement
apres que I'ébrancheur télescopique a été comp-
letement monté et la tension de la chaine réglée.
Portez toujours des gants de protection lorsque
vous effectuez des travaux sur I'ébrancheur téle-
scopique, ceci afin d’éviter des blessures. Utilisez
la protection de lame (fig. 2/pos. 20)

5.3.1 Transformation du tube de raccorde-
ment (fig. 14-16)

Pour utiliser un autre module (par ex. ébrancheur

télescopique), il faut transformer le tube de rac-
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cordement (fig. 2/ pos. 8).

1. Poussez le déverrouillage (pos. 9) vers 'avant
et dévissez I'écrou-raccord (pos. 8a). Retirez
le tube de raccordement (pos. 8) du module.

2. Enfichez le tube de raccordement (pos. 8) sur
le module (par ex. ébrancheur télescopique,
pos. 14).

3. Serrez I'écrou-raccord (pos. 8a) sur le module
(par ex. ébrancheur télescopique, pos. 14)

5.3.2 Montage de la lame et de la chaine de
tronconneuse (fig. 17-19)

1. Retirez avec I'outil multifonction SN 13 (pos.
22) la vis de fixation pour le recouvrement de
la roue de la chaine (pos. 14a)

2. Retirez le recouvrement de la roue de la chai-
ne.

3. Posez la chaine de tronconneuse (pos. 18)
dans la rainure périphérique de la lame (pos.
19).

4. Insérez lalame (pos. 19) et la chaine de
trongonneuse (pos. 18) dans le logement de
I’ébrancheur télescopique. Guidez ce faisant
la chaine de trongonneuse autour du pignon
(pos. 14b) et accrochez la lame dans le bou-
lon de serrage de la chaine (pos. 14c).

5. Montez le recouvrement de la roue de la
chaine et serrez la vis de fixation a la main.

Remarque : Serrez complétement la vis de fixa-

tion seulement aprés avoir réglé la tension de la

chaine (voir point 5.3.3).

5.3.3 Tension de la chaine de trongconneuse
(fig. 20-21)

1. Desserrez la vis de fixation pour le recouv-
rement de la roue de la chaine (utilisez 'outil
multifonction SN 13).

2. Réglez la tension de la chaine de tron-
conneuse avec I'outil multifonction 4 mm
(pos. 22) par le biais de la vis de serrage
de chaine (pos. 14d). La rotation a droite
augmente la tension de la chaine, la rotation
a gauche diminue la tension de la chaine.

La chaine de trongonneuse est bien tendue
lorsqu’on peut la soulever d’env. 2 mm au mi-
lieu de la lame.

3. Vissez afond la vis de fixation pour le recou-
vrement de la roue de la chaine (utilisez I'outil
multifonction SN 13).

Danger ! Tous les maillons de la chaine doivent
reposer correctement dans la rainure de guidage
de lalame.
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Remarques relatives au réglage de la tension
de la chaine :

La chaine de trongonneuse doit étre tendue cor-
rectement afin de garantir un bon fonctionnement.
La tension de la chaine est optimale lorsqu’on
peut la soulever d’env. 2 mm au milieu de la lame
(fig. 21). Comme la chaine de trongonneuse
chauffe pendant le sciage et que sa longueur
change de ce fait, vérifiez la tension de la chaine
au plus tard toutes les 10 min et ajustez-la si be-
soin. Cela est surtout valable pour les nouvelles
chaines de trongonneuse. Détendez la chaine de
trongonneuse une fois le travail terminé car elle
se raccourcit quand elle refroidit. Ainsi vous évitez
que la chaine de tronconneuse ne s’abime.

5.3.4 Graissage de la chaine de trongonneu-
se
Remarque ! (fig. 22) N'utilisez jamais la chaine
sans huile pour chaine de trongonneuse ! Utiliser
I'ébrancheur télescopique sans huile de chaine
de trongonneuse ou avec un niveau d’huile inféri-
eur au marquage minimum entraine un endom-
magement de I'ébrancheur télescopique sans fil !

Remarque ! Respectez les conditions de tem-
pérature :

Des températures ambiantes différentes exigent
des graisses d’une viscosité trés différente.
Lorsque les températures sont basses, vous
avez besoin d’huiles fluides (viscosité basse)
afin d’obtenir une couche de graisse suffisante.
Mais si vous continuez a utiliser cette huile en
été, celle-ci risque de continuer a se liquéfier ne
serait-ce qu’en raison des hautes températures.
Et le film de graisse risque ainsi de se déchirer,
la chaine peut surchauffer et ss’endommager. De
plus, le lubrifiant brale et entraine une pollution
par produit toxique inutile.

Remplissage du réservoir d’huile (fig. 22)

1. Placez I'ébrancheur télescopique sur une
surface plane.

2. Nettoyez la zone autour du bouchon du réser-
voir d’huile (pos. 10) et enlevez celui-ci.

3. Remplissez le réservoir (pos. 10a) d’huile de
chaine de trongonneuse. Veillez ce faisant a
ce qu'aucune impureté ne pénétre dans le ré-
servoir afin que la buse d’huile ne se bouche
pas.

4. Revissez a nouveau le couvercle du réservoir
d’huile (pos. 10).

Aprés vissage avec I'unité du moteur (voir point
5.2.6), I'ébrancheur télescopique est opération-

nel.
5.4 Montage / Réglages du taille-haie

5.4.1 Montage

Le taille-haie est opérationnel aprés transforma-
tion du tube de raccordement (voir point 5.3.1) et
vissage avec l'unité du moteur (voir point 5.2.6).

5.4.2 Réglage de l'inclinaison du carter

(fig. 23)
Appuyez sur le bouton de verrouillage (pos. 15a)
et réglez I'inclinaison du carter sur 7 positions
d’enclenchement.

5.5 Montage de I’'accumulateur (fig. 24a-24b)
Insérez 'accumulateur dans le logement prévu

a cet effet (pos. 1). Dés que I'accumulateur est
entierement inséré, il s’enclenche de maniére au-
dible. Pour extraire 'accumulateur, appuyez sur la
touche a crans (pos. N) et retirez 'accumulateur.

5.6 Charge de I'accumulateur (fig. 25)

1. Sortez le bloc accumulateur de I'appareil.
Pour cela, appuyez sur la touche a crans.

2. Comparez si la tension du secteur indiquée
sur la plagque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence a cligno-
ter.

3. Mettez 'accumulateur sur le chargeur.

4. Au point « Affichage chargeur », vous trou-
verez un tableau avec les significations des
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que

I'accumulateur chauffe quelque peu. C’est cepen-

dant normal.

S’il est impossible de charger le bloc accumula-

teur, veuillez contréler

® silatension réseau est présente au niveau de
la prise de courant

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge.

Si le chargement du bloc accumulateur reste
impossible, nous vous prions de bien vouloir
renvoyer

e le chargeur

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le
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point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I'endommagement du bloc accumulateur !

5.7 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 26)

Appuyez sur 'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (pos. M). Lindicateur de

charge de I'accumulateur (pos. L) vous indique

I’état de charge de 'accumulateur a l'aide de trois

voyants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
Laccumulateur dispose encore d’un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
Laccumulateur a subi une décharge profonde et
est défectueux. Un accumulateur défectueux ne
doit plus étre utilisé et rechargé !

6. Fonctionnement

Veuillez respecter les directives légales relatives
a 'ordonnance de la protection contre le bruit. El-
les peuvent différer d’un endroit a I'autre.

6.1 Généralités

6.1.1 Mettre la sangle d’épaule (fig. 27-28)
Attention ! Pendant le travail, portez toujours
une sangle d’épaule. Eteignez toujours I'appareil
avant de détacher la sangle d’épaule. lly a un
risque de blessure.
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1. Faites passer la sangle d’épaule (pos. 17)
par-dessus I'épaule.

2. Réglez lalongueur de la ceinture de telle ma-
niére que la fixation de la ceinture se trouve a
la hauteur de la hanche.

3. Lasangle d’épaule est équipée d’'une boucle.
Faites pression sur les crochets si vous devez
poser 'appareil rapidement.

6.1.2 Mise en/hors circuit

Mise en circuit (fig. 29)

® TenezI'appareil en plagant une main sur la
poignée (pos. 4) et la deuxiéme main sur la
poignée de guidage (pos. 16).

® Appuyez sur le verrouillage d’interrupteur
(pos. 3) puis sur l'interrupteur marche/arrét
(pos. 2).

Mise hors circuit (fig. 29)
Relachez I'interrupteur marche/arrét (pos. 2).

7. Travaux

Danger ! Travaillez uniquement avec
I'appareil entierement monté.

Portez toujours des gants de protection et utilisez
les recouvrements de lame fournis lorsque vous
effectuez des travaux sur I'appareil, ceci afin
d’éviter des blessures.

Vérifiez 'appareil avant chaque mise en service :

o Etatimpeccable et dispositifs de protection et
de coupe au complet

® Bonne fixation de toutes les vis

® Souplesse de toutes les piéces mobiles

¢ Nutilisez jamais un appareil clairement en-
dommagé.

7.1 Travailler avec la débroussailleuse/faux
sans fil

Entrainez-vous a toutes les techniques de tra-

vail a moteur éteint et sans accumulateur avant

d’utiliser 'appareil. Tondez uniquement de I'’herbe

seche avec le fil de coupe. Si I'herbe est haute,

coupez-la par étape (fig. 30).

Allongement du fil de coupe (fig. 31)
Danger ! N'utilisez pas de fil métallique ou de
fil métallique recouvert de plastique de quelque
sorte que ce soit dans la bobine de fil. Cela peut
entrainer de graves blessures chez I'utilisateur.
La débroussailleuse posséde un systeme
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d’allongement de fil semi-automatique (auto-
matique pas a pas). A chaque actionnement du
systeme d’allongement de fil semi-automatique,
le fil est automatiquement rallongé afin que
VOus puissiez toujours couper votre gazon a la
longueur optimale. Pour allonger le fil de coupe,
laissez tourner le moteur et tapotez la bobine de
fil sur le sol. Le fil est automatiquement rallongé.
La lame du capot de protection raccourcit le fil
a la longueur adéquate. Veuillez tenir compte
de l'usure du fil qui augmente en actionnant fré-
quemment I'allongement automatique de fil.

Remarque : Si vous mettez votre machine pour
la premiére fois en service, le bout du fil de coupe
qui dépasse éventuellement, en excédent, est
raccourci par la lame coupante du capot de pro-
tection. Si le fil est trop court lors de la premiére
mise en service, appuyez sur le bouton au niveau
de la bobine de fil et tirez fortement sur le fil pour
le faire sortir. Lors de la premiére mise en route,
le fil de coupe est automatiquement coupé a la
longueur optimale.

Retirez réguliérement et avec précaution tous les
résidus de gazon de la partie inférieure du capot
de protection a l'aide d’'une brosse ou similaire.

Différents types de coupe

Si I'appareil est correctement monté, il coupe les
mauvaises herbes et 'herbe haute a des endroits
difficilement accessibles, comme par exemple le
long de grillages, de murs et de fondations ainsi
gu’autour des arbres. On peut également 'utiliser
pour des travaux de tonte a ras comme raser de
la végétation pour préparer au mieux l'installation
d’un jardin ou pour nettoyer un endroit précis.
Observations : méme dans le cas d’une utilisa-
tion soignée, la coupe le long de fondations, de
pierres ou de murs de béton etc. entraine une
usure du fil supérieure a I'usure normale.

Couper/Tondre

Déplacez la débroussailleuse en faisant des mou-
vements oscillants d’un c6té a 'autre. Positionnez
toujours la bobine de fil parallelement au sol. Vé-
rifiez le terrain et déterminez la hauteur de coupe
souhaitée. Placez et maintenez la bobine de fil

a la hauteur souhaitée, afin d’obtenir une coupe
réguliere (fig. 32).

Couper a basse hauteur

Positionnez la débroussailleuse en la penchant
légérement juste devant vous afin que la partie in-
férieure de la bobine de fil se trouve au-dessus du

sol et que le fil coupe au bon endroit. Coupez tou-
jours en vous éloignant de la ou vous vous tenez.
Ne tirez jamais la débroussailleuse vers vous.

Couper le long de grillages/fondations
Approchez-vous lentement des clotures en gril-
lage, des palissades en bois, des murs en pierre
et des fondations lors de la coupe afin de couper
a ras sans que toutefois le fil puisse heurter
I'obstacle. Si le fil entre en contact par ex. avec
des pierres, des murs en pierre ou des fonda-
tions, il s'use ou s’effiloche. Si le fil tape contre le
grillage d’une cléture, il se casse.

Couper ’herbe autour d’arbres

Si vous coupez I'herbe autour de tronc d’arbres,
approchez-vous lentement afin que le fil ne tou-
che pas I'écorce. Faites le tour de l'arbre et ce
faisant coupez de gauche a droite. Approchez-
vous de I'herbe ou des mauvaises herbes avec

la pointe du fil et faites basculer la bobine de fil
|Iégérement vers I'avant.

Avertissement : Soyez extrémement prudent
lors des travaux de tonte. Maintenez une distance
de 30 metres entre vous et d’autres personnes ou
animaux lors de tels travaux.

Tondre

Quand vous tondez a ras, il s’agit de tondre toute
la végétation jusqu’au sol. Pour cela, penchez la
bobine de fil de 30 degrés vers la droite. Placez la
poignée dans la position souhaitée. Faites atten-
tion au risque de blessure accru de I'utilisateur,
des spectateurs et des animaux ainsi qu’au
risque de détérioration de mateériel par des objets
projetés (par ex. pierres) (fig. 33).

Avertissement : Ne retirez pas d’objets du
trottoir etc. avec I'appareil !

Lappareil est un outil puissant et les petits caill-
oux ou autres objets peuvent étre projetés a 15
meétres et plus et provoquer des blessures ou des
détériorations sur les voitures, les maisons et les
fenétres.

Scier
Lappareil n’est pas congu pour scier.

Blocage

Si la lame de coupe se bloque a cause d’'une
végeétation trop dense, mettez immédiatement le
moteur hors circuit. Enlevez I'herbe et la brous-
saille de I'appareil avant de le remettre en service.
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Eviter un recul

Lorsque la lame de coupe rencontre des obsta-
cles (tronc d’arbre, nceud, souche, pierre ou
autres) pendant le travail, cela entraine un risque
d’effet de recul. Lappareil recule ce faisant brus-
quement dans le sens contraire du sens de ro-
tation de I'outil. Cela peut faire perdre le controle
de I'appareil. N'utilisez pas la lame & proximité de
clétures, de poteaux métalliques, de bornes ou
de fondations. Pour la coupe de tiges épaisses,
positionnez celles-ci comme illustré sur la figure
34 afin d’éviter des reculs.

7.2 Travailler avec I’ébrancheur télescopique
sans fil

Préparation
Vérifiez avant chaque utilisation les points su-
ivants, afin de travailler en toute sécurité :

Etat de I’ébrancheur télescopique

Vérifiez, avant de commencer les travaux, sile
carter, la chaine de tronconneuse et la lame de
I'ébrancheur télescopique sans fil ne sont pas
endommageés. N'utilisez jamais un appareil claire-
ment endommage.

Réservoir d’huile

Vérifiez le niveau de remplissage du réservoir
d’huile. Vérifiez aussi pendant le travail s’il y a
toujours assez d’huile. N'utilisez jamais la scie
lorsqu’il n’y a plus d’huile ou que le niveau d’huile
est descendu en dessous de la marque mini-
mum, ceci afin d’éviter un endommagement de
I'ébrancheur télescopique sans fil. Un remplissa-
ge suffit pour 15 minutes en moyenne, en fonction
des pauses et de la sollicitation.

Chaine de tronconneuse

Contrdlez la tension de la chaine de tron-
¢onneuse et I'état des lames. Plus la chaine de
trongonneuse est aiguisée, plus I'ébrancheur
télescopique sans fil est facile a commander et a
contréler. La méme chose est valable pour la ten-
sion de la chaine. Contr6lez également la tension
de la chaine au plus tard toutes les 10 minutes
pendant le travail afin d’augmenter votre sécurité
! Les nouvelles chaines de trongconneuse tendent
tout particulierement & se distendre.

Vétements de protection

Portez obligatoirement les vétements de protec-
tion moulants adéquats comme des pantalons de
protection pour la coupe, des gants de protection
et des chaussures de sécurité.

Protection de I'ouie et lunettes de protection.
Portez un casque avec une protection de I'ouie et
du visage intégrée. Celui-ci protége des branches
qui tombent et des retours de branches.

Travailler en toute sécurité

® Afin de garantir votre sécurité pendant le tra-
vail, il faut respecter un angle de travail d’au
maximum 60°.

® Ne jamais se tenir sous la branche a scier.

® Attention lors du sciage, aux branches sous
tension et au bois qui éclate.

® Risque de blessures éventuel di aux bran-
ches qui tombent et aux morceaux de bois
projetés !

® Lorsque la machine est en fonctionnement,
maintenez les personnes et les animaux hors
de la zone de danger.

® Lappareil n’est pas doté d’une protection
contre les électrocutions en cas de contact
avec des lignes haute tension. Maintenez une
distance minimum d’env. 10 m des lignes de
courant. Danger de mort par électrocution !

® Surune pente, se tenir toujours au-dessus ou
a c6té de la branche a scier.

e Tenez I'appareil aussi prés que possible du
corps. De cette maniére, vous avez un meil-
leur équilibre.

Techniques de sciage

® Lors des élagages, maintenez l'appareil
a un angle maximal de 60° par rapport a
I'horizontale, afin de ne pas étre heurté par
une branche qui tombe (fig. 35).

® Sciez tout d’abord les branches basses de
I'arbre. De cette maniére, vous facilitez la
chute des branches sciées.

e Alafin de la coupe, la trongonneuse devient
brutalement beaucoup plus lourde car la scie
ne repose plus sur la branche. Il y a un risque
de perdre le contréle de la trongonneuse.

® Retirez la trongonneuse de la coupe unique-
ment avec la chaine de trongconneuse en
marche. De cette maniére, vous évitez que la
trongonneuse ne se coince.

® Ne sciez pas avec la pointe de la lame.

® Ne sciez pas au point de départ renflé des
branches. Cela empéche I'arbre de cicatriser.

Sciage de petites branches (fig. 36) :
Positionnez la surface de butée de la scie sur

la branche. Cela empéche les mouvements
brusques de la chaine au début de la coupe. Con-
duisez la scie avec une légere pression de haut
en bas a travers la branche.
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Sciage de branches plus grosses et plus
longues (fig. 37) :

Pour les grosses branches, faites une coupe de
décharge.

Sciez d’abord 1/3 du diamétre de la branche avec
la partie supérieure de la lame de bas en haut (a).
Sciez ensuite avec la partie inférieure de la lame
de haut en bas pour rejoindre la premiére coupe
(b).

Sciez les branches les plus longues en plusieurs
parties afin d’avoir un contréle sur le point de
chute.

Recul

On parle de recul lorsque I'ébrancheur télesco-
pique en fonctionnement se reléve et part en arri-
ere brusquement. Cela arrive la plupart du temps
lorsque la trongonneuse touche la piéce & usiner
avec la pointe de la lame ou qu’elle se coince.
Lors d’un recul, de grandes forces entrent immé-
diatement en jeu. Pour cette raison, I'ébrancheur
télescopique sans fil réagit la plupart du temps de
maniére incontrdlée. Les conséquences en sont
souvent des blessures trés graves chez le tra-
vailleur ou les personnes qui se trouvent autour.
Le risque d’un recul est au plus fort lorsque vous
placez la trongonneuse au niveau de la pointe

de la lame car c’est |a que I'effet levier est le plus
fort. Pour cette raison, placez la trongonneuse
toujours le plus platement possible.

Avertissement !

® \Veillez toujours a une tension de chaine cor-
recte !

e Utilisez uniquement des ébrancheurs téle-
scopiques sans fil en parfait état !

® Travaillez toujours avec une chaine de tron-
¢onneuse aiguisée selon les normes !

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

® Tenez toujours bien I'ébrancheur télesco-
pique sans fil des deux mains !

Sciage de bois sous tension

Le sciage de bois se trouvant sous tension de-
mande une prudence particuliére ! Le bois sous
tension dont la tension se relache sous I'effet du
sciage, réagit de maniére parfois complétement
incontr6lée. Cela peut entrainer des blessures
trés graves voire mortelles. De tels travaux ne doi-
vent étre exécutés que par des spécialistes.

7.3 Travailler avec le taille-haie sans fil
e Veérifiez le fonctionnement des couteaux. Les
lames bidirectionnelles et coupantes des

deux cétés garantissent ainsi une perfor-
mance de coupe élevée et une course stable.

® Veillez a avoir une position stable et tenez
bien I'appareil avec les deux mains et a dis-
tance de votre propre corps. Veillez avant la
mise en marche a ce que 'appareil ne touche
aucun objet.

Consignes de travail

e Qutre la coupe de haies, un taille-haie
peut étre également utilisé pour la coupe
d’arbustes et de buissons.

® Vous obtenez la meilleure performance de
coupe lorsque le taille-haie est guidé de
fagon a ce que les dents du couteau soient
orientées a un angle d’env. 15° par rapport &
la haie (voir fig. 38).

® Les couteaux bidirectionnels et coupants des
deux cétés permettent une coupe dans les
deux sens (voir fig. 39).

®  Pour obtenir une hauteur de haie réguliére,
il est recommandé de tendre un fil comme
repére le long de I'aréte de la haie. Les bran-
ches qui dépassent sont coupées (cf. fig.
40/41).

® Les surfaces latérales d’une haie se coupent
du bas vers le haut dans un mouvement
d’arc. (voir fig. 42).

®

Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !
Retirez le bloc accumulateur avant tout travail de
nettoyage et de maintenance.

8.1 Nettoyage généralités

® Nettoyez régulierement le mécanisme de ser-
rage en soufflant dessus avec de 'air compri-
mé ou en utilisant une brosse. N'utilisez pas
d’outils pour nettoyer.

® Ne mettez pas de graisse sur les poignées,
afin de toujours avoir une bonne prise en
main.

® Ne plongez surtout pas I'appareil dans de
I'eau ou autres liquides pour le nettoyer.

® Retirez les dépots sur les recouvrements de
protection a I'aide d’une brosse.

® Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres et sans poussiére que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
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dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.

® Nous recommandons de nettoyer 'appareil
tout de suite aprés chaque utilisation.

® Nettoyez 'appareil réguliérement a I'aide d’un
chiffon humide N’utilisez aucun produit de
nettoyage ni solvant ; ils pourraient endom-
mager les pieéces en matiéres plastiques de
I'appareil. Veillez & ce qu’aucune eau n’entre
a l'intérieur de 'appareil. La pénétration de
'eau dans un appareil électrique augmente le
risque de décharge électrique.

8.2 Maintenance généralités
Aucune autre piéce a l'intérieur de I'appareil n’a
besoin de maintenance.

Procédez régulierement a la maintenance de
I'appareil conformément aux consignes de
maintenance ci-aprés pour maintenir 'appareil
dans un bon état d’utilisation. N’utilisez que des
accessoires et pieces de rechange autorisés par
le fabricant. Vous trouverez des informations au
point 8.6 Commande de pieces de rechange.
Lutilisation de piéces de rechange non autorisées
peut entrainer des blessures trés graves.

8.3 Maintenance de la débroussailleuse sans
fil/faux sans fil

8.3.1 Remplacement de la bobine de fil
(fig. 43-44)

Danger ! Retirez les accumulateurs !

1. Pressez le porte-bobine au niveau des sur-
faces striées marquées H et enlevez le recou-
vrement de la bobine.

2. Retirez la bobine de fil vide et le ressort de
pression.

3. Introduisez I'extrémité du fil de la nouvelle
bobine de fil en passant par I'ceillet (pos. K)
du recouvrement de la bobine et en laissant
dépasser le fil d’environ 13 cm. Insérez le res-
sort de pression (pos. L) dans la bobine de fil.

4. Repoussez le recouvrement de la bobine
dans le porte-bobine.

8.3.2 Remplacement du fil de coupe
(fig. 43, 45-46)

Danger ! Retirez les accumulateurs !

1. Pressez le porte-bobine au niveau des sur-
faces striées marquées H et enlevez le recou-
vrement de la bobine.

2. Retirez la bobine de fil vide et le ressort de
pression.

3. Retirez les éventuels fils de coupe encore

présents.

4. Insérez le nouveau fil de coupe dans le sup-
port de fil a l'intérieur de la bobine.

5. Enroulez le fil sous tension dans le sens con-
traire de celui des aiguilles d’'une montre.

6. Accrochez environ 15 cm de I'extrémité du
fil dans un des supports de fil au bord de la
bobine.

7. Introduisez I'extrémité du fil dans la nouvelle
bobine en passant par I'ceillet (pos. K) du
recouvrement de la bobine. Insérez le ressort
de pression (pos. L) dans la bobine de fil.

8. Tirez brievement et vigoureusement sur
I'extrémité du fil pour la détacher du support
de fil.

9. Repoussez le recouvrement de la bobine
dans le porte-bobine.

Lors de la premiére mise en route, le fil de coupe

est automatiquement coupé a la longueur opti-

male.

Attention ! Des objets éjectés par le fil de Nylon
peuvent provoquer des blessures !

8.3.3 Affitage de la lame pour fil de coupe
(fig. 9)

La lame pour fil de coupe (pos. 23c) peut

s’émousser avec le temps. Si vous vous en ren-

dez compte, desserrez les vis avec lesquelles

la lame pour fil de coupe est fixée au capot de

protection. Bloquez la lame dans un étau. Affltez

la lame avec une lime plate et veillez a garder

I'angle de l'aréte de coupe. Limez dans une seule

direction.

8.4 Maintenance de I’ébrancheur télesco-
pique
Utilisez uniquement les chaines de trongonneuse
et lames autorisées par le fabricant. Celles-ci sont
indiquées au point 4. « Caractéristiques tech-
nigues » ou disponibles comme accessoires (voir
point 8.6 Commande de pieces de rechange).
Lutilisation de pieces de rechange non autorisées
par le fabricant peut entrainer des blessures trés
graves.

Remplacement de la chaine de tronconneuse
et de la lame

La lame doit étre remplacée lorsque la rainure de
guidage de la lame est usée. Pour cela procédez

comme indiqué dans le chapitre « Montage de la

lame et de la chaine de trongonneuse » !
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Contréle de la lubrification automatique de

la chaine

Vérifiez réguliérement la fonction de la lubrifi-
cation automatique de la chaine afin d’éviter

une surchauffe et un endommagement en
conséquence de la lame et de la chaine de tron-
conneuse. Pour ce faire, positionnez la pointe de
la lame contre une surface lisse (planche, entame
d’arbre) et faites fonctionner I'ébrancheur télesco-
pique. Si pendant ce processus, il se forme une
trace d’huile de plus en plus importante, cela sig-
nifie que la lubrification automatique de la chaine
fonctionne parfaitement. Si on ne voit pas nette-
ment de traces, veuillez lire les remarques corre-
spondantes dans le chapitre « Plan de recherche
des erreurs » | Si ces remarques n'apportent

pas non plus de solution, adressez-vous a notre
service aprés-vente ou a un atelier pareillement
qualifié.

Danger ! Ce faisant, ne touchez pas la surface.
Maintenez une distance de sécurité suffisante
(env. 20 cm).

Affatage de la chaine de trongconneuse

Un travail efficace avec I'ébrancheur télescopique
sans fil est uniqguement possible lorsque la chai-
ne de trongonneuse est en bon état et aiguisée.
De cette maniére le risque d’un recul diminue
également. La chaine de trongconneuse peut étre
aiguisée chez tout spécialiste. N'essayez pas
d’aiguiser vous-méme la chaine de trongonneuse
lorsque vous ne disposez pas d’un outil adéquat
et de I'expérience nécessaire.

8.5 Maintenance du taille-haie (fig. 47)

Afin d’obtenir de bonnes performances en per-
manence, les lames devraient étre nettoyées et
graissées régulierement. Retirez les dépdts a
I'aide d’une brosse et appliquez un mince film
d’huile.

8.6 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No. de piéce de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.Einhell-Service.com

Ebrancheur télescopique
Lame de rechange réf.:45.001.17
Chaine de rechange réf.: 45.001.87

Débroussailleuse/Faux
Bobine de fil de rechange réf. : 34.050.96
Lame de rechange réf. : 34.050.82

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiere premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premieres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I‘appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I‘administration de votre commune.

10. Stockage et transport

Retirez les accumulateurs Entreposez I'appareil
et ses accessoires dans un endroit sombre, sec
et a I'abri du gel. La température de stockage op-
timale est comprise entre 5 et 30 °C. Conservez
I'outil électrique dans 'emballage d’origine.

Lappareil peut étre accroché au support mural
intégreé (fig. 48/pos. M).

® Portez toujours I'appareil en plagant une main
sur la poignée et I'autre main sur la poignée
de guidage. Ne portez pas I'appareil par le
carter du moteur.

e Protégez I'appareil contre tout glissement,
lorsque vous le transportez dans un véhicule.

e Utilisez si possible 'emballage d’origine pour
le transport.

® Nettoyez et entretenez I'outil multifonction
sans fil avant de le stocker.

e Sil'ébrancheur télescopique sans fil n'est
pas utilisé pendant une longue période, il faut
enlever I'huile de chaine du réservoir. Placez
la chaine de trongonneuse et la lame briéve-
ment dans un bain d’huile et enveloppez-les
ensuite dans du papier huilé.

e Utilisez pendant le stockage ou le transport,
les recouvrements de protection joints pour
la lame de coupe, la lame de tronconneuse/
chaine de trongonneuse et la lame du taille-
haie.
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11. Plan de recherche des erreurs

Attention !

Avant la recherche des erreurs, éteignez I‘appareil et retirez I'accumulateur.

Le tableau suivant indique des symptomes d‘erreurs et décrit comment vous pouvez y remédier, s'il
arrive que votre machine ne marche pas. Si malgré cela, vous n‘arrivez pas a localiser le probleme et a
I‘éliminer, adressez-vous a votre service aprés-vente.

Dérangement

Cause probable

Elimination

Lappareil ne foncti-
onne pas

L‘accumulateur est vide
L‘accumulateur n‘est pas correcte-
ment inséré

Chargez I'accumulateur
Retirez I'accumulateur et réinsérez-
le (cf.5.5)

L‘appareil fonction-
ne par intermittence

Faux contact extérieur

Faux contact intérieur
Interrupteur marche/arrét défectu-
eux

Consultez un spécialiste
Consultez un spécialiste
Consultez un spécialiste

La chaine de tron-
conneuse est séche

Pas d‘huile dans le réservoir

Purge d‘air dans le bouchon du ré-
servoir d‘huile bouchée

Canal d‘écoulement d‘huile bouché

Remplir d*huile

Nettoyez le bouchon du réservoir
d‘huile

Libérez le canal d‘écoulement
d‘huile

Chaine/rail de gui-
dage bralants

Pas d‘huile dans le réservoir

Purge d‘air dans le bouchon du ré-
servoir d‘huile bouchée

Canal d‘écoulement d‘huile bouché

Chaine émoussée
Chaine trop tendue

Remplir d‘huile

Nettoyez le bouchon du réservoir
d‘huile

Libérez le canal d‘écoulement
d‘huile

Aiguisez la chaine ou la remplacez
Vérifiez la tension de la chaine

La trongonneuse
arrache, vibre ou ne
scie pas vraiment

La chaine est trop détendue
Chaine émoussée

Chaine usée

Les dents de scie sont dans le
mauvais sens

Réglez la tension de la chaine
Aiguisez la chaine ou la remplacez
Remplacez la chaine

Remontez la chaine de tron-
conneuse avec les dents de scie
dans le bon sens
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12. Affichage chargeur

Etat de I'affichage
Voyant Voyant Signification et mesures

LED rouge | LED vert

Arrét Clignote Etat prét a 'emploi
Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a 'emploi.
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrét Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :
Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéeres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
|‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-

mables.
Catégorie Exemple
Piéces d‘usure* lame, guidage de la lame, accumulateur, loge-
ment pour la bobine de fil
Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse, lame, bobine de fil
piéces de consommation*
Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

® est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

o quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Chere cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
a l'échange de I‘appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans I‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur l‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I'appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I‘appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer '‘appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans |‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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® M

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso.

Questo apparecchio non € destinato a essere usato da bambini,
da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con
esperienza e conoscenze insufficienti né da persone che non
conoscono bene le istruzioni. | bambini devono essere sorvegliati
per assicurarsi che non giochino con l‘apparecchio. La pulizia e la
manutenzione non devono essere eseguite dai bambini.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli (Fig. 49):

1. Avvertimento!

2. Portate occhiali protettivi, casco e otoprotet-
tori!

3. Proteggete I'apparecchio da pioggia o umidi-
ta!

4. Lunghezza massima di taglio

5. Pericolo di morte a causa di scosse elettriche.
La distanza dalle linee elettriche deve essere
almeno di 10 m!

6. Prima della messa in esercizio leggete le
istruzioni per l‘uso!

7. Portate scarpe chiuse!

8. Fate attenzione a pezzi che cadono o che
vengono scagliati in giro!

9. Tenetevi a distanza.

10. Direzione del movimento della catena e dei
denti della catena

11. Indossate guanti protettivi

12. La distanza fra I'apparecchio e le altre perso-
ne deve essere di almeno 15m

13. Lutensile continua a ruotare dopo avere
spento il motore!

14. Attenzione al contraccolpo!

15. Non utilizzate lame per seghe.

Le istruzioni per I'uso attuali possono anche
essere scaricate in formato PDF dal nostro sito
internet www.Einhell-Service.com.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell’opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti

istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
Vano batteria
Interruttore ON/OFF
Bloccaggio dell‘interruttore
Impugnatura
Supporto della tracolla
. Dado ad alette
Supporto dellimpugnatura di guida
Dado arisvolto
Tubo di raccordo
Sbloccaggio
10. Coperchio del serbatoio dell‘olio
11. Unita motore (unita con tubo)
12. Tubo di prolunga
13. Modulo tagliabordi/decespugliatore (unita
con tubo di raccordo)
14. Modulo svettatoio
15. Modulo tagliasiepi
16. Impugnatura di guida completa
16a. Vite dellimpugnatura
16b. Impugnatura di guida laterale
17. Tracolla con sbloccaggio di sicurezza
18. Catena della sega
19. Barra
20. Protezione della barra
21. Protezione per lama del tagliasiepi
22. Utensile multifunzione (n. 13/4mm) per svet-
tatoio
283. Calotta protettiva
23a. Calotta protettiva della lama di taglio del filo
24. Utensile multifunzione (n. 19/intaglio a croce)
per tagliabordi/decespugliatore
25. Lama
26. Chiave a brugola (5mm)
27. Piastra di pressione
28. Copertura per piastra di pressione
29. Dado a testa esagonale (M10 autobloccante,
filetto sinistrorso)

©ORND>R A WN

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
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quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Unita motore (unita con tubo)

® Tubo di prolunga

Modulo tagliabordi/decespugliatore (unita
con tubo di raccordo)

® Modulo svettatoio

® Modulo tagliasiepi

¢ Impugnatura di guida completa

® Tracolla con sbloccaggio di sicurezza

* Catenadella sega

* Barra

® Protezione della barra

® Protezione per lama del tagliasiepi

® Utensile multifunzione (n. 13/4mm) per svet-
tatoio

® Utensile multifunzione (n. 19/intaglio a croce)
per tagliabordi/decespugliatore

® Chiave a brugola (5mm)

® Piastra di pressione

e Copertura per piastra di pressione

® Dado a testa esagonale (M10 autobloccante,

filetto sinistrorso)
Istruzioni per I‘'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Lutensile multifunzione a batteria pud essere
utilizzato come tagliabordi/decespugliatore, svet-
tatoio o tagliasiepi, sempre con azionamento a
batteria. Gli accessori compresi tra gli elementi
forniti devono essere montati sempre in combina-
zione con l'unita motore.

Tagliabordi/decespugliatore a batteria

Come tagliabordi a batteria (impiego della bobi-
na con filo da taglio) I'apparecchio & adatto per
tagliare erba di prati, superfici erbose ed erbacce
meno fibrose.

Come decespugliatore a batteria (impiego della
lama) I‘apparecchio & adatto per tagliare rametti,
erbacce fibrose e pezzi di legno.

L‘apparecchio non & destinato all‘uso in giardini
pubblici, parchi, impianti sportivi, lungo le strade,
nell’agricoltura e nell’economia forestale.

Il rispetto delle istruzioni per 'uso fornite dal
produttore & necessario per un uso corretto
dell’apparecchio.

Attenzione! Visti i rischi per l‘utilizzatore, il dece-
spugliatore a batteria non deve essere usato per
i seguenti lavori: per la pulizia di vialetti e come
trituratore per sminuzzare rami tagliati da alberi

e arbusti. L'apparecchio non deve inoltre venire
usato per livellare irregolarita del suolo, come per
es. i mucchi di terra sollevati dalle talpe.

Per motivi di sicurezza il decespugliatore a batte-
ria non deve essere usato come gruppo motore
per altri utensili o set di utensili di qualsiasi tipo.

Svettatoio a batteria

Lo svettatoio a batteria &€ concepito per la pota-
tura e il taglio di rami degli alberi piu alti. Non &
adatto per estesi lavori di taglio, per abbattere
alberi o per segare materiali diversi dal legno.

Tagliasiepi a batteria
Il tagliasiepi a batteria & adatto a tagliare siepi,
cespugli e arbusti.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non & un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussis-
tere rischi residui. In relazione alla struttura
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e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

® Lesioni da taglio nel caso in cui non vengano
indossati indumenti protettivi.

e Lesioni e danni alle cose causati da parti sca-
gliate all'intorno.

© Danni allapparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

® Danni all‘udito nel caso in cui non vengano
indossati otoprotettori adeguate.

© Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I‘apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

Avvertimento! Questo elettroutensile sviluppa
un campo elettromagnetico durante I‘esercizio.
In determinate circostanze questo campo pud
danneggiare dispositivi medici impiantati attivi
o passivi. Per ridurre il rischio di lesioni gravi o
mortali, consigliamo alle persone con dispositivi
medici impiantati di consultare il proprio medico
e il produttore del dispositivo prima di utilizzare
I‘apparecchio.

4. Caratteristiche tecniche
Unita motore:

TENSIONE ...
Grado di protezione

Tagliaerba a filo

Numero di giri Ny ..ooveeeieiiiiice 6400 min™
Diametro di taglio filo .........ccceeervrceininnne @33cm
Lunghezza filo ......cocvevieiiiiiiieeee 8m
Diametro filo .......cccviiiiiiiee 2,0 mm
Decespugliatore

Numero di giring ....cocoeeeiniiiniiiiiciiins 6400 min™
Diametro di taglio lama @25,5¢cm
Svettatoio

Lunghezza della barra: ...........ccccoveeennne 200 mm
Lunghezza max. di taglio: ..............c........ 180 mm
Passo della catena: ...........ccuee...... 3/8”, 33 denti
Spessore della catena: . ..(0,043% 1,1 mm
Rocchetto della catena: .................... 3 denti, 3/8”
Velocita di taglio con numero di giri nominale:
................................................................ 10,0 m/s
Capacita del serbatoio dell‘olio: ............. 100 cm®
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Peso netto senza barra + catena: .............. 5,2 kg
Catena della sega: ................ Oregon/90PX033X
Barra: ..o Oregon 084LNEA041
Tagliasiepi

Lunghezza della barra: ...........cccoeevieeennee 510 mm
Lunghezza max. ditaglio: ..........ccccveeennee 450 mm
Distanza dei denti: ............cccocoeiiiniiinnne 24 mm
Tagli/min: ..o 2400

Rumore e vibrazioni
Livello di potenza acustica L, (Tagliaerba a filo)

........................................................... 89,9 dB (A)
Incertezza K (Tagliaerba a filo).. ..2,9dB (A)
Livello di potenza acustica L, ........ 90,59 dB (A)
Incertezza K ..o, 3dB (A)
Livello di pressione acustica L , (Tagliaerba a filo)
........................................................... 83,6 dB (A)
Livello di pressione acustical, ....... 82,2dB (A)
Incertezza K ......ccoovveeeeeeiieeeee e 3dB (A)

Livello di potenza acustica garantito L,,,, 96 dB (A)

Portate otoprotettori.

Il rumore pud causare la perdita dell‘udito.

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati
rilevati secondo la norma EN ISO 11201, EN ISO
3744, EN ISO 22867 e EN ISO 22868.

Impugnatura sotto carico

Valore di emissione di vibrazioni a, (Tagliaerba a
filo) = 2,417 m/s?

Valore di emissione di vibrazioni a, = 2,459 m/s?
Incertezza K = 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.
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Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

® Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.

® Non sovraccaricate I'apparecchio.

® Fate eventualmente controllare 'apparecchio.
® Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

® Indossate i guanti.

Attenzione!

L‘apparecchio viene fornito senza batterie e
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo
con le batterie agli ioni di litio della serie Power-
X-Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power-X-
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power-X-Charger.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire
regolazioni sull‘apparecchio.

Pericolo!

Montate la batteria solo dopo aver montato com-
pletamente I'apparecchio.

Per evitare lesioni portate sempre guanti protettivi
e utilizzate i coprilama forniti quando eseguite
lavori sull‘apparecchio.

Controllate, prima di ogni messa in esercizio

dell‘apparecchio, che:

e idispositivi di protezione e il dispositivo di
taglio siano tutti presenti e in perfetto stato

® tuttii collegamenti a vite siano ben saldi

® tutte le parti mobili si muovano facilmente

5.1 Montaggio / regolazioni generali
5.1.1 Montaggio dell'impugnatura di guida

(Fig. 3)
Per montare/smontare I'impugnatura di guida uti-

lizzate la chiave a brugola fornita (Fig. 2 / Pos. 26).

Mettete I'impugnatura di guida (Pos. 16) sul
relativo supporto (Pos. 6). Inserite la vite
dellimpugnatura (Pos. 16a) nell'impugnatura di
guida (Pos. 16). Avvitate 'impugnatura di guida
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laterale (Pos. 16b) sullimpugnatura di guida.

Se necessario potete spostare impugnatura di
guida dopo aver allentato la relativa vite. Serrate
di nuovo la vite dellimpugnatura prima di uti-
lizzare 'apparecchio. Potete tenere e condurre
I'apparecchio anche per 'impugnatura di guida
laterale.

Una volta montata, 'impugnatura di guida non
deve essere smontata nemmeno per la pulizia

e la manutenzione. Per rispettare la distanza

di sicurezza necessaria dagli utensili rotanti,
limpugnatura di guida deve essere sempre mon-
tata secondo le istruzioni (impugnatura di guida
laterale sul lato sinistro dell’apparecchio).

5.1.2 Montaggio della tracolla (Fig. 4)
Agganciate il moschettone (Pos. 17a) della tracol-
la (Pos. 17) al relativo supporto (Pos. 5). Regolate
la lunghezza ottimale della tracolla con il cursore.
Se necessario, il supporto della tracolla (Pos. 5)
puo essere spostato sul manico. A questo fine
allentate il relativo dado ad alette (Fig. 2 / Pos.
5a), spostate il supporto della tracolla e serrate di
nuovo il dado ad alette.

5.1.3 Montaggio del tubo di prolunga
sull’'unita motore (Fig. 5-6)

Avvertenza: tuttii moduli possono essere monta-

ti con o senza tubo di prolunga (Fig. 2 / Pos. 12).

Cio dipende dall’altezza di lavoro desiderata.

Fate attenzione che le viti di montaggio (Pos. A)

siano sullo stesso lato e inserite il tubo di prolun-
ga (Pos. 12) nel tubo dell’'unita motore (Pos. 11).
Avvitate i due tubi con il dado a risvolto (Pos. 7).

Lunita motore & avvitata al tubo di prolunga (Fig.
6). Lo smontaggio avviene nell‘ordine inverso.

5.1.4 Montaggio del tubo di raccordo su un
altro modulo
Sul modulo tagliabordi/decespugliatore (Fig. 2/
Pos. 13) & gia premontato il tubo di raccordo (Fig.
2/Pos. 8). Per utilizzare un altro modulo il tubo di
raccordo deve essere montato su questo. Questa
operazione € spiegata al punto 5.3.1 prendendo
come esempio il modulo svettatoio.

5.2 Montaggio / regolazioni del tagliabordi/
decespugliatore

Avvertenze:

*  Sul modulo tagliabordi/decespugliatore (Fig.
2/Pos. 13) & gia premontato il tubo di rac-
cordo (Fig. 2/Pos. 8).

e Lapparecchio & predisposto in fabbrica per
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I'esercizio come tagliabordi con il filo da tag-
lio.

® Lapparecchio deve essere utilizzato come
tagliabordi solo con la calotta protettiva della
lama di taglio del filo montata (Fig. 2/Pos.
23a) (premontata in fabbrica).

5.2.1 Montaggio della calotta protettiva

(Fig. 7)
Con la chiave a brugola fornita (Pos. 26) rimuove-
te la vite a esagono cavo dalla calotta protettiva.
Spingete la calotta protettiva (Pos. 23) nella sua
sede sulla scatola degli ingranaggi fino alla battu-
ta e serratela con la vite a esagono cavo rimossa
precedentemente. Rimuovete la pellicola adesiva
di sicurezza (Pos. B) dalla lama di taglio del filo.
Avvertimento! Fate attenzione a non ferirvi con la
lama di taglio del filo.

5.2.2 Rimozione/montaggio dell’unita del filo
da taglio (Fig. 8)

5.2.2.a Rimozione dell’unita del filo da taglio
Per utilizzare poi I'apparecchio come decespugli-
atore deve essere rimossa l'unita del filo da taglio.
Ruotate I'unita del filo da taglio (Pos. C) fino a
quando sulla cavita dellinvolucro (Pos. D) & visibi-
le la cavita della flangia (Fig. 11a/Pos. H). Inserite
la chiave a brugola (Pos. 26) nelle cavita e ruotate
I'unita del filo da taglio (Pos. C) in senso orario (a)
per toglierla dall’asse degli ingranaggi.

5.2.2.b Montaggio dell’unita del filo da taglio
Per utilizzare poi 'apparecchio come tagliabordi
deve essere rimontata I'unita del filo da taglio.
Ruotate I'unita del filo da taglio (Pos. C) in sen-
so antiorario (b) sull’asse degli ingranaggi fino

a quando sulla cavita dell’involucro (Pos. D) &
visibile la cavita della flangia (Fig. 11a/Pos. H). In-
serite la chiave a brugola (Pos. 26) nelle cavita e
serrate 'unita del filo da taglio (Pos. C) ruotandola
in senso antiorario. Togliete la chiave a brugola.
Controllate che I‘unita del filo da taglio possa ruo-
tare liberamente. In caso contrario fate controllare
il meccanismo da un tecnico.

5.2.3 Calotta protettiva da impiegare con la
lama (Fig. 9-10)

Attenzione! Se si lavora con la lama deve essere

tolta la calotta protettiva della lama di taglio del

filo (Pos. 23a). Fate attenzione a non ferirvi con la

lama di taglio del filo (Pos. 23c).

Allentate le due viti di sicurezza (Pos. E) della

calotta protettiva della lama di taglio del filo mon-

tata (Pos. 23a). Iniziate da un lato, premete con

cautela verso l'interno i tasti di arresto (Pos 23b)
ed estraete lentamente la calotta protettiva della
lama di taglio del filo (Pos. 23a).

5.2.4 Calotta protettiva da impiegare con il
filo da taglio (Fig. 9-10)

Attenzione! Se silavora con il filo da taglio deve

essere montata la calotta protettiva della lama di

taglio del filo (Pos. 23a). Fate attenzione a non

ferirvi con la lama di taglio del filo.

Iniziate da un lato e premete con cautela verso

Iinterno i tasti di arresto (Pos 23b). Fissateli con

le due viti di sicurezza (Pos. E)

5.2.5 Montaggio/rimozione della lama
Rimuovete I'unita del filo da taglio come descritto
al punto 5.2.2.a.

5.2.5.a Montaggio della lama (11a - 11f)

Importante! Se la flangia (Pos. 30) che si trova

tra la lama e la scatola degli ingranaggi (vedi

anche disegno dettagliato 11g/ Pos. 30) dovesse
essere scivolata dall’asse degli ingranaggi (Pos.

F) durante lo smontaggio dell’unita del filo da

taglio, essa deve essere infilata di nuovo sull’asse

(Pos. F). Il lato aperto della flangia & rivolto verso

la scatola degli ingranaggi.

1. Inserite la lama (Pos. 25) al centro della flan-
gia (Pos. 30).

2. Inserite la piastra di pressione (Pos. 27) con
il bordo rialzato rivolto verso la lama (vedi
anche disegno dettagliato 119).

3. Inserite la copertura della piastra di pressione
(Pos. 28) (vedi anche disegno dettagliato
119)

4. Auvvitate (filetto sinistrorso) il dado a testa
esagonale M10 (Pos. 29) (vedi anche diseg-
no dettagliato 11g). Avvertimento! Per motivi
di sicurezza i dadi autobloccanti devono es-
sere usati di regola solo una volta.

5. Inserite la chiave a brugola (Pos. 26) nella
cavita della scatola degli ingranaggi e della
flangia. Serrate bene il dado a testa esagona-
le con l'utensile multifunzione n. 19 (Pos. 24).

6. Controllate che la lama possa ruotare liber-
amente dopo aver tolto gli utensili di mon-
taggio. In caso contrario fate controllare il
meccanismo da un tecnico.

7. Togliete i coprilama (Pos. 25a). Avvertimento!
Fate attenzione a non ferirvi con la lama.

5.2.5.b Rimozione della lama
La rimozione della lama avviene nell’ordine inver-
so rispetto a quello descritto al punto 5.2.5.a.
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5.2.6 Montaggio del modulo tagliabordi/dece-
spugliatore sull’'unita motore (Fig. 12)
Inserite uno dentro I'altro il tubo di raccordo (Pos.

8) del modulo tagliabordi/decespugliatore com-
pletamente premontato e il tubo di prolunga (Pos.
12) dell’'unita motore premontata e avvitateli con
il dado a risvolto (Pos. 7). Lo smontaggio avviene
nell‘ordine inverso.

5.2.7 Regolazione dell‘altezza di taglio

(Fig. 13)
Per determinare la lunghezza ottimale della
tracolla, mettetevi la tracolla (osservate il punto
6.1.1) e fate oscillare I'apparecchio alcune volte
senza inserire il motore.

5.3 Montaggio / regolazioni dello svettatoio
Pericolo! Montate la batteria solo dopo aver
montato completamente il potatore telescopico e
aver regolato la tensione della catena. Per evitare
lesioni portate sempre guanti protettivi quando
eseguite lavori sul potatore telescopico. Utilizzate
la protezione della barra (Fig. 2/Pos. 20)

5.3.1 Montaggio del tubo di raccordo su un
altro modulo (Fig. 14-16)

Per utilizzare un altro modulo (per es. lo svettato-

io) il tubo di raccordo (Fig. 2/ Pos. 8) deve essere

montato su questo.

1. Spingete in avanti lo sbloccaggio (Pos. 9) e
ruotate il dado a risvolto (Pos. 8a). Staccate il
tubo di raccordo (Pos. 8) dal modulo.

2. Inserite il tubo di raccordo (Pos. 8) sul nuovo
modulo (ad es. svettatoio, Pos. 14).

3. Serrate il dado a risvolto (Pos. 8a) sul modulo
(ad es. svettatoio, Pos. 14)

5.3.2 Montaggio della barra e della catena
della sega (Fig. 17-19)

1. Rimuovete con l'utensile multifunzione n. 13
(Pos. 22) la vite di fissaggio per la copertura
del rocchetto per catena (Pos. 14a).

2. Togliete la copertura del rocchetto per catena.

3. Mettete la catena della sega (Pos. 18) nella
scanalatura perimetrale della barra (Pos. 19).

4. Inserite la barra (Pos. 19) e la catena della
sega (Pos. 18) nella sede dello svettatoio. Nel
farlo fate passare la catena della sega intorno
al pignone (Pos. 14b) e agganciate la barra al
bullone tendicatena (Pos. 14c).

5. Montate la copertura del rocchetto per catena
e serrate a mano la vite di fissaggio.

Avvertenza: serrate definitivamente la vite di fis-

saggio solo dopo aver regolato la tensione della

catena (vedi Punto 5.3.3).

5.3.3 Tensione della catena della sega
(Fig. 20-21)

1. Allentate leggermente la vite di fissaggio per
la copertura del rocchetto per catena (usate
l'utensile multifunzione n. 13).

2. Regolate la tensione della catena della sega
con l'utensile multifunzione da 4mm (Pos. 22)
usando la vite tendicatena (Pos. 14d). Ruot-
ando verso destra si aumenta la tensione del-
la catena e ruotando verso sinistra si riduce.
La catena della sega é tesa correttamente se
al centro della barra puo essere sollevata di
ca.2mm.

3. Serrate la vite di fissaggio per la copertura del
rocchetto per catena (usate I'utensile multi-
funzione n. 13).

Pericolo! Tutti gli elementi della catena devono
trovarsi nella scanalatura di guida della barra.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega & tesa corretta-
mente se al centro della barra puo essere solleva-
ta di ca. 2 mm (Fig. 21). Dato che la catena della
sega si riscalda durante I‘uso e quindi cambia la
sua lunghezza, controllate la tensione almeno
ogni 10 min e regolatela se necessario. Cio vale
in particolare per catene nuove. Una volta termi-
nato il lavoro allentate la catena della sega per-
ché raffreddandosi si accorcia. In tal modo evitate
che la catena subisca danni.

5.3.4 Lubrificazione della catena della sega
Avvertenza! (Fig. 22) Non usate mai la catena
senza |‘apposito olio! L‘'uso dello svettatoio a
batteria senza I‘olio per la catena o con un livello
dell‘olio al di sotto della marcatura del minimo
comporta dei danni all‘apparecchio!

Avvertenza! Tenete presente la temperatura
del momento:

temperature ambiente diverse richiedono lu-
brificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutiimente sostante nocive.
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Riempimento del serbatoio dell‘olio (Fig. 22)

1. Deponete il potatore telescopico su una su-
perficie piana.

2. Pulite la zona intorno al tappo del serbatoio
dell‘olio (Pos. 10) e toglietelo.

3. Riempite il serbatoio (Pos. 10a) di olio per
motoseghe. Nel fare questo fate attenzione
che nel serbatoio non penetri dello sporco in
modo che l‘ugello dell‘clio non si ostruisca.

4. Awvitate di nuovo il tappo del serbatoio
dell‘olio (Pos. 10).

Lo svettatoio & pronto per 'uso dopo
'avvitamento all’'unita motore (vedi punto 5.2.6).

5.4 Montaggio / regolazioni del tagliasiepi

5.4.1 Montaggio

Il tagliasiepi & gia pronto per 'uso dopo il mon-

taggio del tubo di raccordo (vedi punto 5.3.1) e
'avvitamento all’'unita motore (vedi punto 5.2.6)

5.4.2 Regolazione dell’inclinazione
dell’involucro (Fig. 23)

Premete il pulsante di bloccaggio (Pos. 15a) e

regolate I‘inclinazione dellinvolucro in 7 livelli di

arresto.

5.5 Montaggio della batteria (Fig. 24a-24b)
Inserite la batteria nell‘apposito vano (Pos. 1).

La batteria scatta in modo udibile non appena &
completamente inserita. Per rimuovere la batteria
premete il tasto di arresto (Pos. N) e togliete la
batteria.

5.6 Ricarica della batteria (Fig. 25)

1. Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per farlo
premete il tasto di arresto.

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione di
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3. Inserite la batteria nel caricabatterie.

4. Al punto ,Indicatori caricabatterie” trovate una
tabella con i significati degli indicatori LED sul
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si puo riscaldare un
po‘. Ma cio € del tutto normale.

Se laricarica della batteria non fosse possibile,

verificate

® che sia presente tensione di rete sulla presa
di corrente;

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cio &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.
Non fate scaricare mai completamente la batteria.
Questo potrebbe danneggiarla!

5.7 Indicazione di carica della batteria

(Fig. 26)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (Pos. M). Lindicazione di carica del-
la batteria (Pos. L) segnala lo stato di carica per
mezzo di 3 LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La batteria si & scaricata completamente ed ¢ di-
fettosa. Una batteria difettosa non deve piu venire
usata e ricaricata!

6. Esercizio
Rispettate le disposizioni di legge sulla protezio-

ne dal rumore che possono variare a seconda del
luogo di impiego.
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6.1 Indicazioni generali

6.1.1 Impiego della tracolla (Fig. 27-28)

Attenzione! Usate sempre la tracolla mentre

lavorate. Spegnete sempre I‘apparecchio prima di

togliere la tracolla. Sussiste il pericolo di lesioni.

1. Mettete la tracolla (Pos. 17) sulla spalla.

2. Regolate la lunghezza della tracolla in modo
che il supporto si trovi all‘altezza del fianco.

3. Latracolla e dotata di una fibbia. Se € ne-
cessario deporre rapidamente I'apparecchio,
premete contemporaneamente i ganci.

6.1.2 Accensione/spegnimento

Accensione (Fig. 29)

® Tenete ben fermo I‘apparecchio con una
mano sullimpugnatura (Pos. 4) e con l‘altra
mano sull’impugnatura di guida (Pos. 16).

® Premete il bloccaggio dell‘interruttore (Pos. 3)
e poi 'interruttore ON/OFF (Pos. 2).

Spegnimento (Fig. 29)
Lasciate l'interruttore ON/OFF (Pos. 2).

7. Lavoro

Pericolo! Lavorate solo con 'apparecchio com-
pletamente montato.

Per evitare lesioni portate sempre guanti protettivi
e utilizzate i coprilama forniti quando eseguite
lavori sull‘apparecchio.

Controllate, prima di ogni messa in esercizio

dell‘apparecchio, che:

® idispositivi di protezione e il dispositivo di
taglio siano tutti presenti e in perfetto stato

® tuttiicollegamenti a vite siano ben saldi

® tutte le parti mobili si muovano facilmente

® non mettete in esercizio un apparecchio chia-
ramente danneggiato.

7.1 Lavoro con il tagliabordi/decespugliatore
a batteria

Prima di usare I‘apparecchio provate tutte le tec-

niche di lavoro a motore spento e senza batteria.

Tagliate solo erba asciutta con il filo da taglio. In

caso di erba alta, questa deve essere tagliata a

piu riprese (Fig. 30).

Prolunga del filo da taglio (Fig. 31)
Pericolo! Non usate un tipo di filo metallico o di
filo metallico rivestito di plastica nella bobina. Cio
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puo causare gravi lesioni all‘utilizzatore.

Il tagliabordi & dotato di un sistema di allunga-
mento del filo parzialmente automatico (allunga-
mento automatico del filo a contatto con il terre-
no). Ad ogni azionamento di tale sistema, il filo
viene allungato automaticamente in modo da per-
mettere di tagliare I‘'erba sempre con la larghezza
di taglio ottimale. Per allungare il filo da taglio fate
girare il motore e premete leggermente la bobina
sul terreno. Il filo viene allungato automaticamen-
te. La lama sulla calotta protettiva accorcia il filo
alla lunghezza permessa. Tenete presente che
l‘usura del filo aumenta azionando di frequente
I‘allungamento automatico.

Avvertenza: se |‘attrezzo € messo in esercizio
per la prima volta, I‘eventuale estremita del filo di
taglio eccessiva viene accorciata dalla lama tagli-
ente della calotta protettiva. Se alla prima messa
in esercizio il filo & troppo corto, premete il pul-
sante sulla bobina ed estraete con forza il filo. Alla
prima messa in moto il filo di taglio viene automa-
ticamente accorciato alla lunghezza ottimale.

Togliete regolarmente e con cautela tutti i resti di
erba dal lato inferiore della calotta protettiva con
una spazzola o un utensile simile.

Diverse procedure di taglio

Se I‘apparecchio € montato correttamente, taglia
erbacce ed erba alta in zone difficilmente acces-
sibili, come per es. lungo recinti, muretti e fonda-
menta nonché attorno agli alberi. L'apparecchio
pud anche essere impiegato per lavori di taglio
fino al terreno per eliminare la vegetazione sino al
suolo per la migliore preparazione di un giardino
o per pulire una certa area.

Da tenere presente: anche in caso di impiego
cauto il taglio su fondamenta, muretti in pietra o
cemento ecc. provoca un‘usura del filo che supe-
ra il livello normale.

Regolazione/taglio

Fate oscillare il tagliabordi con movimenti se-
micircolari da un lato all‘altro. Tenete la bobina
sempre in posizione parallela al terreno. Verificate
il terreno e stabilite I‘altezza di taglio desiderata.
Muovete e tenete la bobina all‘altezza desiderata
per assicurare un taglio regolare (Fig. 32).

Regolazione piu bassa

Tenete il tagliabordi leggermente inclinato davanti
a voi in modo che la parte inferiore della bobina si
trovi sopra il terreno e il filo trovi la corretta posi-
zione di taglio. Non tagliate mai verso di voi. Non
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tirate il tagliabordi verso di voi.

Taglio lungo recinti/fondamenta

Durante il taglio avvicinatevi lentamente a recinti
in rete metallica, steccati, muretti di pietra natura-
le e fondamenta per tagliare nelle loro vicinanze
senza pero che il filo colpisca I‘ostacolo. Se il filo
viene per es. a contatto di pietre, muretti di pietra
o fondamenta esso si usura o si sfilaccia. Se il filo
batte contro le maglie del recinto, si rompe.

Regolazione attorno ad alberi

Se regolate I‘erba attorno ai tronchi d‘albero,
avvicinatevi lentamente affinché il filo non tocchi
la corteccia. Girate attorno all‘albero e tagliate

da sinistra verso destra. Avvicinatevi all‘erba o
all‘erbaccia con la punta del filo e ribaltate la testa
della bobina leggermente in avanti.
Avvertimento: fate particolare attenzione in caso
di lavori di taglio fino al terreno. Per tali lavori man-
tenete sempre una distanza di 30 metri fra voi e
altre persone o animali.

Taglio fino al terreno

In caso di taglio fino al terreno tagliate tutta la
vegetazione fino al suolo. Per fare cio inclinate la
bobina verso destra con un angolo di 30°. Portate
I'impugnatura nella posizione desiderata. Tenete
presente il notevole pericolo di lesioni per utilizza-
tore, spettatori e animali cosi come il pericolo di
danni a cose dovuto a oggetti scagliati all‘intorno
(per es. pietre) (Fig. 33).

Avvertimento: non allontanate con I‘apparecchio
oggetti da vialetti ecc.!

L‘apparecchio & un utensile potente e piccoli sas-
si 0 altri oggetti possono venire scagliati fino a piu
di 15 metri causando lesioni alle persone e danni
ad automobili, abitazioni e finestre.

Segare
L‘apparecchio non & adatto per segare.

Blocco

Se la lama dovesse bloccarsi a causa di una ve-
getazione troppo folta, spegnete subito il motore.
Liberate prima I‘apparecchio da erba ed arbusti
prima di rimetterlo in esercizio.

Evitare il contraccolpo

Se si lavora con la lama, sussiste il pericolo di
contraccolpi quando questa incontra ostacoli fissi
(tronco d‘albero, ramo, ceppo, pietra o simili). In
tal caso I‘apparecchio viene spinto nella direzi-
one opposta al movimento dell‘utensile. Cid pud

causare la perdita di controllo sull‘apparecchio.
Non utilizzate la lama nelle vicinanze di recinzioni,
paletti di metallo, pietre confinarie o fondamenta.
Per tagliare steli spessi mettetela nella posizione
indicata in Fig. 34 per evitare i contraccolpi.

7.2 Lavoro con lo svettatoio a batteria

Preparazione
Prima di ogni impiego controllate i seguenti punti
al fine di poter lavorare sicuri:

Stato dello svettatoio a batteria

Esaminate lo svettatoio a batteria prima di iniziare
qualsiasi lavoro assicurandovi che non ci siamo
danni all‘involucro, alla catena della sega e alla
barra. Non mettete in esercizio un apparecchio
chiaramente danneggiato.

Serbatoio dell‘olio

Controllate il livello di riempimento del serbatoio
dell‘olio. Controllate anche durante il lavoro che
ci sia sempre una quantita sufficiente di olio. Per
evitare danni allo svettatoio a batteria non azio-
natelo mai se non c‘é olio o se il livello dell‘olio &
sceso al di sotto della marcatura min. Un pieno
¢ sufficiente in media per 15 minuti. Cio dipende
dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Controllate la tensione della catena e le condizi-
oni delle lame. Piu la catena della sega ¢ affilata,
tanto piu facilmente e in modo piu controllato si
puo usare lo svettatoio a batteria. Lo stesso vale
per la tensione della catena. Controllate la tensi-
one della catena anche durante il lavoro almeno
ogni 10 minuti al fine di aumentare la vostra sicu-
rezza! Soprattutto le catene nuove tendono ad un
maggiore allungamento.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e attillati come pantaloni antitaglio, guanti e
scarpe di sicurezza.

Otoprotettori e occhiali protettivi.

Portate un casco protettivo con otoprotettori e
visiera integrati. Questo protegge da rami che ca-
dono e da colpi di frusta di ramoscelli.

Lavoro sicuro

® Per garantire un lavoro sicuro & prescritto un
angolo di lavoro di max. 60°.

® Non sostate mai sotto al ramo da segare.

® Attenzione nel segare rami sotto tensione e
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legno che produce schegge.

® Possibile pericolo di lesioni a causa della
caduta di rami e di pezzi di legno scagliati
all‘intorno!

® Quando l‘apparecchio ¢ in esercizio tenete
lontani persone e animali dalla zona di peri-
colo.

® L‘apparecchio non & protetto da scosse elet-
triche nel caso di contatto con linee dell‘alta
tensione. Mantenete una distanza minima di
10 m da linee di corrente elettrica. Sussiste
pericolo di morte a causa di scosse elettriche!

® Suun pendio rimanete sempre di lato o al di
sopra del ramo da segare.

o Tenete I'apparecchio il piu vicino al corpo.
In questo modo potete mantenere meglio
I‘equilibrio.

Tecniche di taglio

© Durante la sramatura tenete I‘apparecchio in
un angolo di max. 60° rispetto all‘orizzontale
per non venire colpiti da un ramo che cade
(Fig. 35).

® Tagliate prima i rami piu bassi dell‘albero. In
tal modo i rami tagliati possono cadere a terra
senza incontrare ostacoli.

e Altermine del taglio il peso della sega au-
menta improvvisamente per l‘operatore per-
ché essa non & piu appoggiata al ramo. Vi e il
rischio di perdere il controllo della sega.

o Sfilate la sega dal taglio solo con la catena
in funzione. In tal modo si evita che rimanga
incastrata.

® Non segate mai con la punta della barra.

® Non eseguite il taglio attraverso il colletto
dell‘inserzione di un ramo. Cid impedisce una
rapida cicatrizzazione della ferita.

Tagliare piccoli rami (Fig. 36):

Appoggiate la superficie di battuta della sega
sul ramo. Cid impedisce movimenti a scatti della
sega all‘inizio del taglio. Conducete la sega con
una leggera pressione attraverso il ramo dall‘alto
verso il basso.

Tagliare rami piu grandi e piu lunghi (Fig. 37):
Fate un pre-taglio nella parte basale nel caso di
rami piu grossi.

Tagliate prima con la parte superiore della barra
dal basso verso I‘alto ca. 1/3 del diametro del
ramo (a). Poi con la parte inferiore della barra tag-
liate dall‘alto verso il basso in direzione del primo
taglio (b).

Tagliate i rami di una certa lunghezza a piu ripre-
se per mantenere il controllo del punto di caduta.

Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il sollevamento ed il
rinculo improvviso dello svettatoio in movimento.
Le cause sono per lo piu il contatto del pezzo da
lavorare con la punta della barra o l'incastrarsi
della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano imme-
diatamente notevoli forze. Per questo motivo lo
svettatoio a batteria reagisce per lo piu in modo
incontrollato. Le conseguenze sono spesso gravi
lesioni per l‘'operatore o per le persone nelle vi-
cinanze. Il pericolo maggiore di un contraccolpo
si ha quando appoggiate la sega nell‘area della
punta della barra perché i I‘effetto leva ¢ piu forte.
Iniziate quindi il taglio tenendo la sega sempre il
piu possibile in posizione orizzontale.

Avvertimento!

® Fate sempre attenzione che la catena sia
tesa correttamente!

e Utilizzate solo svettatoi a batteria in perfette
condizioni!

e Lavorate solo con una catena regolarmente
affilata!

® Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta della barra!

® Tenete sempre ben fermo lo svettatoio a bat-
teria con entrambe le mani!

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che & sotto tensione richiede
un‘attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato segandolo da tale tensione re-
agisce qualche volta in modo completamente in-
controllato. Cio puo causare lesioni molto gravi e
persino mortali. Tali lavori devono essere eseguiti
solo da persone professionalmente specializzate.

7.3 Lavoro con il tagliasiepi a batteria

e Controllate il funzionamento delle lame. Le
lame a doppio taglio sono controrotanti e ga-
rantiscono cosi alte prestazioni di taglio e un
movimento regolare.

e Accertatevi di essere in posizione sicura e te-
nete I‘apparecchio saldamente con entrambe
le mani a una certa distanza dal corpo. Prima
di accendere I‘apparecchio assicuratevi che
non sia a contatto con oggetti.

Istruzioni di lavoro

® |ltagliasiepi pud essere usato, oltre che per le
siepi, anche per tagliare cespugli ed arbusti.

® Le migliori prestazioni di taglio si ottengono
se il tagliasiepi viene tenuto in modo tale che
i denti delle lame si trovino a un angolo di ca.
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15° rispetto alla siepe (vedi Fig. 38).

® Le lame controrotanti a doppio taglio consen-
tono di tagliare in entrambe le direzioni (vedi
Fig. 39).

® Per ottenere un‘altezza omogenea della siepe
si consiglia di tendere un filo all‘altezza voluta
come linea di riferimento. | rami che sporgono
vengono tagliati (vedi Fig. 40/41).

® Le superfici laterali di una siepe vengono ta-
gliate dal basso verso I‘alto con movimenti a
semicerchio (vedi Fig. 42).

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia e di manutenzi-
one staccate la batteria.

8.1 Pulizia generale

® Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

® Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

®  Per la pulizia non immergete assolutamente
I‘apparecchio in acqua o altri liquidi.

® Togliete i depositi dalle coperture di protezio-
ne con una spazzola.

® Tenete il piu possibile liberi da polvere e
sporco i dispositivi di protezione, le fessure di
aerazione e la carcassa del motore. Passate
un panno pulito sull‘apparecchio o pulitelo
con un getto di aria compressa a bassa pres-
sione.

® Consigliamo di pulire I'‘apparecchio subito
dopo averlo usato.

® Pulite I'apparecchio regolarmente con un
panno umido. Non usate detergenti o solven-
ti, perché questi ultimi potrebbero danneggi-
are le parti in plastica dell‘apparecchio. Fate
attenzione che non possa penetrare acqua
all‘interno dell‘apparecchio. La penetrazione
di acqua in un apparecchio elettrico aumenta
il rischio di una scossa elettrica.

8.2 Manutenzione generale
Allinterno dell'apparecchio non si trovano altre
parti che richiedano manutenzione.

Eseguite regolarmente la manutenzione
dell’apparecchio secondo le seguenti avvertenze
per mantenere I'apparecchio in un buono stato

per l'uso. Usate solamente accessori e pezzi di ri-
cambio consentiti dal produttore. Per informazioni
si veda il punto 8.6 “Ordinazione dei pezzi di ri-
cambio”. Lutilizzo di accessori e pezzi di ricambio
non consentiti pud causare lesioni molto gravi.

8.3 Manutenzione del tagliabordi/decespugli-
atore a batteria

8.3.1 Sostituzione della bobina (Fig. 43-44)

Pericolo! Togliete la batteria!

1. Comprimete linvolucro della bobina sulle
superfici scanalate contrassegnate con H e
togliete la copertura della bobina.

2. Togliete la bobina vuota e la molla di com-
pressione.

3. Fate scorrere |‘'estremita della nuova bobina
attraverso la fessura (Pos. K) della copertura
e fate sporgere il filo circa 13 cm. Mettete la
molla di compressione (Pos. L) nella bobina.

4. Premete di nuovo la copertura della bobina
nellinvolucro della bobina.

8.3.2 Sostituzione del filo da taglio
(Fig. 43, 45-46)

Pericolo! Togliete la batteria!

1. Comprimete linvolucro della bobina sulle
superfici scanalate contrassegnate con H e
togliete la copertura della bobina.

2. Togliete la bobina vuota e la molla di com-
pressione.

3. Rimuovete il filo da taglio eventualmente pre-
sente.

4. Inserite il nuovo filo da taglio nel supporto
all'interno della bobina.

5. Avvolgete il filo sotto tensione in senso anti-
orario.

6. Agganciate circa 15 cm dell‘estremita del filo
in uno dei supporti sul bordo della bobina.

7. Fate scorrere |‘'estremita del filo della nuova
bobina attraverso I‘occhiello (Pos. K) della
copertura della bobina. Mettete la molla di
compressione (Pos. L) nella bobina.

8. Tirate con forza ma brevemente all‘estremita
del filo per staccarla dai supporti.

9. Premete di nuovo la copertura della bobina
nellinvolucro della bobina.

Alla prima messa in moto il filo di taglio viene

accorciato automaticamente alla lunghezza otti-

male.

Attenzione! Le parti del filo di nylon scagliate
all’intorno possono causare lesioni!
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8.3.3 Affilatura della lama di taglio del filo
(Fig. 9)
La lama di taglio del filo (Pos. 23c) pud consumar-
si con il tempo. Se vi accorgete che la lama di ta-
glio del filo non é piu affilata, allentate le viti con le
quali essa ¢ fissata alla calotta protettiva. Fissate
la lama in una morsa a vite. Affilate la lama con
una lima piatta e badate di mantenere I'angolo del
bordo di taglio. Limate solo in una direzione.

8.4 Manutenzione dello svettatoio

Usate solamente catene della sega e barre con-
sentite dal produttore. Queste sono riportate al
punto 4 “Caratteristiche tecniche” o disponibili
come accessori (vedi Punto 8.6 “Ordinazione dei
pezzi di ricambio”). Lutilizzo di ricambi non auto-
rizzati dal produttore pud causare lesioni molto
gravi.

Cambio della catena e della barra

La barra deve essere cambiata quando la rela-
tiva scanalatura di guida & consumata. Per tale
operazione procedete come descritto nel capitolo
,Montaggio della barra e della catena della sega“!

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente il funzionamento della
lubrificazione automatica della catena per evitare
un surriscaldamento e quindi il conseguente
danneggiamento della barra e della catena. In-
dirizzate a tal fine la punta della barra verso una
superficie liscia (tavola, superficie di taglio di un
albero) e lasciate lo svettatoio in movimento. Se
durante questa procedura si presenta una traccia
d’olio in aumento, la lubrificazione automatica
della catena funziona correttamente. Se non si
presenta una chiara traccia d‘olio, leggete le av-
vertenze corrispondenti nel capitolo ,Tabella per
I‘eliminazione delle anomalie“! Se anche queste
avvertenze non vi sono di aiuto rivolgetevi al nost-
ro servizio assistenza o ad un‘officina ugualmente
qualificata.

Pericolo! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con lo svettatoio a batteria &
possibile solo se la catena della sega € in buo-
ne condizioni ed ¢ affilata. In tal modo si riduce
anche il pericolo di un contraccolpo. La catena
pud venire affilata presso qualsiasi rivenditore
autorizzato. Non tentate di affilare la catena

da soli se non disponete degli utensili adatti e

dell‘esperienza necessaria.

8.5 Manutenzione del tagliasiepi (Fig. 47)

Le lame dovrebbero venire pulite e lubrificate
regolarmente per ottenere sempre le migliori
prestazioni. Togliete i depositi con una spazzola e
applicate una sottile pellicola di olio.

8.6 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

Svettatoio
Barra di ricambio n. art.: 45.001.17
Catena di ricambio n. art.: 45.001.87

Tagliabordi/decespugliatore
Bobina di ricambio n. art.: 34.050.96
Lama di ricambio n. art.: 34.050.82

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi € noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.
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10. Conservazione e trasporto

Rimuovete le batterie. Conservate I‘apparecchio
e i suoi accessori in un luogo buio, asciutto e al
riparo dal gelo. La temperatura ottimale per la
conservazione € compresa trai5 e i 30 °C. Con-
servate |‘apparecchio elettrico nell'imballaggio
originale.

L‘apparecchio pud essere appeso al supporto per
parete integrato (Fig. 48/Pos. M).

e Trasportate sempre I'apparecchio con
un mano sullimpugnatura e l'altra
sullimpugnatura di guida. Non utilizzate
la carcassa del motore per trasportare
I‘apparecchio.

® Fissate 'apparecchio in modo che non si
sposti nel caso in cui lo trasportiate in un vei-
colo.

® Per il trasporto utilizzate se possibile la confe-
zione originale.

o Effettuate pulizia e manutenzione dell’'utensile
multifunzione a batteria prima di riporlo.

® Se non utilizzate lo svettatoio a batteria per
un periodo prolungato, togliete I‘clio della
catena dal serbatoio. Immergete brevemente
la catena e la barra in un bagno d‘olio e avvol-
geteli poi in carta oleata.

© Durante la conservazione o il trasporto uti-
lizzate le coperture protettive fornite per la
lama, la barra/catena della sega e la lama del
tagliasiepi.
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11. Tabella per I‘eliminazione delle anomalie

Attenzione!

Prima di cercare gli errori spegnete I‘apparecchio e togliete la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

Lapparecchio non
funziona

Batteria scarica
Batteria non inserita correttamente

Ricaricate la batteria
Togliete la batteria e reinseritela
(vedi 5.5)

L‘apparecchio
funziona in modo
intermittente

Contatto esterno difettoso

Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un‘officina specializ-
zata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell‘clio
Canale di deflusso dell‘olio ostruito

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell‘olio
Liberate il canale di deflusso
dell‘olio

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell‘clio
Canale di deflusso dell‘olio ostruito

Catena non piu affilata
Catena troppo tesa

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell‘clio
Liberate il canale di deflusso
dell‘olio

Affilate o sostituite la catena
Controllate la tensione della catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena della
sega in direzione corretta
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia

Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per I‘'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento

Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso

La batteria é ricaricata e pronta per I'uso.

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento

Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-

curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non é stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia

Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.
Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso

Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Guida lame, Batteria, Sede bobina
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega, Lame, Bobina
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?

® A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia

funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti

all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

3. Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

4. |l periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

5. Perrivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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® M

Fare! - Laes betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for personskade.

Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af barn, personer med
begreensede fysiske eller sensoriske feerdigheder, eller personer
med begraensede psykiske evner eller manglende erfaring med
og kendskab til produktet, eller personer, der ikke er fortrolige med
instruktionerne. Hold gje med bgrn for at sikre, at de ikke leger med
produktet. Rengering og vedligeholdelse ma ikke gennemfeares af
barn.
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Fare!

Ved brug af el-veerktgj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktoijet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrogrende sikkerhed, tilsideseettes.

Forklaring af symbolerne (billede 49):

1. Advarsel!

2. Beer gjen-/hoved- og hereveern!

3. Beskyt produktet mod regn og fugt!

4. Maksimal skeerelaengde

5. Livsfare som folge af elektrisk stod. Afstan-
den til stramledninger skal veere mindst 10 m!

6. Lees betjeningsvejledningen, inden du tager
produktet i brug!

7. Beer solidt fodtgj!

8. Pas pa nedfaldende og udslynget materiale!

9. Hold afstand.

10. Retning for kaedebeveegelse og keedetaender

11. Brug sikkerhedshandsker

12. Afstanden mellem produkt og omkringstaen-
de personer skal vaere mindst 15 m

13. Veerktojet har efterlob!

14. Veer forsigtig for tilbagested!

15. Benyt ikke savklinger.

Den aktuelle betjeningsvejledning kan ogsa
downloades som PDF-fil fra vores internetside
www.Einhell-Service.com.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfglgende heaefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-vaerktoj er udstyret med. Falges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 90

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1/ 2)
Akkumulatorbatteriholder
Teend/sluk-knap
Kontaktlas
Handtag
Baereremholder
. Vingematrik
Mangvrehandtagholder
Omlgbermatrik
Forbindelsesror
Oplasning
. Daeksel til olietank
. Motorenhed (enhed med ror)
. Forleengerror
. Modul trimmer/le (enhed med forbindelses-
ror)
. Modul stangsav
. Modul haekkeklipper
16. Mangvrehandtag komplet
16a. Grebskrue
16b. Mangvrehandtag i siden
17. Beererem med sikkerhedsoplasemekanisme
18. Savkaede
19. Sveerd
20. Sveerdbeskyttelse
21. Beskyttelse til haekkeklipperkniv
22. Multifunktionsveerktej (neglevidde 13/4 mm)
til stangsav
23. Beskyttelseskappe
23a. Skeeretradknivens beskyttelseskappe
24. Multifunktionsveerktej (noglevidde 19/kryds-
keerv) til timmer/le
Skeerekniv
Unbrakonggle (5 mm)
Trykplade
Afdeekning til trykplade
Sekskantmetrik (M10 selvsikrende, venstre-
gevind)

©CRND>A A WN =

25.
26.
27.
28.
29.

2.2 Leveringsomfang
Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kabet af varen henvende dig til vores servicecen-
ter eller det sted, hvor du har kebt varen, med
forevisning af gyldig kebskvittering. Veer her op-
meerksom pa garantioversigten, der er indeholdt i
serviceinformationerne bagest i vejledningen.
o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

* Fjern emballagematerialet samt emballage-/
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og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

® Kontroller, at der ikke mangler noget.

®  Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

®  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

® Motorenhed (enhed med rgr)

® Forleengerror

Modul trimmer/le (enhed med forbindelses-
ror)

Modul stangsav

Modul heekkeklipper

Mangvrehandtag komplet

Bezererem med sikkerhedsoplasemekanisme
Savkeede

Sveerd

Sveerdbeskyttelse

Beskyttelse til haekkeklipperkniv
Multifunktionsveerktej (neglevidde 13/4 mm)
til stangsav

Multifunktionsveerktej (neglevidde 19/kryds-
kaerv) til trimmer/le

Unbrakonggle (5 mm)

Trykplade

Afdeekning til trykplade

Sekskantmatrik (M10 selvsikrende, venstre-
gevind)

Original betjeningsvejledning

® Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Akku-multifunktionsenheden kan bruges som
akku-trimmer/le, akku-stangsav eller akku-
haekkeklipper. Monteringssaettene, der folger med
leveringen, skal altid monteres i forbindelse med
motorenheden.

Akku-trimmer/le

Akku-graestrimmeren (brug af tradspole med
skaeretrad) er egnet til at overskeere pleener, gree-
sarealer og let ukrudt.

Akku-leen (brug af skeerekniven) er egnet til at
overskeere let tree- og buskveekst, taetvoksende
ukrudt og let undervegetation.

Produktet er ikke beregnet til offentlige anleeg,
parker, sportspladser, gader/veje samt land- og
skovbrug.

Forudseetning for korrekt anvendelse af produktet
er, at den medfglgende betjeningsvejledning fra
producenten laeses og falges.

Pas pa! Pa grund af fare for kveestelser ma akku-
leen ikke bruges til falgende formal: rengering

af fortove og som kompostkveern til findeling af
tree- og haekmateriale. Endvidere ma produktet
ikke anvendes til planering af jordhaevninger, som
f.eks. muldvarpeskud.

Af sikkerhedsgrunde ma akku-leen ikke anvendes
som drivaggregat til andre arbejdsvaerktgjer og
veerktojssaet.

Akku-stangsav

Akku-stangsaven er beregnet til afgrening af
treeer. Den er ikke beregnet til omfattende savear-
bejder og traefeeldning eller til savning af andre
materialer end tree.

Akku-hzekkeklipper
Den akkudrevede haekkeklipper er konstrueret til
klipning af heekke, krat og buske.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form

for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det veaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som felge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
bzeres alene af brugeren/ejeren.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

Forsigtig!
Tilbagevaerende risici
Selv om du betjener el-vaerktojet forskrifts-
maessigt, vil der stadigvaek vaere en vis risiko
at tage hgjde for. Folgende farer kan opsta,
alt efter el-vaerktojets type og konstruktions-
made:
®  Snitsar, hvis du ikke beerer beskyttelsesbe-
kleedning.
Kvaestelser og materielle skader, der skyldes
dele, der flyver omkring.
® Lungeskader, hvis du ikke baerer stovmaske.
® Horeskader, hvis du ikke baerer hgreveern.
® Helbredsskader, som felge af hand-arm-
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vibration, safremt produktet benyttes over et
leengere tidsrum eller ikke handteres og vedli-
geholdes forskriftsmeessigt.

Advarsel! Dette el-veerktoj frembringer et elektro-
magnetisk felt under driften. Dette felt kan under
visse omstaendigheder indvirke pa aktive eller
passive medicinske implantater. For at reducere
faren for alvorlige eller dodelige kveestelser anbe-
faler vi, at personer med medicinske implantater
konsulterer deres laege og producenten af im-
plantatet, inden produktet tages i brug.

4. Tekniske data

Motorenhed:

SpaNdiNg ..oceeieiieee e 36Vd.c.
Beskyttelsesklasse .........cccccociiiiiiiiiiiiiiiiees I
Graestrimmer

Omdrejningstal N .....cocceveiiiiniiiicnn 6400 min™
Snitkreds-trdd @ .......ccceverveiiieeee 33cm
Tradlzengde ...c.oovvveeerieeeeeeee e 8m
Traddiameter ... 2,0 mm
Le

Omdrejningstal Ny .....coeveviiiiiniiiicins 6400 min™
Snitkreds-Kniv .......cccccveeeeeeiiiiiiieeeeen, @25,5cm
Stangsav

Sveerdleengde: ... 200 mm
Skeereleengde maks.: ........cccceeiieienn. 180 mm
Keededeling: .......cccccoeveiniennnne. 3/8”, 33 teender
Keedestyrke: .......cccocoeiiiiiiiene (0,043 1,1 mm
Kaedehjul: .......oooiiiiiiiiiiiiieen 3 teender, 3/8”
Skeerehastighed ved nominelt omdrejningstal:
................................................................ 10,0 m/s
Pafyldningsmeengde olietank: ................ 100 cm®
Nettovaegt uden sveerd + keede: ................ 5,2 kg
Savkaede: .....cocoeiiiiiiin, Oregon/90PX033X
Svaerd: ..o Oregon 084LNEA041
Haekkeklipper

Sveerdleengde: ... 510 mm
Skeereleengde maks.: ........c.ccceeiieieene 450 mm
Tandafstand: ........ccccooiviieiiiiiiiies 24 mm
SNI/MINT e 2400

Stoj og vibration
Lydeffektniveau L, (Greestrimmer)... 89,9 dB (A)

Usikkerhed K (Graestrimmer)............... 2,9dB (A)
Lydeffektniveau L, ..oocovevviveiinene 90,59 dB (A)
Usikkerhed K .......oooviiiiiiiiiciee 3dB (A)
Lydtryksniveau L , (Greestrimmer)..... 83,6 dB (A)
Lydtryksniveau L, ......ccoocvvvncincinnnns 82,2dB (A)
Usikkerhed K ......oooiiiiieee 3dB (A)
Lydeffektniveau garanteret L, ............. 96 dB (A)

Brug hgrevaern.

Stejudviklingen fra produktet kan fore til nedsat
horelse.

Stgj- og vibrationstal er beregnet i henhold til EN
ISO 11201, EN ISO 3744, EN ISO 22867 og EN
ISO 22868.

Handtag under belastning
Svingningsemissionsveerdi a, (Graestrimmer) =
2,417 m/s?

Svingningsemissionsveerdi a, = 2,459 m/s?
Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerkigj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfore en forelobig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktgjet bruges, dette
afhzenger af den made, el-vaerktejet bruges pa,
og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

® Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

® Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.
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Pas pa!

Produktet leveres uden akkumulatorbatterier og
uden ladeaggregat og ma kun bruges sammen
med Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien!

Li-lon akkumulatorbatterierne fra Power-X-
Change serien ma kun lades med Power-X-
Charger.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Treek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du
foretager indstillinger pa produktet.

Fare!

Vent med at seette akkumulatorbatteriet i, til pro-
duktet er fuldsteendig samlet.

Brug altid sikkerhedshandsker og brug de med-
leverede knivafdeekninger, nar du arbejder pa
produktet - for at undga kvaestelser.

Kontroller hver gang, inden du begynder ar-

bejdet, om:

® beskyttelsesanordningerne og skaereindret-
ningen er intakte og intet mangler

o alle skruesamlinger sidder fast

® alle beveegelige dele bevaeger sig uden traeg-
hed

5.1 Almindelig paseetning / indstillinger

5.1.1 Paszetning af mangvrehandtag (fig. 3)
Brug den medleverede unbrakonggle (fig. 2 /pos.
26) til at montere/afmontere mangvrehandtaget.
Seet mangvrehandtaget (pos. 16) pa
mangvrehandtagets holder (pos. 6). Saet
grebskruen (pos. 16a) ind i mangvrehandtaget
(pos. 16). Skru mangvrehandtaget i siden (pos.
16b) fast pa mangvrehandtaget.
Mangvrehandtaget kan forskydes efter behov ved
at losne grebskruen. Spaend grebskruen igen, for
produktet bruges. Produktet kan ogsa holdes og
feres med mangvrehandtaget i siden.

Nar mangvrehandtaget er monteret, ma dette ikke
afmonteres igen, heller ikke til rengering og ved-
ligeholdelse. Den nodvendige sikkerhedsafstand
til de roterende veerktgjer overholdes ved, at
mangvrehandtaget altid skal monteres iht. vejled-
ningen (mangvrehandtag i siden pa den venstre
side af produktet).

5.1.2 Paseetning af baererem (fig. 4)

Fastger karabinhagen (pos. 17a) pa baereremmen
(pos. 17) i beereremsholderen (pos. 5). Indstil

den optimale beereremslaengde med beererem-
sindstillingen. Beereremsholderen (pos. 5) kan
forskydes pa stangen, hvis det gnskes. Dette go-
res ved at lasne vingemetrikken (fig. 2/pos. 5a) pa
remholderen, forskyde remholderen og spaende
vingematrikken igen.

5.1.3 Montering af forlaengerror pa motoren-
hed (fig. 5-6)

Bemaerk: Alle moduler kan monteres med eller

uden forleengerrer (fig. 2/pos. 12). Dette afhaenger

af den gnskede arbejdshgjde.

Sorg for, at monteringsskruerne (pos. A) sidder
pa den samme side, og seet forleengerraret (pos.
12) ind i raret pa motorenheden (pos. 11). Skru
de to ror sammen med omlgbermatrikken (pos.
7). Motorenheden er skruet sammen med forleen-
gerroret (fig. 6). Afmontering sker tilsvarende i
modsat reekkefolge.

5.1.4 Ombygning af forbindelsesror

P& modulet trimmer/le (fig. 2/pos. 13) er forbin-
delsesroret (fig. 2/pos. 8) allerede formonteret.
Forbindelsesroret skal ombygges, hvis der skal
bruges et andet modul. Dette forklares i punkt
5.3.1 vha. modulet stangsav.

5.2 Paseetning / indstilling af trimmer/le

Bemeerk:

® Pamodulet trimmer/le (fig. 2/pos. 13) er for-
bindelsesraret (fig. 2/pos. 8) allerede formon-
teret.

® Produktet er pa fabrikken forberedt til at arbej-
de som trimmer med skeeretraden.

® Produktet ma kun bruges som trimmer, hvis
skaeretradknivens beskyttelseskappe (fig. 2/
pos. 23a) er sat pa (formonteret pa fabrikken).

5.2.1 Paszetning af beskyttelseskappe (fig. 7)
Fjern unbrakongglen fra beskyttelseskappen
med den vedlagte unbrakonggle (pos. 26). Skub
beskyttelseskappen (pos. 23) helt ind i holderen
pa gearhuset og skru den fast med den forinden
fiernede unbrakoskrue. Fjern beskyttelsesetiket-
ten (pos. B) fra skeeretradkniven. Advarsel! Pas
pa ikke at komme til skade pa skeeretradkniven.
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5.2.2 Fjernelse/pasaetning af skeeretradenhed
(fig. 8)

5.2.2.a Fjernelse af skeeretradenhed

Skal produktet bruges som le pa et senere tids-
punkt, fiernes skeeretrddenheden. Drej skeeretra-
denheden (pos. C) helt hen til husets udsparing
(pos. D), til udsparingen pa flangen (fig. 11a/pos.
H) ses. Seet unbrakongglen (pos. 26) pa udsparin-
gerne og drej skaeretradenheden (pos. C) til hgjre
(a) veek fra gearakslen.

5.2.2.b Paseetning af skeeretradenhed

Skal produktet bruges som trimmer péa et senere
tidspunkt, seettes skaeretradenheden pa igen.
Drej skeeretradenheden (pos. C) til venstre (b)
fast pa gearakslen, til udsparingen pa flangen (fig.
11a/pos. H) ses pa husets udsparing (pos. D).
Seet unbrakongglen (pos. 26) ind i udsparingerne
og drej skeeretradenheden (pos. C) fast til venstre.
Fjern unbrakongglen. Kontroller, om skaeretraden-
heden kan drejes frit. Er dette ikke tilfeeldet, skal
mekanismen kontrolleres af en fagmand.

5.2.3 Beskyttelseskappe til brug med skaere-
kniv (fig. 9-10)

Forsigtig! Skeeretradknivens beskyttelseskappe

(pos. 23a) skal veere fiernet, nar der arbejdes med

skaerekniven. Pas pa ikke at komme til skade pa

skaeretradkniven (pos. 23c).

Lasn de to sikringsskruer (pos. E) pa skeeret-

radknivens beskyttelseskappe (pos. 23a). Start

i siden og tryk rastneeserne (pos. 23b) forsigtigt

indad og treek sa skeeretradknivens beskyttelses-

kappe (pos. 23a) af lidt ad gangen.

5.2.4 Beskyttelseskappe til brug med skaeret-
rad (fig. 9-10)

Forsigtig! Skeeretradknivens beskyttelseskappe

(pos. 23a) skal veere anbragt, nar der arbejdes

med skeeretraden. Pas pa ikke at komme til skade

pa skeeretradkniven.

Start i siden og tryk rastnaeserne (pos. 23b) ind

igen. Sikr dem med de to sikringsskruer (pos. E)

5.2.5 Paszetning/fjernelse af skaerekniv
Fjern skeeretrddenheden som beskrevet under
pkt.5.2.2.a.

5.2.5.a Paszetning af skeerekniv (11a - 11f)
Vigtigt! Skulle flangen (pos. 30), der findes mel-
lem skeerekniv og gearhus (se ogsa detaljeret
tegning 11g /pos. 30), veere gledet af gearakslen
(pos. F) under afmonteringen af skeeretradenhe-
den, seettes den pa gearakslen (pos. F) igen. Den

abne flangeside peger hen mod gearhuset.

1. Seet skeerekniven (pos. 25) midt pa flangen
(pos. 30).

Seet trykpladen (pos. 27) med den hgje kant
pa hen mod skaerekniven. (se ogsa detaljeret
tegning 119).

Seet trykpladeafdaekningen (pos. 28) pa (se
ogsa detaljeret tegning 11g)

Skru (venstregevind) sekskantmetrikken M10
(pos. 29) pa (se ogsa detaljeret tegning 11g).
Advarsel! Af sikkerhedsmeaessige grunde ma
selvsikrende mgtrikker principielt kun bruges
en gang.

Saet unbrakongglen (pos. 26) ind i udsparin-
gen pa gearhus og flange. Spaend sekskant-
metrikken fast med multifunktionsveerktojet
noglevidde 19 (pos. 24).

Kontroller, om skaerekniven kan drejes frit,
nar monteringsveerktoijet fiernes. Er dette ikke
tilfeeldet, skal mekanismen kontrolleres af en
fagmand.

Tag knivbeskyttelsesafdeekningerne (pos.
25a) af. Advarsel! Pas pa ikke at komme til
skade pa skaerekniven.

2.

5.2.5.b Fjernelse af skaerekniv
Skeerekniven fiernes i omvendt reekkefelge iht.
beskrivelsen under punkt 5.2.5.a.

5.2.6 Paszetning af modul trimmer/le pa mo-
torenhed (fig. 12)
Seet forbindelsesroret (pos. 8) til det komplet
formonterede modul trimmer/le og forleengerroret
(pos. 12) til den formonterede motorenhed ind i
hinanden og skru det hele sammen med omlgber-
matrikken (pos. 7). Afmontering sker tilsvarende i
modsat reekkefolge.

5.2.7 Indstilling af skeerehgjde (fig. 13)

For at finde frem til den optimale leengde pa bee-
reremmen skal ud placere skulderremmen (laes
og folg punkt 6.1.1) og udfere et par svingende
beveaegelser, uden at taeende for motoren.

5.3 Paseetning / indstillinger stangsav

Fare! Vent med at seette akkumulatorbatteriet i,

til stangsaven er fuldstaendig samlet og keedes-
paendingen er indstillet. Brug altid sikkerheds-
handsker, nar du arbejder med stangsaven - for at
undga kvaestelser. Brug sveerdbeskyttelsen (fig.
2/pos. 20)
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5.3.1 Ombygning af forbindelsesror
(fig. 14-16)
Forbindelsesraret (fig. 2/pos. 8) skal ombygges,
hvis der skal bruges et andet modul (f.eks. stang-
sav).
1. Skub oplasningen (pos. 9) fremad og dre;j
omlgbermetrikken (pos. 8a) af. Traek forbin-
delsesroret (pos. 8) af modulet.

2. Seet forbindelsesraret (pos. 8) pa modulet
(f.eks. stangsav, pos. 14).
3. Drej omlgbermgtrikken (pos. 8a) fast pa mo-

dulet (f.eks. stangsav, pos. 14)
5.3.2 Paszetning af sveerd og savkaede

(fig. 17-19)
1. Brug multifunktionsveerktojet noglevidde 13
(pos. 22) til at fjerne fastgerelsesskruen til
keedehjulsskaermen (pos. 14a).
Tag keedehjulsskaermen af.
Leeg savkeeden (pos. 18) ind i den omlgben-
de not pa sveerdet (pos. 19).
Leeg sveerdet (pos. 19) og savkeeden (pos.
18) ind i holderen pa stangsaven. For i denne
forbindelse savkaeden rundt omkring hjulet
(pos. 14b) og heeng sveerdet ind i keedespaen-
debolten (pos. 14c).
Monter keedehjulsskaermen og speend fastge-
relsesskruen fast med handen.
Bemaerk: Vent med at skrue fastgerelsesskruen
endeligt fast, til keedespaendingen er blevet ind-
stillet (se punkt 5.3.3).

5.

5.3.3 Spaending af savkade (fig. 20-21)

1. Losn fastgerelsesskruen til keedehjulsskaer-
men en smule (brug et multifunktionsveerktgj
ngglevidde 13).

Indstil savkeedens spaending med mul-
tifunktionsveerktojet 4 mm (pos. 22) vha.
keedespaendeskruen (pos. 14d). Med en
hejredrejning, oges kaedespaendingen, med
en venstredrejning, reduceres kaedespeaen-
dingen. Savkaeden er spaendt rigtigt, hvis den
midt pa sveerdet kan loftes ca. 2 mm op.

Skru fastgerelsesskruen fast til keedehjulss-
kaermen (brug et multifunktionsveerktoj nagle-
vidde 13).

Fare! Alle keedeled skal ligge rigtigt i svaerdets
faringsnot.

Anvisninger til spaending af keede:

Keeden skal veere spaendt rigtigt, for at en sikker
drift kan garanteres. Den optimale spaending

er indikeret ved, at kaeden kan loftes ca. 2 mm
op midt pa sveerdet (fig. 21). Da keeden varmes
op under savningen og herved aendrer leengde,

skal kaedespeaendingen kontrolleres senest hver
10. min. og ved behov indjusteres. Dette gaelder
navnlig nye savkaeder. Nar arbejdet er feerdigt,
skal savkeeden afspeendes, da afkelingen gor
den kortere. Herved undgés det, at keeden tager
skade.

5.3.4 Smoring af savkaede

Bemeerk! (fig. 22) Brug aldrig keeden uden sav-
kaedeolie! Bruges stangsaven uden keedeolie
eller med en oliestand under minimumsmeerket,
vil akku-stangsaven blive beskadiget!

Bemaerk! Veer opmaerksom pa temperaturfor-
holdene:

Forskellige omgivende temperaturer kraever
smgremidler med meget varierende viskositet.
Lave temperaturer kraever tyndtflydende olie (lav
viskositet) for at sikre en tilstraekkelig smarefilm.
Hvis du f.eks. anvendte denne olie om sommeren,
ville den blive endnu mere flydende pa grund af
de hgje temperaturer. Herved kan smorefilmen
briste, hvilket vil overophede og maske edeleegge
kaeden. Derudover vil smgreolien forbreende og
forarsage unadig forurening.

Fyldnlng af olietank (fig. 22)
Henstil stangsaven pa en plan overflade.

2. Renger omradet omkring deekslet til olietan-
ken (pos. 10) og tag deekslet af.

3. Fyld tanken (pos. 10a) op med savkaedeolie.
Pas p4, at der ikke kommer snavs ned i tan-
ken, sa oliedysen stopper til.

4. Skru deekslet pa olietanken (pos. 10) igen.

Stangsaven kan bruges, nar den er skruet fast
med motorenheden (se punkt 5.2.6).

5.4 Paseetning / indstillinger haekkeklipper

5.4.1 Paseetning

Heekkeklipperen kan bruges, sa snart forbin-
delsesroret (se punkt 5.3.1) er bygget om og
skruet sammen med motorenheden (se punkt
5.2.6)

5.4.2 Indstilling af husets hzeldning (fig. 23)
Tryk pa speerreknappen (pos. 15a) og indstil hu-
sets heeldning i 7 stoptrin.

5.5 Iszetning af akku (fig. 24a-24b)

Skub akkumulatorbatteriet ind i akkumulatorbatte-
riets holder (fig. 1). S& snart akkumulatorbatteriet
er skubbet helt pa plads, falder det harbart pa
plads. Akkumulatorbatteriet fiernes ved at trykke
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pa anslagsknappen (pos. N) og treekke akkumula-
torbatteriet ud.

5.6 Opladning af akkumulatorbatteri (fig. 25)
1. Tag akku-pack-en ud af produktet. Tryk pa
anslagsknappen.

Kontrollér, at netspaendingen, som star anfert
pa meerkepladen, svarer til den forhandenvee-
rende netspaending. Seet stikket til ladeaggre-
gatet i stikkontakten. Den grenne LED-lampe
begynder at blinke.

Seet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.
Under punkt 10 ,Visninger pa ladeaggregat*
findes en oversigt over LED-visningernes be-
tydning.

2.

Under opladningen kan akkumulatorbatteriet blive
varm. Dette er helt normalt.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack-en,
skal du kontrollere,

® om der er netspaending i stikkontakten

e om forbindelsen til ladekontakterne er i orden.
Hvis det stadigveek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregatet

samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kebt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes seerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sarg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omstaendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

5.7 Akku-kapacitetsindikator (billede 26)
Tryk pa kontakten til akku-kapacitetsindikator
(pos. M). Akku-kapacitetsindikatoren (pos. L)
indikerer akkumulatorbatteriets ladetilstand ved
hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED-lamper lyser:
Akkumulatorbatteriet er fuldt opladet.
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2 eller 1 LED-lampe lyser:
Akkumulatorbatteriet rader over tilstreekkelig rest-
kapacitet.

1 LED-lampe blinker:
Akkumulatorbatteriet er afladet; oplad akkumula-
torbatteriet.

Alle LEDer blinker:

Akkumulatorbatteriet blev helt afladet og er de-
fekt. Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leenge-
re bruges og oplades!

6. Drift

Bemeerk venligst lovmaessige bestemmelser ve-
drorende stgjbeskyttelse, som kan variere lokalt.

6.1 Generelt

6.1.1 Anlaegning af skulderrem (fig. 27-28)

Pas pa! Benyt altid skulderremmen under arbej-

det. Sluk altid for produktet, inden du lgsner skul-

derremmen. Fare for personskade.

1. Leeg skulderremmen (pos. 17) hen over skul-
deren.

2. Indstil remmens lzengde, s& remholderen be-
finder sig i hoftehgjde.
3. Skulderremmen er udstyret med et spaende.

Tryk krogene sammen, hvis det skulle veere
ngdvendigt at laegge produktet hurtigt fra.

6.1.2 Tende/slukke

Teende (fig. 29)

® Hold fast i produktet med den ene hand

pa handtaget (4) og den anden hand pa
mangvrehandtag (pos. 16).

Tryk pa kontaktlasen (pos. 3) og sa pa teend/
sluk-knappen (2).

Slukke saven (fig. 29)
Slip teend/sluk-knappen (pos. 2).

7. Arbejdet

Fare! Arbejd kun med produktet, hvis det er
helt monteret.

Brug altid sikkerhedshandsker og brug de med-
leverede knivafdeekninger, nar du arbejder pa
produktet - for at undga kveestelser.
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Kontroller hver gang, inden du begynder arbejdet,

om:

® Dbeskyttelsesanordningerne og skaereindret-
ningen er intakte og intet mangler

® alle skruesamlinger sidder fast

® alle beveegelige dele bevaeger sig uden traeg-
hed

* Ensav med abenlyse skader ma aldrig tages
i brug.

7.1 Arbejde med akku-trimmer/le

Indov arbejdsteknikkerne med slukket motor og
uden akkumulatorbatteri, inden du tager produk-
tet i brug. Sla kun tert grees med skeeretraden. Er
graesset hojt, skal det slas i flere trin (fig. 30).

Forlaengelse af skaeretrad (fig. 31)

Fare! | tradspolen ma der ikke anvendes nogen
form for metaltrad, heller ikke metaltrad, der er
omtrukket med kunststof. Det vil kunne medfore
alvorlig kvaestelse af brugeren.

Graestrimmeren er udstyret med et halvautoma-
tisk tradforleengelsessystem (tipautomatik). Hver
gang det halvautomatiske tradforleengelsessys-
tem aktiveres, forlaenges traden automatisk, sa
pleenen hele tiden klippes med den optimale
snitbredde. For at forlaeenge skeeretraden lader

du motoren kare og tipper tradspolen ned mod
jorden. Traden forlaenges automatisk. Kniven pa
beskyttelseskappen afkorter traden til den tilladte
leengde. Vaer opmaerksom pa, at hyppig aktivering
af tradforlaengelsesautomatikken vil ege nedslid-
ningen af traden.

Bemaerk: Nar produktet tages i brug ferste gang,
afkortes eventuelt overskydende skeeretrad, som
rager ud, af skaereklingen pa beskyttelseskappen.
Er traden for kort, forste gang produktet tages i
brug, sa tryk pa knappen pa tradspolen, og treek
trdden ud med et kraftigt ryk. Nar greestrimmeren
startes forste gang, kortes skaeretraden automa-
tisk ned til den optimale leengde.

Fjern regelmaessigt alle graesrester forsigtigt fra

undersiden af beskyttelseskappen med en bgrste.

Forskellige skaeremetoder

Forudsat at produktet er samlet rigtigt, klipper den
ukrudt og hejt grees pa sveert tilgeengelige steder,
f.eks. langs hegn, mure og fundamenter og om-
kring treeer. Den kan ogséa bruges til "nedmejning”
af vegetation i forbindelse med anleegning af have
eller til jordnaer remning af et bestemt omrade.
Bemaerk: Ogsa selv om du er omhyggelig, slides
traden mere end normalt ved klipning ved funda-

menter, sten- og betonmure osv.

Trimning/mejning

Sving trimmeren fra side til side i en seglagtig
bevaegelse. Hold hele tiden tradspolen parallel i
forhold til jorden. Tag bestik af terreenet, og bes-
tem herudfra den gnskede skeerehgjde. For og
hold tradspolen i den enskede hgjde, sa du opnar
et ensartet snit (fig. 32).

Lav trimning

Hold trimmeren lige foran dig, s& den haelder let,
saledes at undersiden af tradspolen befinder sig
over jorden, og traden rammer det rigtige snit-
punkt. Klip altid veek fra dig selv. Traek ikke trim-
meren ind mod dig.

Klipning ved hegn/fundament

Ved klipning skal du neerme dig tradhegn, sta-
kitter, naturstensmure og fundamenter ganske
langsomt for at komme helt teet ind uden at stode
imod med traden. Kommer traden i bergring med
f.eks. sten, stenmure eller fundamenter, slides
den eller treevles op. Hvis traden steder mod flet-
veerk i hegn, vil den kneekke.

Trimning omkring traeer

Ved trimning omkring treestammer skal du naerme
dig langsomt, sa traden ikke rammer barken. Ga
rundt om traeet, mens du klipper fra venstre mod
hgjre. Grees og ukrudt neermer du dig med spid-
sen af traden; kip tradspolen let frem.

Advarsel: Nedmejningsarbejder skal udfgres
med yderste forsigtighed. Hold en afstand pa 30
meter mellem dig selv og andre personer eller
dyr.

Nedmejning

Ved nedmejning angriber du vegetationen helt
ned til jorden. Til det skal du haelde tradspolen

i en 30 graders vinkel mod hgjre. Stil handta-

get i den gnskede position. Veer opmaerksom

pa den ggede risiko for kveestelse af bruger,
omkringstaende og dyr, samt faren for materiel
skade som fglge af udslyngede genstande (f.eks.
sten) (fig. 33).

Advarsel: Fjern ikke genstande fra stier o.lign.
med produktet !

Produktet er et kraftfuldt redskab, og sma sten
eller andre genstande kan slynges 15 meter veek
(eller mere) og herved forvolde skade pa biler,
bygninger og vinduer.
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Savning
Produktet er ikke beregnet til savning.

Fastklemning

Skulle skeerekniven blokere pa grund af for teet
vegetation, skal du straks slukke motoren. Fjern
grees og vegetation fra produktet, inden du ge-
noptager arbejdet.

Imodegaelse af tilbageslag

Under arbejdet med skeerekniven er der fare

for tilbageslag, hvis denne rammer faste forhin-
dringer (treestamme, gren, treestump, sten eller
lignende). Produktet vil i givet fald blive slynget til-
bage mod veerktojets drejeretning. Dette kan fore
til, at du mister kontrollen over produktet . Brug
ikke skaerekniven i naerheden af hegn, metalpae-
le, greensesten eller fundamenter. Til skeering af
tykke staengler indtages positionen som vist pa
fig. 34 for at undga tilbageslag.

7.2 Arbejde med akku-stangsav

Forberedelser

Af sikkerhedsmaessige grunde skal falgende
punkter kontrolleres hver gang, inden saven tages
i brug:

Akku-stangsavens tilstand

Undersgg akku-stangsaven for skader pa hus,
savkaede og sveerd, inden du gar i gang med
arbejdet. En sav med abenlyse skader ma aldrig
tages i brug.

Oliebeholder

Kontroller oliebeholderens pafyldningsniveau.
Kontroller ogsé under arbejdet, om der er tilstraek-
kelig olie. Brug aldrig saven, hvis der mangler olie,
eller hvis oliestanden er faldet til ned under min.-
meerket — akku-stangsaven vil kunne tage skade.
En pafyldning raekker gennemsnitligt til 15 min.,
afheengig af pauser og belastning.

Savkaede

Kontroller savkeedens spaending og skaerenes
tilstand. Jo skarpere savkaeden er, desto lettere
er akku-stangsaven at betjene og kontrollere. Det
samme geelder for kaedespaendingen. Kontroller
ogsa keedespaendingen under arbejdet, senest
hvert 10. minut - for din sikkerheds skyld! Iszer
nye savkeeder har tendens til at udvide sig ekstra
meget.

Beskyttelsestgj

Det er vigtigt at baere beskyttelsestgj, som ligger
teet ind til kroppen, f.eks. skeeresikre bukser,
handsker og sikkerhedssko.

Horevaern og sikkerhedsbriller.

Beer sikkerhedshjelm med integreret hgre- og an-
sigtsveern. Denne beskytter mod nedfaldne grene
og tilbageslaende kviste.

Sikkerhed i arbejdet

e For at kunne arbejde sikkert foreskrives en
arbejdsvinkel pa maks. 60°.

e Sta aldrig neden under den gren, der skal
saves.

e Veer forsigtig ved savning af grene, der er i
spaend, og splintrende tree.

® Risiko for kveestelse som felge af nedfaldne
grene og udslyngede traestykker!

e Personer og dyr skal holdes borte fra farezo-
nen, nar produktet er i brug.

® Saven er ikke beskyttet mod elektrisk stod
ved kontakt med hgjspeendingsledninger.
Hold en mindsteafstand pa 10 m til stremfo-
rende ledninger. Livsfare som folge af elekt-
risk stod!

® Pa heeldninger skal du altid sta oven over el-
ler med siden til den gren, der skal saves.

® Hold saven sa teet ind til kroppen som muligt.
Det giver den bedste balance.

Saveteknik

e Under afgrening skal produktet holdes i en
vinkel pa& maksimal 60° i forhold til vandret
linje for at undga at blive ramt af en nedfalden
gren (fig. 35).

e Start med at save de nederste grene af. S&
kan de savede grene leengere oppe nemmere
falde ned.

® Umiddelbart efter at snittet er gennemfort,
@ges savens veegt abrupt, fordi den ikke leen-
gere stotter af pa grenen. Dette indebeerer en
fare for at miste kontrollen over saven.

® Savkeeden skal kere, nar du treekker saven ud
fra snittet. Herved undgéas fastklemning.

® Sav ikke med spidsen af sveerdet.

® Undga at save i den fortykkede grenansats.
Det vil modarbejde traeets heling.

Oversavning af mindre grene (fig. 36):

Leeg savens anslagsflade ind mod grenen.
Herved undgas stedvise beveaegelser af saven i
begyndelsen af snittet. For saven gennem grenen
med et let tryk oppefra og ned.
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Oversavning af storre og lzengere grene

(fig. 37):

Ved storre grene skal der udferes et aflastnings-
snit.

Sav forst med sveerdets overside nedefra og op
igennem 1/3 af grenens diameter (a). Sav herefter
med undersiden af svaerdet oppefra og ned mod
det forste savepunkt (b).

Leengere grene skal saves af i afsnit, sa kontrol-
len over nedslaget bevares.

Tilbageslag

Med tilbageslag menes det pludselige op- el-

ler tilbagegaende ryk, der kan komme fra den
teendte stangsav. Arsagen er oftest bergring af
saveemnet med sveerdspidsen eller fastklemning
af savkeeden.

Ved tilbageslag opstar en uventet stor kraftind-
virkning. Af den grund reagerer akku-stangsaven
for det meste ukontrolleret. Herved kan brugeren
eller omkringstaende personer padrage sig sveere
kvaestelser. Faren for tilbageslag er storst, hvis
saven saettes pa emnet omkring sveerdspidsen,
da loftestangseffekten her er storst. Seet derfor
altid saven pé sa fladt som muligt.

Advarsel!
®  Veer altid opmaerksom pda, om keedespaendin-
gen er rigtig!

®  Brug kun akku-stangsaven, hvis den er fejfri!

® Arbejd kun med en savkeede, som er skaerpet
ifalge forskrifterne!

® Sav ikke med overkanten eller spidsen af
sveerdet!

® Hold altid fast i akku-stangsaven med begge
hzender!

Savning af tree i spaend

Savning af tree, som sidder i spaend, kraever
seerlig forsigtighed! Tree, der sidder i speend, og
som frigeres under savningen, kan reagere helt
ukontrolleret. Dette kan fore til sveere kvaestelser,
eventuelt med deden til felge. Arbejde af denne
art er forbeholdt fagfolk.

7.3 Arbejde med akku-hzekkeklipper

® Kontroller skeereknivenes funktion. Knivene
skeerer i begge sider med modsat omlgbsret-
ning, hvilket giver en hgj skeereydelse og en
rolig driftsgang.

® Sorg for at sta sikkert og stabilt og hold godt
fast i produktet med begge haender og med
afstand til din egen krop. Kontrollér for taen-
ding, at produktet ikke bergrer genstande.

Arbejdsanvisninger

® Ud over klipning af haekke kan en haekke-
klipper ogsa anvendes il klipning af krat og
buske.

* Den bedste skaereydelse opnas, hvis haek-
keklipperen fores pa en sddan made, at teen-
derne pa knivene star i en vinkel pa ca. 15°i
forhold til haekken (se fig. 38).

® Khnivene skeerer i begge sider og med modsat
omlgbsretning, hvilket gor det muligt at klippe
i begge retninger (se fig. 39).

* For at fa en lige hgjde pa haekken anbefales
det at spaende en snor ud langs haekkens
kant, som sa fungerer som lodmarker. Gren-
vaerk, som rager op, klippes af (se fig. 40/41).

e Haekkens sideflader klippes i buebeveegelser
nedefra og op (se fig. 42).

8. Renggaring, vedligeholdelse og
bestilling af reservedele

Fare!

Traek akkupack‘en ud af stikkontakten, inden
rengerings- og vedligeholdelsesarbejde pabe-
gyndes.

8.1 Renggoring generelt

® Renger med jaevne mellemrum spaendeme-
kanismen ved at foretage udbleaesning med
trykluft, eller brug en berste. Brug ikke veerktoj
til renholdelse.

* Hold grebene fri for olie, sa du altid har et sik-
kert hold om produktet .

® Saven ma under ingen omsteendigheder dyp-
pes i vand eller andre veesker.

* Fjern aflejringer pa beskyttelsesafdaekninger-
ne med en borste.

® Hold s& vidt muligt beskyttelsesanordninger,
ventilationskanaler og motorhus fri for stev og
snavs. Ter produktet af med en ren klud eller
foretag trykluftudbleesning med lavt tryk.

® Vianbefaler, at produktet rengeres hver gang
efter brug.

® Renger aggregatet regelmaessigt med en
fugtig klud. Undga brug af rengerings- og
oplgsningsmidler, da de vil kunne beskadige
produktets kunststofdele. Serg for, at der ikke
kan treenge vand ind i de indvendige dele.
Traenger der vand ind i et el-veerktej, oger det
risikoen for elektrisk sted.
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8.2 Vedligeholdelse generelt
Der findes ikke yderligere vedligeholdelseskree-
vende dele inde i produktet.

Vedligehold produktet med regelmaessige mel-
lemrum iht. de efterfalgende vedligeholdelse-
shenvisninger, sa produktet holdes i en god brug-
stilstand. Brug kun tilbeher - og reservedele, som
er godkendt af producenten. Informationer findes
under punkt 8.6 Bestilling af reservedele. Brug af
tilbehars- og reservedele, der ikke er godkendt,
kan fare til alvorlige kveestelser.

8.3 Vedligeholdelse akku-trimmer/le

8.3.1 Erstatning af tradspole (fig. 43-44)

Fare! Fjern akkumulatorbatterier!

1. Tryk trddspolehuset sammen i de riflede
flader, der er markeret med H, og tag spoleaf-
daekningen af.

2. Fjern den tomme tradspole og trykfjederen.

3. Fortradenden pa den nye tradspole gennem
gjet (pos. K) pa spoleafdaekningen og lad ca.
13 cm af trdden rage ud. Seet trykfiederen
(pos. L) ind i tradspolen.

4. Tryk spoleafdaekningen ind i tradspolehuset
igen.

8.3.2 Udskiftning af skaeretrad (fig. 43, 45-46)

Fare! Fjern akkumulatorbatterier!

1. Tryk trddspolehuset sammen i de riflede

flader, der er markeret med H, og tag spoleaf-

daekningen af.

Fjern den tomme tradspole og trykfjederen.

Fjern evt. eksisterende skeeretrad.

Seet den nye skeeretrad ind i tradholderen i

spolen.

5. Vikl traden under spaending op til venstre.

6. Fastger ca. 15 cm tréd i en tradholder pa kan-
ten af spolen.

7. Fortradenden pa den nye tradspole gennem
gjet (pos. K) pa spoleafdaekningen. Saet trykf-
jederen (pos. L) ind i tradspolen.

8. Treek kort og kraftigt i trddenden, sa den lgs-
nes fra tradholderen.

9. Tryk spoleafdeekningen ind i tradspolehuset
igen.

Under den forste start afkortes skaeretrdden au-

tomatisk

til den optimale laengde.

rpON

Pas pa! Udslyngede dele af nylontraden kan
medfore kvaestelse!
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8.3.3 Udskiftning af skeeretradkniv (fig. 9)
Skeeretradkniven (pos. 23c) kan blive stump med
tiden. Skulle dette ske, lasner du de skruer, som
skaeretradkniven er fastgjort til beskyttelses-
kappen med. Fastger kniven i en skruestik. Slib
kniven med en fladfil, idet du serger for at bevare
vinklen pa skaerekanten. Fil kun i en retning.

8.4 Vedligeholdelse stangsav

Brug kun savkeeder og sveerd, som er godkendt
af producenten. Disse er angivet under punkt 4.
»Tekniske data“ eller fas som tilbehgrsdele (se
punkt 8.6 Bestilling af reservedele). Brug af reser-
vedele, der ikke er godkendt af producenten, kan
fore til alvorlige kveestelser.

Udskiftning af savkeede og svaerd

Sveerdet skal skiftes ud, hvis svaerdets feringsnot
er slidt ned. Fremgangsmaden er beskrevet i ka-
pitlet ,Sveerd og savkaede*!

Kontrol af den automatiske keedesmoring
Kontroller med jeevne mellemrum, om den auto-
matiske keedesmaring fungerer, som den skal; pa
den made kan overophedning undgas, som ellers
vil kunne beskadige sveerd og kaede. Kontrol
foretages ved at rette sveerdspidsen mod en glat
overflade (breet, et trees snitflade) og lade stang-
saven kere. Hvis der her viser sig et tiltagende
oliespor, arbejder den automatiske keedesmering
fejlfrit. Ses der derimod ikke noget tydeligt olies-
por, henvises til anvisningerne i kapitlet "Fejlsog-
ningsskema“! Hvis heller ikke dette hjeelper, sa
kontakt vores kundeservice eller andet kvalificeret
veerksted.

Fare! Ror ikke overfladen ved denne procedure.
Hold en tilstraekkelig sikkerhedsafstand (ca. 20
cm).

Skeerpning af savkaden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med akku-
stangsaven , hvis kaeden er skarp og i god stand.
Herved reduceres ogsa faren for tilbageslag. Kee-
den kan efterslibes hos en fagmand. Forsag ikke
selv at skaerpe kaeden, med mindre du rader over
et egnet veerkigj og besidder den ngdvendige
erfaring.

8.5 Vedligeholdelse haekkeklipper (fig. 47)
Knivene skal regelmaessigt renses og smeres
for at opretholde den hgje skeereydelse. Fjern
aflejringerne med en bgrste og smer et tyndt lag
olie pa.
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8.6 Reservedelsbestilling:
Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-

ses:
°
°

Savens type.

Savens artikelnummer.

®  Savens identifikationsnummer.

*  Nummeret pa den ngdvendige reservedel.
Aktuelle priser og avrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.Einhell-Service.com

Stangsav
Reservesveerd varenr.: 45.001.17
Reservekaede varenr.: 45.001.87

Trimmer/le
Reservetradspole varenr.: 34.050.96
Reserveskaerekniv varenr: 34.050.82

9. Bortskaffelse og genanvendelse

Produktet leveres indpakket for at undga trans-
portskader. Emballagen bestar af ramaterialer

og kan genanvendes eller indleveres pa gen-
brugsstation. Produktet og dets tilbeher bestar af
forskelligartede materialer, f.eks. metal og plast.
Defekte produkter ma ikke smides ud som almin-
deligt husholdningsaffald. For at sikre en fagmees-
sig korrekt bortskaffelse skal produktet indleveres
pa et affaldsdepot. Hvis du ikke har kendskab til
lokalt affaldsdepot, sa kontakt din kommune.

10. Opbevaring og transport

Fjern akkuerne. Produktet og dets tilbehor skal
opbevares et morkt, tort og frostfrit sted. Den op-
timale lagertemperatur ligger mellem 5 og 30 °C.
Opbevar el-veerktgjet i den originale emballage.

Produktet kan haenges op i den integrerede vaeg-
holder (fig. 48/pos. M).

® Beer altid produktet med den ene hand

pa handtaget og den anden hand pa
mangvrehandtaget. Baer ikke produktet ved at
holde i motorhuset.

Fikser produktet, s& den ikke kan rutsche,
hvis det transporteres i/pa et keretgj.
Produktet skal helst transporteres i den origi-
nale emballage.

Renger og vedligehold akku-multifunktions-
veerktojet, for det opbevares.

Hvis akku-stangsaven ikke benyttes over et
leengere tidsrum, skal tanken tommes for kee-
deolie. Laeg savkaeden og sveerdet kortvarigt i
oliebad, og vikl oliepapir om.

Brug de vedlagte beskyttelsesafdaskninger

til skeerekniven, savsveerdet/savkaeden og
haekkeklipperkniv, nar de opbevares eller
transporteres.
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11. Fejlsogningsskema

Forsigtig!

Sluk saven, og tag batteriet ud for fejlsegning.

Nedenstaende oversigt angiver fejlsymptomer og beskriver, hvordan afhjeelpning foretages, hvis saven
ikke skulle fungere korrekt. Hvis oversigten ikke forer til problemlgsning , skal du kontakte dit service-

veerksted.

Driftsforstyrrelse

Mulig arsag

Afhjaelpning

Maskine virker ikke

Batteri fladt
Batteri ikke sat rigtigt i

Oplad batteriet
Tag batteriet ud, og seet det i igen
(se 5.5)

Maskine arbejder
diskontinuerligt

Ekstern lgs forbindelse
Intern lgs forbindelse
Teend/Sluk-knap defekt

Opsoag autoriseret veerksted
Opsoag autoriseret veerksted
Opsoag autoriseret veerksted

Savkeede tor.

Ingen olie i tanken

Udluftning i daeksel til olietank til-
stoppet

Olieudstramningskanal tilstoppet

Fyld mere olie pa
Rens daekslet til olietanken

Friger olieudstremningskanalen

Kaede/Ledeskinne
meget varm

Ingen olie i tanken

Udluftning i deeksel til olietank til-
stoppet

Olieudstremningskanal tilstoppet
Kaede stump

Kaede for kraftigt spaendt

Fyld mere olie pa
Rens daekslet til olietanken

Friger olieudstremningskanalen
Efterslib kaeden, eller iseet ny
Kontroller keedespaendingen

Kaedesav hugger,
vibrerer eller saver
ikke rigtigt

Kaedespaending for las

Kaede stump

Kaede slidt

Savtaender vender i den forkerte
retning

Juster keedespaendingen
Efterslib kaeden, eller iseet ny
Udskift keeden

Genmonter savkeeden med teen-
derne i den rigtige retning
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemaerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug.

Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakrzevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakraevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er feerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakraevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke laengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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2

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmeessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation

—sporg evt. personalet her, eller forhgr dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstéende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske sendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgér af garantibeviset. De stdr til din rddighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, Knivfering, Akku, Tradspoleholder
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkeede, Kniv, Tradspole
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?

® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?
Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle

udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfeelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa

adressen, som er anfart pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anforte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1. Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvstaen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov bergres ikke af naerveerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen deekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstaende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at veelge, om sddanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemazerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmaessige,
handveerksmeessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.

3. Garantien daekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideszettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
speending eller stramtype) eller tilsidesaettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som folge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtreengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

4. Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke gores geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

5. Hvis du gnsker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
keobet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke leengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i neervaerende betjeningsvejledning.
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® M

Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sdnka risken fér skador

Denna maskin ar inte avsedd att anvandas av barn, personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristfallig
erfarenhet eller kunskap, eller av personer som inte har tagit del av
dessa instruktioner. Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstalla
att de inte anvander maskinen som leksak. Maskinen far inte
rengoras eller underhallas av barn.
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‘ Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 108 20.11.2020 08:35:48



Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle sa att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi dvertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosatts.

Férklaring av symboler (bild 49)

. Varning!

Bér 6gon-, huvud- och hérselskydd.

Skydda maskinen mot regn och vata.

Maximal saglangd

Risk for livsfarligt elektrisk slag. Avstandet till

stromledningar ska uppga till minst 10 m.

Las igenom bruksanvisningen fére anvand-

ning.

7. Bérfasta skor.

8. Se upp for delar som faller ned eller slungas
ivag.

9. Halltillrackligt avstand.

10. Kedjans och kedjetandernas riktning

11. Anvand skyddshandskar

12. Avstandet mellan maskin och personer i nar-
heten méaste uppga till minst 15 m.

13. Verktyget efterroterar.

14. Varning for rekyler.

15. Anvand inga sagklingor.

SIS

o

Den aktuella bruksanvisningen kan aven laddas
ner som PDF-fil fran var webbplats www.Einhell-
Service.com.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk fér elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sédkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.
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2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
Batterifaste
Strombrytare
Brytarsparr
Handtag
Féste for skulderbélte
. Vingmutter
Styrhandtag
Overfallsmutter
Anslutningsror
Lasa upp
10. Oljetanklock
11. Motorenhet (enhet med ror)
12. Foérlangningsror
. Modul trimmer/réjsag (enhet med anslut-
ningsror)
. Modul stamkvistare
15. Modul hacksax
16. Styrhandtag komplett
16a. Handtagsskruv
16b. Styrhandtag pa sidan
17. Bérsele med sékerhetsuppregling
18. Sagkedja
19. Svéard
20. Svardskydd
21. Skydd for hacksaxkniv
22. Multiverktyg (strl. 13/4 mm) for stamkvistare
23. Skyddskapa
23a. Skyddskapa till trimmertradskniv
24. Multiverktyg (strl. 19/stjarna) for trimmer/
rojsag
Ro&jkniv
Insexnyckel (5 mm)
Tryckplatta
Skydd till tryckplatta
Sexkantmutter (M10 lasmutter, vanstergan-
ga)

©CRND>A A WN =

25.
26.
27.
28.
29.

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

e Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsékringar (om férhan-
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den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa foérpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

® Motorenhet (enhet med ror)

®  Foérlangningsror

®  Modul trimmer/rjsag (enhet med anslut-
ningsror)

Modul stamkvistare

Modul hacksax

Styrhandtag komplett

Bérsele med sékerhetsuppregling
Sagkedja

Svérd

Svardskydd

Skydd for hacksaxkniv
Multifunktionsverktyg (strl. 13/4 mm) for
stamkvistare

Multiverktyg (strl. 19/stjérna) for trimmer/
réjsag

Insexnyckel (5 mm)

Tryckplatta

Skydd till tryckplatta

Sexkantmutter (M10 lasmutter, vanstergan-
ga)

Original-bruksanvisning

e Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Det batteridrivna multifunktionsverktyget kan an-
vandas som batteridriven trimmer/réjsag, batte-

ridriven stamkvistare eller batteridriven hacksax.
Bifogade kompletteringssatser maste alltid mon-
teras pa motorenheten.

Batteridriven trimmer/rdjsag

Som batteridriven gréstrimmer (nér tradspolen
med trimmertraden anvénds) ar maskinen lamplig
for att timma grédsmattor, grénytor och mindre
ogras.

Som batteridriven rjsagen (nar réjkniven an-
vands) &r maskinen lamplig for att skara tunna
kvistar, kraftigt ogras och undervegetation.

Maskinen &r inte avsedd for offentliga gronomra-
den, parker, sportanlaggningar, gator eller inom
lant- och skogsbruk.

En forutsattning for andamalsenlig anvandning
av maskinen ér att tillverkarens bruksanvisning
beaktas.

Obs! Eftersom anvandaren kan utséattas for fara,
far den batteridrivna réjsagen inte anvandas till
féljande arbeten: fér rengéring av gdngar och som
kompostkvarn fér sénderskéarning av kvistar och
grenar fran trad och hackar. Dessutom far mas-
kinen inte anvandas till att plana ut ojamnheter i
marken, t ex mullvadshoégar.

Av sakerhetsskal far den batteridrivna réjsagen
inte anvandas som drivaggregat fér andra arbets-
verktyg eller verktygssatser av olika slag.

Batteridriven stamkvistare

Den batteridrivna stamkvistaren ar avsedd for
avkvistning i trdd. Maskinen ar inte avsedd for
omfattande sagning och tradfallning samt for sag-
ning av andra material an virke.

Batteridriven hacksax
Denna batteridrivna hacksax ar endast avsedd for
klippning av hackar, buskar och plantor.

Maskinen far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utdver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av sddan anvandning ansvarar anvandaren/
operatdren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvandning. Vi ger darfér ingen garanti om pro-
dukten ska anvandas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

Obs!
Kvarstaende risker
Kvarstaende risker foreligger alltid &ven om
detta elverktyg anvénds enligt foreskrift. Fol-
jande risker kan uppsta pa grund av elverkty-
gets konstruktion och utférande:
Skarskador om inga skyddsklader anvands
® Personskador och sakskador som orsakas av
omkringflygande delar.
¢ Lungskador om ingen lamplig dammfilter-
mask anvands.
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® Horselskador om inget lampligt hérselskydd
anvands.

® Halsoskador som uppstar av hand- och
armvibrationer om maskinen anvands under
langre tid eller om den inte hanteras och un-
derhalls enligt féreskrift.

Varning! Detta elverktyg genererar ett elektro-
magnetiskt falt under drift. Under vissa omstan-
digheter kan detta falt paverka aktiva eller passiva
medicinska implantat. For att reducera risken fér
allvarliga eller dédliga personskador, rekommen-
derar vi att personer med medicinska implantat
kontaktar sin lékare och tillverkaren av det medi-
cinska implantatet innan maskinen anvands.

4. Tekniska data

Motorenhet

SPANNING .. 36V DC
SKyddsklass ..........cooeriiniriiniieee 11l
Grastrimmer

Varvtal N oo 6400 min™
Trimmertradens snittdiameter ................ @33cm
L= T 1= T To T IR 8m
Traddiameter .........ccovveeereeiereeeseeee 2,0 mm
Rojsag

Varvtal N .o 6400 min™
Trimmerknivens snittdiameter ............. @25,5cm
Stamkvistare

Svardlangd ..o 200 mm
Snittlangd max. ... 180 mm
Kedjedelning ........cccceeeieiiininens 3/8“, 33 tander
Kedjetjocklek .........ccocoiiininninnne (0,043 1,1 mm
Kedjehjul ... 3 téander, 3/8"
Séaghastighet vid nominellt varvtal .......... 10,0 m/s
Oljetankfylining: ......ccocovviieiiiiiiiiecees 100 cm®
Nettovikt utan svard + kedja .........cc.cceuee. 5,2 kg
Sagkedja ....ooverierieeeeeene Oregon/90PX033X
SVArd ..o Oregon 084LNEA041
Héacksax

Svardlangd ....... ...510 mm
Snittlangd max. ......cccoceeviiiiiii 450 mm
Tandavstand ........cccceeeniiiineiceee 24 mm
SNI/MIN e 2400
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Buller och vibration
Ljudeffektniva L, (Grastrimmer) ...... 89,9dB (A)

Osékerhet K (Grastrimmer).................. 2,9dB (A)
Ljudeffektniva L, .......ccocovrueernnne. 90,59 dB (A)
Osakerhet K .......ccoooieieiiiiiiiecceeee 3dB (A)
Ljudtrycksniva L, (Grastrimmer)....... 83,6 dB (A)
Ljudtrycksniva L , ..o 82,2 dB (A)
Osakerhet K .....coooceveieieecee e 3dB (A)
Ljudeffektniva garanterad L, .............. 96 dB (A)

Anvand hérselskydd.

Buller kan leda till nedsatt hérsel.

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN ISO 22867 och
EN ISO 22868.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvérde a, (Grastrimmer) =
2,417 m/s?

Vibrationsemissionsvérde a, = 2,459 m/s?
Osékerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har matts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvandas om man vill
jamfora olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Bar handskar.

Obs!

Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tank pa att maskinen endast far anvandas
med Li-jon-batterier fran serien Power-X-Change!
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Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change far
endast laddas med Power-X-laddaren.

5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du gor instéllnin-
gar pa maskinen.

Fara!

Montera inte batteriet férran maskinen har monte-
rats komplett.

For att undvika personskador ska du alltid bara
skyddshandskar och anvanda bifogade knivskydd
nar du utfér arbeten pa maskinen.

Kontrollera alltid féljande innan du anvander
maskinen:

e att skyddsanordningarna och skéranordnin-
gen ar kompletta samt i fullgott skick

att samtliga férskruvningar sitter fast

att samtliga rérliga delar gar latt

5.1 Allméant om montering / instéllningar

5.1.1 Montera styrhandtaget (bild 3)

For att montera/demontera styrhandtaget ska den
bifogade insexnyckeln anvandas (bild 2 / pos. 26).
Satt styrhandtaget (pos. 16) pa hallaren till styr-
handtaget (pos. 6). Satt in handtagsskruven (pos.
16a) i styrhandtaget (pos. 16). Skruva fast det
sidoplacerade styrhandtaget (pos. 16b) pa styr-
handtaget.

Vid behov kan styrhandtaget férskjutas efter att
handtagsskruven har lossats. Dra at handtags-
skruven igen innan maskinen anvands. Du kan
aven halla och styra maskinen med det sidopla-
cerade styrhandtaget.

Efter att styrhandtaget har monterats far detta inte
demonteras igen for rengdring och underhall. For
att behalla nddvandigt sdkerhetsavstand till rote-
rande verktyg ska styrhandtaget alltid monteras
enligt instruktionerna (sidoplacerat styrhandtag
pa vanster maskinsida).

5.1.2 Montera skulderbiltet (bild 4)

Hang in skulderbéltets (pos. 17) karbinhake (pos.
17a) i fastet for skulderbaltet (pos. 5). Stall in skul-
derbéltet pa optimal langd med spénnet. Vid be-
hov kan fastet for skulderbaltet (pos. 5) férskjutas
pa stangen. Om detta ar aktuellt ska vingmuttern
(bild 2/ pos. 5a) vid bélteshallaren forst lossas.

Skjut balteshallaren till avsett stélle och dra sedan
at vingmuttern igen.

5.1.3 Montera forlangningsréret pa motoren-
heten (bild 5-6)

Mark: Alla moduler kan monteras med eller utan

férlangningsror (bild 2 / pos. 12). Detta &r beroen-

de av avsedd arbetshojd.

Se till att monteringsskruvarna (pos. A) befinner
sig pa samma sida och sétt in forlangningsroret
(pos. 12) i roret pa motorenhet (pos. 11). Skruva
fast de bada réren med 6verfallsmuttern (pos. 7).
Motorenheten har skruvats fast med férldngnings-
réret (bild 6). Demontera i omvand ordningsféljd.

5.1.4 Bygga om anslutningsréret

Vid modulen trimmer/réjsag (bild 2/pos. 13) har
anslutningsroret (bild 2/pos. 8) redan férmonte-
rats. Om en annan modul ska anvandas maste
anslutningsréret byggas om. Detta beskrivs under
punkt 5.3.1 med modul stamkvistare som exem-
pel.

5.2 Montera / stélla in trimmern/réjsagen
Mark:

® Vid modulen trimmer/réjsag (bild 2/pos. 13)
har anslutningsroret (bild 2/pos. 8) redan for-
monterats.

Vid leverans fran fabriken ar maskinen redan
férberedd for drift som trimmer med trimmer-
trad.

Maskinen far endast anvandas som trimmer
med monterad skyddskapa till trimmertrads-
kniven (bild 2/pos. 23a) (fabriksmonterad).

5.2.1 Montera skyddskapan (bild 7)

Anvéand den bifoga insexnyckeln (pos. 26) till att
lossa insexnyckeln fran skyddskapan. Skjut skyd
dskapan (pos. 23) pa fastet pa vaxelkapan tills
det tar emot och skruva fast den med insexskru-
ven som lossats innan. Ta bort skyddsdekalen
(pos. B) fran trimmertradskniven. Varning! Var
forsiktig sa att du inte skadar dig pa trimmertrads-
kniven.

5.2.2 Ta av/montera trimmertradsenheten
(bild 8)

5.2.2.a Ta av trimmertradsenheten

Om maskinen ska anvandas som rojsdg maste
trimmertradsenheten forst demonteras. Vrid trim-
mertrddsenheten (pos. C) tills 6ppningen i flansen
(bild 11a/pos. H) syns vid éppningen i kapan (pos.
D). Séatt in insexnyckeln (pos. 26) i dppningarna
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och vrid av trimmertradsenheten (pos. C) fran va-
xelaxeln i medsols riktning (a).

5.2.2.b Montera trimmertradsenheten

Om maskinen ska anvandas som trimmer maste
trimmertradsenheten forst monteras tillbaka. Vrid
trimmertradsenheten (pos. C) motsols (b) tills
Oppningen i flansen (bild 11a/pos. H) syns vid
Oppningen i kapan (pos. D). Satt in insexnyckeln
(pos. 26) i dppningarna och vrid fast trimmer-
tradsenheten (pos. C) pa véaxelaxeln i motsols
riktning. Ta ut insexnyckeln. Kontrollera att trim-
mertradsenheten kan rotera fritt. Om detta inte ar
fallet maste du kontakta en behorig tekniker som
kan kontrollera detta.

5.2.3 Skyddskapa for anvandning med
réjkniv (bild 9-10)
Obs! Om du anvander maskinen med rdjkniv
maste skyddskapan till trimmertradskniven (pos.
23a) demonteras. Var forsiktig sa att du inte ska-
dar dig pa trimmertradskniven (pos. 23c).
Lossa pa de bada sakringsskruvarna (pos. E) for
skyddskapan till trimmertradskniven (pos. 23a).
Borja vid sidan och tryck férsiktigt in sparrtungor-
na (pos. 23b) och dra sedan av skyddskapan for
trimmertradskniven (pos. 23a) efterhand.

5.2.4 Skyddskapa for anvandning med
réjkniv (bild 9-10)

Obs! Om du anvander maskinen med trimmer-

trdd maste skyddskapan till timmertradskniven

(pos. 23a) monteras. Var forsiktig sa att du inte

skadar dig pa trimmertradskniven.

Borja vid sidan och tryck in sparrtungorna (pos.

23b) igen. Sparra dem med sakringsskruvarna

(pos. E)

5.2.5 Montera/ta bort réjkniven
Ta bort timmertradsenheten enligt beskrivningen
under punkt 5.2.2.a.

5.2.5.a Montera réjkniven (11a - 11f)

Viktigt! Om trimmertradsenheten ska demonte-

ras och flansen (pos. 30), som finns mellan réjkni-

ven och vaxelhuset (se &ven detaljritning 11g/
pos. 30), har glidit av véxelaxeln (pos. F), ska den
sattas tillbaka pa vaxelaxeln (pos. F). Den 6ppna
flanssidan pekar da mot vaxelhuset.

1. Satt réjkniven (pos. 25) pa mitten av flansen
(pos. 30).

2. Satt pa tryckplattan (pos. 27) med den upp-
héjda kanten mot réjkniven. (se dven detaljrit-
ning 11g).

3. Satt pa skyddet till tryckplattan (pos. 28) (se
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aven detaljritning 11g).

4. Skruva fast (vansterganga) sexkantmuttern
M10 (pos. 29) (se aven detaljritning 11g). Var-
ning! Av sakerhetsskal far lasmuttrar endast
anvandas en gang.

5. Séttin insexnyckeln (pos 26) i dppningen i va-
xelhuset och flansen. Dra at sexkantmuttern
med multiverktyget strl. 19 (pos. 24).

6. Kontrollera att réjkniven kan rotera fritt efter
att monteringsverktygen har avlagsnats. Om
detta inte ar fallet maste du kontakta en behd-
rig tekniker som kan kontrollera detta.

7. Taav knivskyddskaporna (pos. 25a). Varning!
Var forsiktig sa att du inte skadar dig pa
réjkniven.

5.2.5.b Ta bort réjkniven
Rojkniven ska tas av i motsatt f6ljd jamfért med
beskrivningen under punkt 5.2.5.a.

5.2.6 Montera modul trimmer/r6jsag (bild 12)
Satt in anslutningsroret (pos. 8) for den komplett
monterade modulen trimmer/réjsag och férlang-
ningsréret (pos. 12) fér den férmonterade mo-
torenheten i varandra och skruva samman med
Sverfallsmuttern (pos. 7). Demontera i omvand
ordningsféljd.

5.2.7 Stélla in klippningshdjden (bild 13)

For att bestdmma rétt 1angd for skulderbaltet,
l&gg an baltet (beakta punkt 6.1.1) och gor ett par
svangande rorelser utan att sla pa motorn.

5.3 Montera / stélla in stamkvistaren

Fara! Satt inte in batteriet forran stamkvistaren
har monterats komplett och kedjespanningen
har stéllts in. For att undvika skador ska du alltid
bara skyddshandskar nar du utfér arbeten pa
stamkvistaren. Anvand svardskyddet (bild 2/pos.
20)

5.3.1 Bygga om anslutningsréret (bild 14-16)
Om en annan modul (t.ex. stamkvistare) ska
anvandas maste anslutningsroret (bild 2/pos. 8)
byggas om.

1. Skjut sparren (pos. 9) framét och vrid av 6ver-
fallsmuttern (pos. 8a). Dra av anslutningsréret
(pos. 8) fran modulen.

2. Anslut anslutningsréret (pos. 8) till modulen
(t.ex. stamkvistare, pos. 14).

3. Dra at 6verfallsmuttern (pos. 8a) pa modulen
(t.ex. stamkvistare, pos. 14).
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5.3.2 Montera svéard och sagkedija (bild 17-19)

1. Anvand multiverktyget strl. 13 (pos. 22) for att
avlagsna fastskruven for kedjehjulsskyddet
(pos. 14a).

2. Taav kedjehjulsskyddet.

3. L&ggin sagkedjan (pos. 18) i svardets (pos.
19) omlépande spar.

4. L&gg svardet (pos. 19) och sagkedjan (pos.
18) i stamkvistarens faste. Led sagkedjan runt
om det drivande kugghjulet (pos. 14b) och
héng in svéardet i kedjespannskruven (pos.
14c).

5. Montera kedjehjulsskyddet och dra at fast-
skruven handfast.

Mark: Dra inte at fastskruven slutgiltigt forran

kedjespanningen har stallts in (se punkt 5.3.3).

5.3.3 Spanna sagkedijan (bild 20-21)

1. Lossa en aning pé fastskruven for kedjehjuls-
skyddet (anvand multiverktyg strl. 13).

2. Anvand multifunktionsverktyget 4 mm (pos.
22) pa kedjespannskruven (pos. 14d) for att
stélla in sdgkedjans spanning. Vrid at héger
for att spanna kedjespéanningen, at vanster
for att sdnka spanningen. Sagkedjan ar kor-
rekt spand nar den kan lyftas med ca2 mmi
mitten av svardet.

3. Dra at fastskruven for kedjehjulsskyddet (an-
vand multiverktyg strl. 13).

Fara! Alla kedjelankar maste ligga i svardets styr-
spar pa avsett vis.

Instruktioner for att spénna kedjan
Sagkedjan maste ha spants korrekt for att sdgen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespanningen
stdmmer om kedjan kan lyftas med 2 mm i mit-
ten av svardet (bild 21). Eftersom sagkedjan
varms upp under sagning, vilket innebar att den
blir langre, ska du kontrollera kedjespanningen
senast var 10:e minut och justera in spanningen
vid behov. Detta galler sarskilt for nya sagkedjor.
Spann av sagkedjan efter att du har sagat fardigt
eftersom kedjan blir kortare nar den svalnar. Pa
sa séatt kan du forhindra att kedjan skadas.

5.3.4 Smorja sagkedjan

Mark! (bild 22) Anvéand aldrig kedjan utan
sagkedjeolja! Den batteridrivna stamkvistaren
kommer att skadas om den anvands utan sag-
kedjeolja eller om oljenivan befinner sig under
minimi-markeringen!
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Mark! Beakta temperaturférhallandena:

Olika omgivningstemperaturer kraver smorjmedel
med mycket olika viskositet. Vid laga temperaturer
behovs tunnflytande oljor (1ag viskositet) for att
skapa en tillracklig smorjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &nnu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smorjfilmen inte langre tacker alla avsedda ytor.
Kedjan kan éverhettas och skadas. Dessutom for-
branner smdrjoljan vilket leder till onddiga utslapp
till luften.

FyIIa pa oljetanken (bild 22)

Stall ned stamkvistaren pa en plan yta.

2. Rengdr omradet runt om oljetanklocket (pos.
10) och ta sedan av locket.

3. Fyll patanken (pos. 10a) med sagkedjeolja.
Se till att ingen smuts tranger in i tanken ef-
tersom detta kan leda till att oljemunstycket
tapps till.

4. Skruva fast oljetanklocket (pos. 10).

Efter att stamkvistaren har skruvats fast vid moto-
renheten (se punkt 5.2.6) ar den driftklar.

5.4 Montera / stélla in hacksaxen

5.4.1 Montera skenorna

Hacksaxen ar driftklar redan efter att anslutnings-
réret har byggts om (se punkt 5.3.1) och den har
skruvats fast vid motorenheten (se punkt 5.2.6).

5.4.2 Stélla in kapans lutning (bild 23)
Tryck in sparrknoppen (pos. 15a) och stall in
kapans lutning pa ett av sju olika snapplagen.

5.5 Montera batteriet (bild 24a-24b)

Skjut in batteriet i det avsedda batterifastet (pos.
1). Nar batteriet har skjutits in komplett snapper
det in hérbart. Tryck in sparrknappen (pos. N) fér
att ta ut batteriet. Darefter kan batteriet dras ut.

5.6 Ladda batteriet (bild 25)

1. Dra ut batteripaketet ur maskinen. Tryck forst
in sparrknappen.

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vagguttaget. Den gréna lysdioden
bérjar blinka.

3. Satt det laddbara batteriet pa laddaren.

4. Under punkten ,Lampor pa laddaren® finns en
tabell som férklarar vad de olika lysdioderna
pa laddaren betyder.
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Medan batteriet laddas upp varms det en aning. 6. Anvanda maskinen
Detta &r helt normalt.

Beakta de lokala bullerbestimmelserna. Dessa

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon- kan avvika mellan olika platser.
trollera
e att natspanning finns i vagguttaget 6.1 Allmant
e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna 6.1.1 Ta pa skulderbaltet (bild 27-28)
Obs! Bar alltid skulderbalte nér du anvander
Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas maskinen. Sl alltid ifrAn maskinen innan du los-
méste du lamna in sar pa skulderbaltet. | annat fall finns det risk for
® laddaren att du skadas.
® och batteripaketet 1. Lagg skulderbaltet (pos. 17) dver axeln.
till var kundtjanstavdelning. 2. Stallin baltets langd sa att baltfastet befinner
sig vid héften.
For en professionell returnering vill vi be dig 3. Skulderbéltet &r utrustat med ett spanne.
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar Tryck samman haken om du behover lagga
du képte produkten. ned maskinen snabbt.
Nér du returnerar eller avfallshanterar batte- 6.1.2 Sla pa / ifran
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar Sla pa (bild 29)
for att undvika kortslutningar eller brand! e Hall fast maskinen med den ena handen vid
handtaget (pos. 4) och den andra vid styr-
For att batteriets livslangd ska bli s& l&ng som handtaget (pos. 16).
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta e Tryck in brytarsparren (pos. 3) och darefter
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens stréombrytaren (pos. 2).
prestanda borjar forsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet Sla ifran (bild 29)
forstors! Slapp strombrytaren (pos. 2).

5.7 Kapacitetsindikering fér batteriet
(bild 26) 7. Arbeta

Tryck pa knappen for kapacitetsindikering for

batteriet (pos. M). Kapacitetsindikeringen (pos. L)

) : ; - ! Fara! Arbeta endast med maskinen om den
visar batteriets laddningsnivé med tre lysdioder.

har monterats komplett.

For att undvika personskador ska du alltid bara
skyddshandskar och anvanda bifogade knivskydd
nar du utfor arbeten pa maskinen.

Alla tre lysdioder &r tdnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tdnda

) S . Kontrollera alltid féljande innan du anvander
Batteriet har tillrécklig restkapacitet.

maskinen:

e att skyddsanordningarna och skaranordnin-
gen ar kompletta samt i fullgott skick

® att samtliga férskruvningar sitter fast

* att samtliga rorliga delar gar latt

e anvand aldrig en maskin som har uppenbara
skador.

1 lysdiod blinkar
Batteriet &r tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriet har djupurladdats och &r defekt. Du far

inte langre anvanda eller ladda ett defekt batteri.
7.1 Arbeta med den batteridrivna trimmern/

rojsagen

Innan du anvander maskinen ska du ga igenom
och 6va alla arbetssteg medan motorn ar fransla-
gen och inget batteri &r isatt. Timma endast torrt
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grés med trimmertraden. Vid hogt gras maste
detta trimmas av stegvis (bild 30).

Forlanga trimmertraden (bild 31)

Fara! Anvand ingen metalltrad eller plastdverdra-
gen metalltrad av nagot som helst slag i tradspo-
len. Sddana tradtyper kan leda till att anvandaren
skadas allvarligt.

Grastrimmern innehaller ett delautomatiskt trad-
férlangningssystem (tryckautomatik). Varje gang
det delautomatiska tradférlangningssystemet ak-
tiveras, forlangs traden automatiskt sa att du alltid
kan trimma gréset med optimal trimningsbredd.
For att forlanga trimmertraden maste du lata
motorn kdra och samtidigt trycka ned tradspolen
mot marken. Traden férlangs automatiskt. Kni-
ven pa skyddskapan kortar av traden till avsedd
langd. Tank pa att traden slits fortare ju oftare du
anvander tradférlangningsautomatiken.

Mark: Nar du tar maskinen i drift for forsta gan-
gen kommer kniven i skyddskéapan att korta av
eventuell 6verflddig trad. Om traden ar for kort vid
forsta driftstart, tryck in knoppen pa tradspolen
och ryck ut trdden kraftigt. Vid forsta uppstart
kommer trimmertraden automatiskt att kortas till
optimal langd.

Ta regelbundet bort alla grasrester forsiktigt med
en borste eller liknande fran undersidan av skyd-
dskapan.

Olika slags trimningssatt

Om maskinen har monterats ratt kan den anvan-
das till att timma bort ogras och hogt grés vid
svaratkomliga stallen, t.ex. langs staket, murar
och fundament samt runt om tréd. Maskinen kan
aven anvandas till ,klippning*“ fér att ta bort ve-
getation som férberedelse om du vill anldgga en
traddgard. Denna metod kan &ven anvandas om
du vill trimma rent pa en yta.

Kom ihag: Aven om du anvander maskinen forsik-
tigt, innebar trimning langs fundament, sten- eller
betongmurar osv. att traden slits ned snabbare an
normalt.

Trimma / klippa

Svang maskinen fran ena sidan till den andra som
en lie. Hall alltid tradspolen parallellt mot marken.
Kontrollera terrdéngen och bestadm avsedd trim-
ningshojd. Styr och hall tradspolen pa avsedd
hojd s& att du uppnar en jamn snittbild (bild 32).

Lag trimning

Luta trimmern en aning framfér dig sa att trads-
polens undersida befinner sig éver marken och
traden traffar ratt snittstélle. Trimma alltid bort ifran
dig. For inte trimmern mot dig.

Trimma vid staket / fundament

Ga langsamt framat med trimmern mot hénsnét,
staket av plank, murar av natursten och funda-
ment utan att traden slar emot hindret. Om traden
slar emot t.ex. stenar, stenmurar eller fundament,
kommer den att slitas ner eller fransa sig. Traden
gar av om den slar emot nat.

Trimma runt om trad

Nar du ska trimma runt omkring trad méaste du
narma dig langsamt s att traden inte slar emot
stammen. Ga runt trddet och trimma fran vanster
till hdger. For tradens spets fram till graset eller
ograset och luta sedan trddspolen en aning
framat.

Varning: Var mycket forsiktig nar du trimmar. Se
alltid till att avstandet mellan dig sjalv och andra
personer, inkl. djur, uppgar till minst 30 meter.

Skérning

Skarning innebar att du trimmar bort all vege-
tation ned till marken. Luta tradspolen med 30
graders vinkel at hoger. Stéll in handtaget i 6nskat
lage. Tank pa att denna trimningsmetod innebar
stérre fara fér anvandaren, personer i narheten
och djur, samt att det finns risk f6r materiella ska-
dor om objekt (t ex stenar) slungas ivag (bild 33).

Varning: Anvand inte maskinen till att ta bort
foremal fran gangstigar och liknande.
Maskinen éar ett effektivt verktyg och sma stenar
eller andra féremal kan utan vidare slungas ivag
15 meter eller Iangre. Darigenom finns det risk for
personskador och skador pa bilar, byggnader och
fénster.

Saga
Maskinen ar inte avsedd for sagning.

Blockering

Om kniven blockeras pga. alltfor tat vegetation
maste du genast sld ifrdn motorn. Ta bort gras
och ogras fran maskinen innan du tar den i drift
pa nytt.

Férhindra rekyler

Nar du anvénder réjkniven finns det risk for reky-
ler om den slar emot fasta hinder (tradstammar,
grenar, tradstubbar, stenar eller liknande).
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Maskinen slungas tillbaka i motsatt riktning mot
verktygets rotationsriktning. Detta kan leda till att
du férlorar kontrollen éver maskinen. Anvéand al-
drig réjkniven i nérheten av staket, metallstolpar,
gransstenar eller fundament. Om tjocka stjalkar
ska skaras, positionera dessa enligt beskrivnin-
gen i bild 34 for att undvika rekyler.

7.2 Arbeta med den batteridrivna stamkvista-
ren

Férberedelse

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang
innan du anvander maskinen sa att du kan arbeta
sakert:

Den batteridrivna stamkvistarens skick
Granska den batteridrivna stamkvistaren innan du
borjar arbeta. Kontrollera om kapan, sagkedjan
eller svardet har skadats. Anvand aldrig en mas-
kin som har uppenbara skador.

Oljetank

Kontrollera nivan i oljetanken. Kontrollera aven
medan du anvander maskinen att tillracklig
mangd olja finns i tanken. Anvand aldrig s&gen
om olja saknas eller om oljenivan har sjunkit un-
der minimi-markeringen. | annat fall finns det risk
for att den batteridrivna stamkvistaren skadas. En
pafylining réacker i genomsnitt till 15 minuters sag-
ning, beroende av pauser och belastning.

Sagkedja

Kontrollera spanningen i sdgkedjan samt skarens
skick. Ju vassare sagkedijan ér, desto lattare kan
den batteridrivna stamkvistaren hanteras, samti-
digt som den kan kontrolleras béttre. Detsamma
géller fér kedjespanningen. Kontrollera &ven ked-
jespanningen senast var 10:e minut medan du
anvander maskinen. Detta férbéttrar din arbetsséa-
kerhet! Sarskilt nya sagkedjor tenderar att tanjas

i stérre man.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t.ex. byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Hoérselskydd och skyddsglas6gon

Bar en skyddshjalm med integrerat hérselskydd
och ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar
som faller ned och som slér tillbaka.

Sékert arbete

® For att garantera att arbetsuppgifterna kan
utforas pa ett sékert satt far arbetsvinkeln inte
Overstiga 60°.

e  Sta aldrig under en gren som just sagas av.

e Var forsiktig nar du sagar splittrar virke och
grenar som star under spanning.

® Risk foér personskador av grenar som faller
ned eller virkesdelar som slungas ut.

e Nar maskinen ar i drift far inga personer eller
djur vistas i farozonen.

® Tank pa att maskinen inte ar skyddad mot
elektriskt slag om du skulle komma i kon-
takt med hégspanningsledningar. Se till att
avstandet till stromledande ledningar uppgar
till minst 10 m. Livsfara vid elektriskt slag!

® Om du maste arbeta pa en sluttning ska du
se till att std ovanfor eller vid sidan om grenen
som ska sagas av.

® Hall maskinen sa nara kroppen som méjligt.
Detta ger den béasta balansen.

Sagningsmetoder

® Nar du ska avkvista ska du halla maskinen i
max. 60° vinkel gentemot markplanet sa att
du undviker att bli tréffad av grenar som faller
ned (bild 35).

® Saga forst av tradets nedre grenar. Darmed
kan grenarna som sagas av falla ned lattare.

® Nar du har sagat igenom en gren kommer sa-
gens vikt att 6ka plotsligt eftersom sagen inte
langre vilar mot grenen. Det finns da risk for
att du tappar kontrollen 6ver sagen.

® Tank pa att sdgkedjan maste vara i rérelse
nar du drar ut sdgen ur snittet. Detta kravs for
att sagkedjan inte ska kldammas fast.

e Saga inte med svardets spets.

® Sagainte i den tjockare delen av grenfastet.
Det finns annars risk for att snittytan pa tradet
inte laks.

Saga av sma grenar (bild 36)

Lagg sagens anslagsyta mot grenen. Detta mot-
verkar ryckiga rorelser i sdgen nar du startar sag-
ningen. For sdgen med svagt tryck uppifran och
ned genom grenen.

Saga av stora och langa grenar (bild 37)
Gor ett avlastningssnitt om en stor gren ska sa-
gas av.

Séaga forst igenom 1/3 av grenens diameter med
svardets ovansida underifran och upp (a). Saga
dérefter mot det forsta snittet med svardets un-
dersida uppifran och ned (b).

S&ga av langre grenar i olika delar s& att du kan
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kontrollera var delarna faller ned.

Rekyler

En rekyl innebér att den I6pande stamkvistaren
plotsligt slar uppat och bakat. Orsaken &r ofta att
svardets spets har kommit &t virket eller att sag-
kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plétsligt stora krafter utan
férvarning. | sddana fall kan den batteridrivna
stamkvistaren ofta reagera okontrollerat. Féljden
kan bli allvarliga personskador pa anvandaren
eller personer i omgivningen. Risken for rekyler ar
sarskilt stor om du sétter svardspetsen mot virket

eftersom detta ger den stdrsta havstangseffekten.

Av denna anledning maste du alltid se till att sa-
gen laggs emot sa plant som mdgjligt.

Varning!

® Se alltid till att kedjespanningen stdmmer!

® Anvéand endast den batteridrivna stamkvista-
ren om den ar i fullgott skick!

® Anvand endast sagkedjor som har slipats pa
féreskrivet satt!

e Saga aldrig med svardets ovankant eller
spets!

e Hall alltid fast den batteridrivna stamkvistaren
med bada handerna!

Saga virke som star under spéanning

Var sérskilt forsiktig nér du sagar virke som star
under mekanisk spanning! Virke som star under
spanning och som frigdrs fran denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstan-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan
leda till allvarliga personskador eller dédsolyckor.
Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.

7.3 Arbeta med den batteridrivna hdcksaxen

o Kontrollera skérknivarnas funktion. Knivarna
som &r slipade pa bada sidorna rér sig mot
varandra och garanterar ddrmed hdg kapaci-
tet och jdmn klippning.

e Settill att du star stabilt och hall alltid maski-
nen med bada handerna och med tillrackligt
avstand fran kroppen. Kontrollera innan
maskinen slas pa att den inte ror vid nagra
foremal.

Anvéandningstips

®  Férutom h&ckar kan &ven buskar och plantor
klippas med en hacksax.

e Basta klippningsresultat far du om du fér
hacksaxen framat med en vinkel pa ca 15°
mellan knivarna och hacken (se bild 38).

® Tack vare att knivarna klipper at bagge hallen
kan du sjalv avgéra i vilken riktning du vill klip-
pa (se bild 39).

® For att vara séker pa att f4 en jamn hojd
rekommenderar vi att du spanner ett snére
langs hackens kant. Du kan da helt enkelt
klippa av grenarna som skjuter ut ovanfor
snoret (se bild 40/41).

e Klipp hackens sidor med svidngande rorelser
nedifran och upp (se bild 42).

8. Rengoring, underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!
Dra alltid ut batteriet infér rengérings- och under-
hallsarbeten.

8.1 Allmén information om rengéring

® Rengdr spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvand inga verktyg till rengéringen.

® Settill att handtagen halls fria fran olja s& att
du alltid kan hélla fast maskinen sékert.

e Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vatskor for rengdring.

® Tabort avlagringar pa skydden med en bors-
te.

® Hall skyddsanordningarna, ventilationsdpp-
ningarna och motorkapan i s& damm- och
smutsfritt skick som méjligt. Torka av maski-
nen med en ren duk eller blas av den med
tryckluft med svagt tryck.

e Virekommenderar att du rengér maskinen
direkt efter varje anvandningstillfalle.

® Rengdr maskinen med jamna mellanrum med
en fuktig duk. Anvéand inga rengérings- eller
I6sningsmedel. Dessa kan skada maskinens
plastdelar. Se till att inga véatskor tranger in
i maskinens inre. Om vatten tranger in i ett
elverktyg hojs risken for elektriska slag.

8.2 Allmén information om underhall
| maskinens inre finns inga andra delar som kra-
ver underhall.

Underhall maskinen regelbundet enligt nedan-
stdende underhallsanvisningar sa att maskinen
halls i ett fullgott anvandningsskick. Anvand
endast originaltillbehdr och -reservdelar som god-
kénts av tillverkaren. Mer information finns under
punkt 8.6 Reservdelsbestéllning. Om tillbehors-
och reservdelar som inte har godkants av tillver-
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karen anvands finns det risk fér mycket allvarliga
personskador.

8.3 Underhalla den batteridrivna trimmern /
roéjsagen

8.3.1 Byta ut tradspolen (bild 43-44)

Fara! Ta ut batterierna!

1. Tryck samman spolkdpan vid de stallen som
ar markerade med H och ta sedan av spollo-
cket.

2. Tautdentomma trddspolen och tryckfjadern.

3. For den nya spolens tradande genom Opp-
ningen (pos. K) i spolhallaren och Iat trdden
skjuta ut med ca 13 cm. Lagg in tryckfjadern
(pos. L) i tradspolen.

4. Tryck fast spollocket pa spolképan igen.

8.3.2 Byta ut trimmertraden (bild 43, 45-46)

Fara! Ta ut batterierna!

1. Tryck samman spolképan vid de stallen som

ar markerade med H och ta sedan av spollo-

cket.

Ta ut den tomma trddspolen och tryckfjadern.

Ta bort ev. befintlig trimmertrad.

Sétt in den nya trimmertraden i tradhallaren i

spolen.

5. Linda upp trdden under spanning i motsols
riktning.

6. Fastca. 15 cm av tradens &nde i en av trad-
hallarna i spolen.

7. For den nya spolens tradande genom 6ppnin-
gen (pos. K) i spolhdllaren. Lagg in tryckfja-
dern (pos. L) i tradspolen.

8. Drauttradens énde kort och kraftigt sa att
den lossnar fran tradhallaren.

9. Tryck fast spollocket pa spolkapan igen.

Nér du startar upp maskinen for férsta gangen

kommer trimmertraden att kortas automatiskt till

optimal langd.

rpON

Obs! Risk for personskador av nylontrad som
slungas ivéag!

8.3.3 Slipa trimmertradskniven (bild 9)
Trimmertradskniven (pos. 23c) kan bli trubbig
efter en viss tids anvandning. Om detta skulle

bli aktuellt, lossa pa skruvarna som haller fast
trimmertradskniven vid skyddskapan. Spann fast
kniven i ett skruvstad. Slipa kniven med en platt fil
och se till att du inte &ndrar pa knivens snittkant.
Fila endast i en riktning.
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8.4 Underhalla motorenheten

Anvand endast sagkedjor och svard som god-
kants av tillverkaren. Dessa anges under punkt 4
"Tekniska data” eller finns som tillbehérsdelar (se
punkt 8.6 Bestalla reservdelar). Om reservdelar
som inte har godkénts av tillverkaren anvands
finns det risk fér mycket allvarliga personskador.

Byta ut sagkedjan och svardet

Svardet ska bytas ut om styrspéret i svardet har
slitits ned. Folj beskrivningen i kapitlet "Montera
svard och sagkedja”.

Kontrollera den automatiska kedjesmérjnin-
gen

Kontrollera regelbundet den automatiska kedjes-
madrjningens funktion fér att férebygga éverhett-
ning. Det finns annars risk fér skador pa svardet
och sagkedjan. Rikta svardspetsen mot en jamn
yta (brada, sagyta pa timmer) och lat kedjesagen
kdra. Om du nu kan se ett oljespar som blir allt
kraftigare ar detta ett bevis for att den automatis-
ka kedjesmorjningen fungerar. Om inget tydligt
oljespar syns, las igenom motsvarande instruktio-
ner i kapitlet "Fels6kning”. Om dessa instruktioner
inte ar tillrackliga for att atgarda felet, kontakta var
service eller en liknande kvalificerad verkstad.

Fara! Ror inte vid ytan. Hall ett tillrackligt saker-
hetsavstand (ca. 20 cm).

Slipa sagkedjan

Den batteridrivna stamkvistaren kan endast
anvandas effektivt om sagkedjan ar vass och
befinner sig i fullgott skick. Darigenom sanks
aven risken for rekyler. Vand dig till en aterforsal-
jare som kan slipa sagkedijan at dig. Forsok inte
slipa sagkedjan pa egen hand, savida du inte
har lampliga verktyg och tillracklig erfarenhet av
sadana arbeten.

8.5 Underhalla hacksaxen (bild 47)

For att alltid garantera bésta kapacitet bér du all-
tid se till att knivarna &r rena och smorda. Ta bort
avlagringar med en borste och stryk pa en tunn
oljefilm.
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8.6 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

Maskinens artikel-nr.

Maskinens ident-nr.

Reservdelsnummer fér erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

Stamkvistare
Reservsvard art.-nr.: 45.001.17
Reservkedja art.-nr.: 45.001.87

Trimmer/réjsag
Reservtradspole art.-nr.: 34.050.96
Reservrojkniv art.-nr.: 34.050.82

9. Skrotning och atervinning

Produkten ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpack-
ning bestar av olika material som kan atervinnas.
Lamna in férpackningen till ett insamlingsstalle fér
atervinning. Produkten och dess tillbehor bestar
av olika material som t ex metaller och plaster.
Defekta produkter far inte kastas i hushallssopor-
na. Ldmna in produkten till ett insamlingsstélle

i din kommun fér professionell avfallshantering.
Hor efter med din kommun om du inte vet var
narmsta insamlingsstalle finns.

10. Férvaring och transport

Ta ut batterierna. Férvara maskinen och dess
tillbehdr pa en mork, torr och frostfri plats. Den
basta férvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C. Forvara elverktyget i originalférpackningen.

Maskinen kan hangas upp pa den integrerade
vagghallaren (bild 48/pos. M).

* Bar alltid maskinen med en hand pa handta-
get och med den andra handen pa styrhand-
taget. Bar aldrig maskinen i motorkapan.
Fixera maskinen sa att den inte kan glida om
den ska transporteras i ett fordon.

Anvand om mdjligt originalférpackningen vid
transport.

Rengor och underhall den batteridrivna
stamkvistaren innan du lagger undan den for
férvaring.

Om den batteridrivna stamkvistaren inte ska
anvandas under langre tid ska kedjeoljan tap-
pas ut ur tanken. Lagg sadgkedjan och svardet
under kort tid i ett oljebad och linda sedan in
dem i oljepapper.

Anvand bifogade skydd for rojkniven, sags-
vardet/sagkedjan och hacksaxen under forva-
ring och transport.

-120 -
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11. Felsékning

Fara!

Tank pa att sla ifrdn maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar séka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgérda dessa stdrningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.
Storning Mojlig orsak Atgarder
Maskinen fungerar | -  Batteriet tomt Ladda batteriet

inte. -

Batteriet har inte satts i ratt

Ta ut batteriet och satt in det igen

(se5.5.)

Maskinen kér med -
korta avbrott -

Extern glappkontakt
Intern glappkontakt
Strémbrytaren ar defekt

Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad

Sagkedjan ar torr -

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket &r
tilltappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Fyll pa olja
Rengér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen

Kedjan/svardet blir | -
hett -

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket ar
tilltappt

Oljeutloppskanalen ar tilltéappt
Kedjan ar trubbig

Kedjan har spénts at for hart

Fyll pa olja
Rengoér oljetanklocket

Rengor oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan
Kontrollera kedjespanningen

Kedjesagen rycker, | -
vibrerar eller sagar | -
daligt -

Kedjespanningen ar for lag
Kedjan &r trubbig

Kedjan &r sliten

Sagtanderna pekar pa fel hall

Stall in kedjespanningen
Slipa eller byt ut kedjan
Byt ut kedjan

Montera sagkedjan med tadnderna

pa ratt hall
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12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ar klart fér anvandning.
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.
Lat batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.
Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage fér skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp lAangsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha f6ljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).

-122 -
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgdrs av eller innehéller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tilldmpning i den nationella lagstiftningen, méste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljovanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.

-123 -
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér garna till tjanst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svaérd, Knivstyrning, Batteri, Spolfaste
Férbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Séagkedja, Knivar, Tradspole
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
e Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?

* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?
Beskriv den felaktiga funktionen.

-124-
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vdnder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har for av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestammelser, om produkten utsatts for onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler frin datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprék pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten téacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas héanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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(074

® M

Nebezpeci! - Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho pouzivaly déti, osoby s
omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi,
osoby s nedostatkem zkuSenosti a znalosti nebo osoby, které nejsou
seznameny s témito instrukcemi. Déti by mély byt pod dohledem, aby
bylo zaru€eno, Ze si nebudou s pfistrojem hrat. Déti nesméji provadét
¢isténi a udrzbu pfistroje.

-126 -
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpe¢nostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

Vysvétleni symbolii (viz obr. 49)

Varovani!

Noste ochranu zraku, hlavy a sluchu!

Pristroj chrarite pfed destém a vihkem!

Maximalni fezné délka

Nebezpedi ohrozeni zivota v dusledku zasa-

hu elektrickym proudem. Odstup k vedenim

elektrického proudu musi €init minimalné 10

m.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte navod

k obsluze!

7. Noste pevnou obuv!

8. Dbejte na padajici a odmrsténé ¢asti!

9. UdrZujte odstup.

10. Smér pohybu fetézu a zubl fetézu

11. Noste ochranné rukavice.

12. Vzdéalenost mezi strojem a okolostojicimi
musi €init minimalné 15 m.

13. Nastroj dobiha!

14. Pozor na zpétny odraz!

15. Nepouzivejte Zzadné pilové kotouce.

arwh =

o

Aktualni navod k provozu Ize rovnéz stahnout z
nasi internetové stranky www.Einhell-Service.
com ve forméatu PDF.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.
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2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1/2)
Kapacita akumulatoru
Vypinaé
Aretace spinace
Rukojet
Drzak nosného popruhu
. Kfidlova matice
Drzak vodici rukojeti
Prevle¢na matice
Spojovaci trubka
Odblokovani
10. Uzavér olejové nadrze
11. Motorova jednotka (jednotka s trubkou)
12. Prodluzovaci trubka
13. Modul vyzinace / sekacky (jednotka se spojo-
vaci trubkou)
14. Modul profezavaci pily
15. Modul ntzek na zZivé ploty
16. Kompletni vodici rukojet
16a. Sroub rukojeti
16b. Boéni vodici rukojet
17. Nosny popruh s bezpe€nostnim odepinanim
18. Retéz
19. Lista
20. Ochrana listy
21. Ochrana noze v nizkach na zivé ploty
22. Multifunkéni nastroj (vel. 13/4 mm) pro
profezavaci pilu
283. Ochranny kryt
23a. Ochranny kryt noZe na zkracovani zaci
struny
24. Multifunkéni nastroj (vel. 19 / kfizova drazka)
pro vyzina¢ / kosu
25. NGz
26. Sestihranny kli¢ (5 mm)
27. Pritlacny kotou¢
28. Kryt pritlaéného kotouce
29. Sestihranna matice (M10 samosvorna,
levotoCivy zavit)

©ORND>A A WN

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dili se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

® Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

® Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/

20.11.2020 08:35:51



dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.

®  Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

© Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpeci!

PFistroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

® Motorova jednotka (jednotka s trubkou)

®  Prodluzovaci trubka

®  Modul vyzinace / sekacky (jednotka se spojo-
vaci trubkou)

Modul profezavaci pily

Modul niizek na zivé ploty

Kompletni vodici rukojet

Nosny popruh s bezpe¢nostnim odepinanim
Retéz

Lista

Ochrana listy

Ochrana noze v nGizkach na zivé ploty
Multifunkéni nastroj (vel. 13/4 mm) pro
profezavaci pilu

Multifunkéni nastroj (vel. 19 / kfizova drazka)
pro vyzinaé / kosu

Sestihranny kli& (5 mm)

Pfitlaény kotoué

Kryt pfitlaéného kotouce

Sestihranna matice (M10 samosvorna,
levotoCivy zavit)

Originalni navod k pouziti

Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Toto akumulatorové viceucelové naradi Ize
pouzivat jako akumulatorovy vyzina¢ / kosu,
akumulatorovou profezavaci pilu nebo jako aku-
mulatorové nuzky na Zivé ploty. Nastavbové se-
stavy, které jsou soucasti dodavky, se vzdy musi
namontovat spole¢né s motorovou jednotkou.

Akumulatorovy vyzinac / kosa

Jako akumulatorovy vyzina¢ (pouziti civky s zaci
strunou) je tento pfistroj vhodny k sekani travniku,
travnatych ploch a drobnéjsiho plevele.

Jako akumulatorova kosa (pouziti Zaciho noze)

je tento pfistroj vhodny k sekani slabsich dfevin,
silného plevele a fidSiho podrostu.

Tento pfistroj neni uréen k sekani vefejnych
ploch, parkd, sportovist, na komunikacich v
zemédélstvi a lesnictvi.

Dodrzovani vyrobcem pfilozeného navodu k
obsluze je pfedpokladem pro fadné pouzivani
pristroje.

Pozor! Z diivod( fyzického ohrozeni uZivatele se
akumulatorova kosa nesmi pouzivat k nasledu-
jicim ¢innostem: k ¢isténi chodniku a jako drti¢ na
rozmélnovani odrezkl vétvi a kefli. Dale nesmi
byt pfistroj pouzivan na zarovnavani pidnich
nerovnosti, jako napf. krtin.

Z bezpecénostnich divodl se akumulatorova kosa
nesmi pouzivat jako hnaci agregat pro jiné nastro-
je a sady nastrojli véeho druhu.

Akumulatorova profezavaci pila
Akumulatorova profezavaci pila je uréena na
odvétvovani stromd. Neni uréena na rozsahlé
fezaci prace a kaceni strom( ani na fezani jinych
material(l nez dreva.

Akumulatorové niizky na zivé ploty
Tyto akumulatorové nlizky na zivé ploty jsou
vhodné ke stfihani zivych plott, kefd a kiovi.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ru€eni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

Pozor!

Zbytkova rizika

| pFesto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisti, existuji vzdy zbytkova rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim

elektrického pristroje se mohou vyskytnout

nasledujici nebezpeci:

e Rezna zranéni, pokud se nenosi zadny
ochranny odév.

®  Poranéni a hmotné $kody zplsobené odléta-
jicimi pfedméty.

® Poskozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
néa ochranna maska proti prachu.

® Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
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vhodnd ochrana sluchu.

Poskozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delSi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

Varovani! Tento elektricky pfistroj produkuje
béhem provozu elektromagnetické pole. Toto
pole mGze za urcitych okolnosti ovliviiovat ak-
tivni nebo pasivni Iékafské implantaty. Aby se
zabranilo vaznym nebo smrtelnym poranénim,
doporucujeme osobam s [ékafskymi implantaty,
aby prfed pouzivanim pfistroje vznesly dotaz u
svého lékare a vyrobce Iékafského implantatu.

4. Technicka data

Motorova jednotka:

NaP&Ei ..o 36Vd.c.
THida OChrany........cccoveiiiciiecseeeseeees 11l
Strunova sekacka

OtACKY Ny oo, 6 400 min"!
Sitka ZAb&rU StrUNY .......cveeeceeceeeae @33cm
Délka Struny ......ccccoeieeeieeeie e 8m
Primer struny .......occveeereveeeseeeseees 2,0 mm
Kosa

OtaCKY Ny oo 6 400 min”'
Sitka ZADBIU NOZE ...oveeeeeeeeeeee @25,5cm
Profezavaci pila

Délka liSty: .....ccvriiiiiiieiiceeeee 200 mm
Reznd délka MaX.: ......ccccoevveeurverreenenes 180 mm
Clendni FetdZU: .....coiereereerienns 3/8”, 33 zubli
Tloustka fetézu: .......ccceeeeveeennes (0,043 1,1 mm
Ozubené Kolo: ......cccveeevcrieeeciieeee. 3 zuby, 3/8”
Rezna rychlost pfi jmenovitém podtu otadek:
................................................................ 10,0 m/s
Mnozstvi napliné olejové nadrze: ............ 100 cm®
Cista hmotnost bez listy a fetézu: .............. 5,2 kg
o =0 Oregon/90PX033X
LiSta: oo, Oregon 084LNEA041
Nizky na zivé ploty

Délka liSty: .ooooveerrieieeiieeceee e 510 mm
Reznd délka MaX.: .....c.ccccoeeveeeeveererrenanns 450 mm
Rozte€ zubl: ......cooovvriiiiicieceeee 24 mm
REZY/MIN: <.oooeeeeeeeeeeeeeeeee e 2400

Hluk a vibrace
Hladina akustického vykonu L, (Strunova

SeKacka) ......oeeeceviiiiiiieee 89,9dB (A)
Nejistota K (Strunova sekacka)........... 2,9dB (A)
Hladina akustického vykonu L, ..... 90,59 dB (A)
Nejistota K ......coooveiiiiiiiiiii 3dB (A)
Hladina akustického tlaku L , (Strunova sekacka)
.......................................................... 83,6 dB (A)
Hladina akustického tlaku LpA ........... 82,2dB (A)
Nejistota K .....cooveiiiiiiiiicecece 3dB (A)
Zarucena hladina akustického vykonu L,,,,

.............................................................. 96 dB (A)

Noste ochranu sluchu.

Plsobeni hluku mize zpUsobit ztratu sluchu.
Hluk a vibrace byly méfeny podle normy EN ISO
11201, EN ISO 3744, EN ISO 22867 a EN ISO
22868.

Rukojet pfi zatézi

Emisni hodnota vibraci a, (Strunova sekacka) =
2,417 m/s?

Emisni hodnota vibraci a, = 2,459 m/s?
Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zku$ebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuzity takeé pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute&ného pouzivani elektrického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zplisobu
pouzivani elektrického naradi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
Vu.

e Pravidelné provadeéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

* Prizplsobte Vas zplisob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.
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Pozor!

Pristroj se dodava bez akumulatort a bez
nabije¢ky a smi se pouzivat pouze s Li-lon aku-
mulatory série Power-X-Change!

Li-lon akumulatory série Power-X-Change se
sméji nabijet pouze pomoci nabije¢ky Power-X-
Charger.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez zacnete na pristroji provadét nastaveni,
vzdy z néj vyjméte akumulator.

Nebezpedéi!

Akumulator namontujte teprve po kompletnim
smontovani pfistroje.

Pokud provadite prace na pfistroji, noste vzdy
ochranné rukavice a pouzivejte dodané kryty na
noze, abyste zabranili zranénim.

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
pfistroj, jestli vykazuje:

® bezvadny stav a uplnost ochrannych a
feznych zafizeni,

pevnost vech Sroubovych spojd,

lehkost chodu v§ech pohyblivych dil(.

5.1 Obecna montaz / nastaveni

5.1.1 Montaz vodici rukojeti (obr. 3)

Pro montaz / demontaz vodici rukojeti pouzijte
dodany Sestihranny kli¢ (obr. 2/ pol. 26).

Vodici rukojet (pol. 16) nasad'te na drzak vodici
rukojeti (pol. 6). Do vodici rukojeti (pol. 16) nyni
zasurite Sroub rukojeti (pol. 16a). Bo¢ni vodici
rukojet (pol. 16b) pfisSroubujte na vodici rukojet.
Podle potfeby miZzete vodici rukojet posunout po
povoleni Sroubu rukojeti. Pfed pouzivanim pfistroj
Sroub rukojeti opét pevné utahnéte. Pristroj
mUiZete drzet a vést i za bo¢ni vodici rukojet.

Po montazi vodici rukojeti je zakazano ji
odstranovat, i kdyz provadite ¢isténi a udrzbu. Pro
zachovani potfebné bezpeénostni vzdalenosti od
otacivych nastroju se musi vodici rukojet vzdy na-
montovat podle navodu (bo¢ni vodici rukojet na
levé strané pfistroje).

5.1.2 Montaz nosného popruhu (obr. 4)
Karabinovy hak (pol. 17a) nosného popruhu (obr.
17) zahaknéte do drzaku nosného popruhu (pol.

5). Pomoci nastavovace nastavte optimalni délku
nosného popruhu. V pfipadé potfeby Ize drzak
nosného popruhu (pol. 5) na trubce posunout. V
takovém pfipadé uvolnéte kfidlové matice (obr.
2/ pol. 5a) na drzaku popruhu, drzak posurite a
kfidlové matice opét pevné utahnéte.

5.1.3 Montaz prodluzovaci trubky na motoro-
vou jednotku (obr. 5-6)

Upozornéni: Mate moznost smontovat v§echny

moduly s prodluzovaci trubkou (obr. 2/ pol. 12)

nebo bez ni. Zavisi to na pozadované pracovni

vysce.

Dbeijte na to, aby se montéazni Srouby (pol.

A) nachéazely na stejné strané a zasurite
prodluzovaci trubku (pol. 12) do trubky s mo-
torovou jednotkou (pol. 11). Nyni obé trubky
seSroubujte pomoci pfevieé¢né matice (pol.

7). Motorova jednotka je nyni seSroubovana s
prodluzovaci trubkou (obr. 6). Demontaz se pro-
vadi v opa¢ném poradi.

5.1.4 Uprava prodluzovaci trubky

Na modulu vyZinace / kosy (obr. 2 / pol.

13) je spojovaci trubka (obr. 2 / pol. 8) jiz
predmontovana). Pfed pouzitim jiného modulu se
spojovaci trubka musi upravit. To je vysvétleno v
bodé 5.3.1 na pfikladu modulu profezavaci pily.

5.2 Montaz / nastaveni vyzinace / kosy
Pokyny:

* Namodulu vyzinac¢e / kosy (obr. 2 / pol.

13) je spojovaci trubka (obr. 2 / pol. 8) jiz
predmontovand).

Pristroj je jiz dodavan pfipraveny k provozu
jako vyzina¢ s Zaci strunou.

PFistroj se smi pouzivat jako vyzina¢ pouze s
namontovanym ochrannym krytem noze na
zkracovani zaci struny (obr. 2 / pol. 23a) (je
namontovan z vyroby).

5.2.1 Montaz ochranného krytu (obr. 7)
Pomoci pfilozeného Sestihranného kli¢e (pol. 26)
odstranite z ochranného krytu Sroub s vnitfnim
Sestihranem. Ochranny kryt (pol. 23) nasurite

az nadoraz na uchytku na télese prevodovky a
pfiSroubujte ho pomoci pfedtim odstranéného
Sroubu s vnitfnim Sestihranem. Z noze na zkra-
covani zaci struny odstrarite ochrannou nalepku
(pol. B). Varovani! Dbejte na to, abyste se nezrani-
li 0 NGz na zkracovani zaci struny.
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5.2.2 Odstranéni / montaz jednotky s zaci
strunou (obr. 8)

5.2.2.a Odstranéni jednotky s zaci strunou
Pro pozdéjsi pouziti jako kosa se musi odstranit
jednotka s zaci strunou. Jednotkou s zaci stru-
nou (pol. C) otacejte tak, aby u vyrezu v krytu
(pol. D) byl vidét vyfez pfiruby (obr. 11a/ pol.
H). Sestihranny kli¢ (pol. 26) zasurite do vytez(i
a otacejte jednotkou s zaci strunou (pol. C) ve
sméru hodinovych ruciek (a) z osy prfevodovky.

5.2.2.b Montaz jednotky s Zaci strunou

Pro pozdéjsi pouziti jako vyzina¢ se jednotka s
Zaci strunou musi opét namontovat. Jednotkou

s Zaci strunou (pol. C) otacejte proti sméru hodi-
novych ru€i¢ek (b) na ose prevodovky tak, aby u
vyfezu v krytu (pol. D) byl vidét vyfez pfiruby (obr.
11a/ pol. H). Sestihranny kli& (pol. 26) zasurite do
vyrezll a jednotku s Zaci strunou (pol. C) pevné
utahnéte proti sméru hodinovych rucic¢ek. Vyjméte
Sestihranny kli¢. Zkontrolujte, jestli se jednotka

s Zaci strunou mlize volné otacet. Pokud tomu
tak neni, nechte mechanismus pfekontrolovat
odbornikem.

5.2.3 Ochranny kryt pro pouzivani s zacim
nozem (obr. 9-10)
Pozor! P¥i praci s nozem musi byt odstranén

ochranny kryt noze na zkracovani zaci struny (pol.

23a). Dbejte na to, abyste se nezranili o ndz na
zkracovani zaci struny (pol. 23c).

Povolte oba pojistné Srouby (pol. E) na ochran-
ném krytu noze na zkracovani zaci struny (pol.
23a). Zagnéte po strané a stisknéte zapadkove
vyénélky (pol. 23b) opatrné dovnitf; ochranny
kryt noze na zkracovani zaci struny (pol. 23a)
postupné stahnéte.

5.2.4 Ochranny kryt pro pouzivani s zaci stru-
nou (obr. 9-10)

Pozor! P¥i praci s Zzaci strunou musi byt namonto-
vén ochranny kryt noze na zkracovani zaci struny
(pol. 23a). Dbejte na to, abyste se nezranili o n(iz
na zkracovani zaci struny.

Zacénéte na boku a zapadkové vyénélky (pol. 23b)
opét zatlacte dovnitf. Kryt zajistéte pomoci obou
pojistnych Sroubt (pol. E).

5.2.5 Montaz / odstranéni zaciho noze
Odstranite n(z tak, jak je popsano v bodé 5.2.2a.
5.2.5.a Montaz zaciho noze (11a-11f)
Dulezité! Pokud by pfi demontazi jednotky s
Zaci strunou pfiruba (pol. 30), ktera se nachazi

mezi zacim nozem a krytem pfevodovky (viz

také detailni nakres 11g/ pol. 30) sklouzla z

osy prevodovky (pol. F), nasadte ji zpét na osu
prevodovky (pol. F). Oteviena strana pfiruby pfi
tom ukazuje smérem ke krytu pfevodovky.

1. Zacindz (pol. 25) nasadte doprostred pfiruby
(pol. 30).

Pritlaény kotou€ (pol. 27) nasadte tak, aby
zvySeny okraj sméfoval k Zacimu nozi. (Viz
také detailni nékres 11g).

Nasadte kryt pfitlaéného kotouce (pol. 28)
(viz také detailni nakres 11g).

Nasroubujte Sestihrannou matici M10

(s levotocivym zavitem) (pol. 29) (viz

také detailni nékres 11g). Varovani! Z
bezpec¢nostnich divod(l se smi samosvorné
matice zasadné pouzit jen jednou.
Sestihranny kli& (pol. 26) zasurite do vyiezu

v krytu pfevodovky a pfirubé. Sestihrannou
matici pevné utahnéte pomoci multifunkéniho
nastroje vel. 19 (pol. 24).

Zkontrolujte, zda se Zaci ndz po odstranéni
montaznich nastroj volné otaci. Pokud tomu
tak neni, nechte mechanismus pfekontrolovat
odbornikem.

Sejméte ochranné kryty noze (pol. 25a). Varo-
vani! Dbejte na to, abyste se nezranili o zaci
nlz.

2.

5.2.5.b Odstranéni zaciho noze
Odstranéni zaciho noZe se provadi v opacném
sledu krokd popsanych v bodé 5.2.5.a.

5.2.6 Montaz modulu vyzinace / kosy na mo-
torovou jednotku (obr. 12)
Spojovaci trubku (pol. 8) kompletné predem
smontovaného modulu vyZzinace / kosy a
prodluzovaci trubku (pol. 12) pfedem smontované
motoroveé jednotky zasurite do sebe a seSroubujte
je prevle€¢nou matici (pol. 7). Demontéz se pro-
vadi v opa¢ném poradi.

5.2.7 Nastaveni vySky sekani (obr. 13)

Pro stanoveni optimalni délky nosného popruhu si
ho nasadte pfes rameno (dbejte na bod 6.1.1) a
pristrojem nékolikrat pohybujte ze strany na stra-
nu bez zapnutého motoru.

5.3 Montaz / nastaveni prorezavaci pily
Nebezpeéi! Akumulator namontuijte teprve tehdy,
kdyz je profezavaci pila kompletné smontovana a
kdyz je nastaveno napéti fetézu. Pokud provadite
prace na profezavaci pile, noste vzdy ochranné
rukavice, abyste zabranili zranénim. Pouzivejte
ochranu listy (obr. 2/ pol. 20)
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5.3.1 Uprava spojovaci trubky (obr. 14-16)
Pfed pouzitim jiného modulu (napf. modulu
profezavaci pily) se spojovaci trubka (obr. 2 / pol.
8) musi upravit.

1. Posurite odblokovani (pol. 9) dopfedu a
odsroubujte previe¢nou matici (pol. 8a). Spo-
jovaci trubku (pol. 8) sejméte z modulu.

2. Spojovaci trubku (pol. 8) nasurite na modul
(napf. na modul profezavaci pily, obr. 14).

3. Na modulu (napf. profezavaci pily, pol. 14)
opét pevné pfisroubujte pfevle¢nou matici
(pol. 8a).

5.3.2 Montaz listy a pilového fetézu
(obr. 17-19)

1. Pomoci multifunkéniho nastroje vel. 13 (pol.
22) odstrarite upevriovaci Sroub krytu fetézky
(pol. 14a).

2. Kryt fetézky sejméte.

3. Pilovy fetéz (pol. 18) vlozte do vodici drazky
na listé (pol. 19).

4. Vlozte listu (pol. 19) a pilovy fetéz (pol. 18)
do profezavaci pily. Pfi tom vedte pilovy fetéz
kolem pastorku (pol. 14b) a listu zavéste na
upinaci ¢ep fetézu (pol. 14c).

5. Namontujte kryt fetézky a upeviiovaci Sroub
utahnéte rukou.

Upozornéni: Upevnovaci $Sroub definitivné

utahnéte teprve po nastaveni napnuti fetézu (viz

bod 5.3.3).

5.3.3 Napinani pilového fetézu (obr. 20-21)

1. Trochu povolte upeviovaci Sroub krytu
fetézky (pouzijte multifunkéni nastroj vel. 13).

2. Pomoci multifunkéniho nastroje vel. 4 mm
(pol. 22) nastavte pfes napinaci Sroub fetézu
(pol. 14d) napnuti pilového fetézu. Otaceni
doprava zvySuje napnuti fetézu, otaceni
doleva pak napnuti fetézu snizuje. Retéz je
spravné napnut, pokud se da ve stfedu listy o
cca 2 mm nadzvednout.

3. Upeviovaci Sroub krytu fetézky pevné
pfisroubuijte (pouzijte multifunkéni nastroj vel.
13).

Nebezpedéi! VSechny ¢lanky fetézu musi fadné
leZet ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani retézu:

Retéz musi byt fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate,
pokud se fetéz da ve stfedu listy nadzvednout o 2
mm (obr. 21). ProtoZe se fetéz pfi fezani zahfiva
a méni tim svoji délku, kontrolujte nejpozdéji
kazdych 10 minut napéti fetézu a v pfipadé
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potteby ho pfizplsobte. Toto plati obzvlast pro
noveé fetézy. Po ukon&eni prace fetéz povolte,
protoze se po vychladnuti zkrati. Tim zabranite
poskozeni fetézu.

5.3.4 Mazani fetézu

Upozornéni! (Obr. 22) Nikdy pilu nepouzivejte
bez oleje na mazani fetézu! Pouzivani
profezavaci pily bez oleje na mazani fetézu
nebo pfi stavu oleje pod znackou minima vede k
poskozeni akumulatorové profezavaci pily!

Upozornéni! Dbejte na teplotni podminky:
Rozdilné teploty okoli vyZaduji maziva s vel-

mi rozdilnou viskozitou. Pfi nizkych teplotach
potfebujete na vytvoreni dostate¢ného olejového
filmu fidké oleje (s nizkou viskozitou). Pokud ten
samy olej pouzivate v |été, je tento olej z divodu
vyssich teplot jesté fidsi. Tim se muze olejovy film
porusit, fetéz se prehieje a mize se poskodit.
Kromeé toho se mazaci olej spéli a vede ke
zbyte€nému zatézovani skodlivinami.

PInéni olejové nadrze (obr. 22)

1. Postavte profezavaci pilu na rovnou plochu.

2. Ocistéte prostor kolem vika nadrze na olej
(pol. 10) a viko sejméte.

3. Naplnite nadrz (pol. 10a) olejem na mazani
fetézu. Dbejte pfitom na to, aby se do nadrze
nedostala zadna necistota a nedoslo k ucpani
olejové trysky.

4. Viko nadrze na olej (pol. 10) opét zaSroubuijte.

Profezavaci pila je po seSroubovani s motorovou
jednotkou (viz bod 5.2.6) pfipravené k provozu.

5.4 Montaz / nastaveni nGzek na Zivé ploty

5.4.1 Montaz

NUGzky na zivé ploty jsou pfipraveny k provozu
jiz po upravé spojovaci trubky (viz bod 5.3.1) a
seSroubovani s motorovou jednotkou (viz bod
5.2.6).

5.4.2 Nastaveni sklonu pfristroje (obr. 23)
Stisknéte blokovaci knoflik (pol. 15a) a nastavte
sklon pfistroje v 7 stupnich zacvaknuti.

5.5 Montaz akumulatoru (obr. 24a-24b)
Zasunte akumulator do vymezeného prostoru
(obr. 1). Jakmile je akumulator kompletné za-
sunuty, slySitelné zacvakne. Pro vyjmuti aku-
mulatoru stisknéte zapadkové tlacitko (pol. N) a
akumulator vytahnéte.

20.11.2020 08:35:52



5.6 Nabijeni akumulatoru (obr. 25)

1. Vyjméte akumulator z pfistroje. Stisknéte za-
padkoveé tlagitko.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky do zasuvky. Zelena LED zacéne bli-
kat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

4. V bodu ,Indikace nabijecky“ najdete tabulku s
vyznamy LED indikaci na nabije¢ce.

Béhem nabijeni se mGze akumulator trochu
zahtivat. To je ovSem normalni.

Pokud neni mozné akumulator nabit, zkontrolujte,

® zda je v zasuvce sitové napéti,

® zda se kontakty akumulatoru bez problém
dotykaji nabijecich kontakt(.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naSeho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zadkaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkrat(im a vzniku pozaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
meéli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, Ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.7 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 26)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(pol. M). Indikace kapacity akumulatoru (pol. L)
signalizuje stav nabiti akumulatoru pomoci 3 LED
kontrolek.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulétor je pIné nabity.

2 nebo 1 LED sviti:
Akumulétor disponuje dostatecnym zbytkovym
nabitim.
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1 LED blika:
Akumulétor je prazdny, akumulator znovu nabijte.

VSechny LED blikaji:
Akumuléator byl hluboce vybit a je defektni. Defekt-
ni akumulator se jiz nesmi pouzivat a nabijet!

6. Provoz

Dodrzujte prosim zékonna nafizeni na ochranu
proti hluku, ktera se mohou mistné odliSovat.

6.1 VSeobecné

6.1.1 Pfipevnéni ramenniho popruhu
(obr. 27-28)

Pozor! P¥i praci noste vzdy popruh. Nez ramenni

popruh uvolnite, pfistroj vzdy nejdfiv vypnéte.

Hrozi nebezpedi zranéni.

1. Ramenni popruh (17) si polozte pfes rameno.

2. Nastavte délku popruhu tak, aby se drzak
popruhu nachazel na urovni bokd.

3. Ramenni popruh je vybaven pfezkou. Pokud
je potteba pfistroj rychle sundat, stisknéte
hacky do sebe.

6.1.2 Zapnuti a vypnuti

Zapnuti (obr. 29)

® Pfistroj pevné drzte jednou rukou za rukojet
(pol. 4) a druhou rukou za vodici rukojet (pol.
16).

e Stisknéte blokovani spinace (pol. 3) a
soucasné stisknéte za-/vypinac (pol. 2).

Vypnuti (obr. 29)
Pustte za-/vypina¢ (pol. 2).

7. Prace s pristrojem

Nebezpeéi! Pracujte pouze s kompletné smonto-
vanym pfistrojem.

Pokud provadite prace na pfistroji, noste vzdy
ochranné rukavice a pouzivejte dodané kryty na
noze, abyste zabranili zranénim.

Pfed kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte

pfistroj, jestli vykazuje:

® bezvadny stav a uplnost ochrannych a
feznych zafizeni,

® Pevnost vSech Sroubovych spoju

® lehkost chodu vSech pohyblivych dild.
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® Nikdy nezapinejte viditeIné poskozeny
pfistro;j.

7.1 Prace s akumulatorovym vyzinac¢em / ko-
sou

Pfed pouzitim pfistroje si vyzkouSejte veskeré

zplsoby prace pfi zastaveném motoru a bez

akumulatoru. Pomoci zaci struny sekejte pouze

suchou travu. Pokud je trava dlouha, musi se

postupné zkracovat (obr. 30).

Prodlouzeni zaci struny (obr. 31)

Nebezpeci! NepouZzivejte v civce se strunou
zadny kovovy drat nebo plastifikovany kovovy
drat. Toto mGze vést k téZkym zranénim uzivatele.
Vyzinag disponuje ¢aste¢né automatickym systé-
mem posouvani struny (poklepova automatika).
Pfi kazdém stisknuti ¢aste¢né automatického
systému posouvani struny se struna automaticky
prodlouzi, abyste mohli vas$ travnik vzdy sekat

s optimalni Sifkou zabéru. Pokud chcete strunu
prodlouzit, nechte motor bézet naplno a klepnéte
civkou se strunou o zem. Struna se automaticky
prodlouzi. NUz na ochranném krytu zkrati strunu
na pfipustnou délku. Zohlednéte prosim, Ze se
Castym pouzivanim automatiky na posouvani
struny opotfebeni struny zvysSuje.

Upozornéni: Pfi prvnim uvedeni vaseho stroje
do provozu bude zkracen eventudlné presahuijici,
zbyte€ny konec struny feznym ostfim ochranné-
ho krytu. Pokud je struna pfi prvnim uvedeni do
provozu pfili§ kratka, stlacte knoflik na civce se
strunou a strunu silou vytahnéte ven. PFi prvnim
nébéhu bude struna automaticky zkracena na
optimalni délku.

Pomoci karta¢e nebo podobného nastroje
pravidelné a opatrné odstranuijte zbytky travy ze
spodni strany ochranného krytu.

RUzné postupy sekani

Pokud je pfistroj spravné smontovan, seka plevel
a vysokou travu na tézko pfistupnych mistech,
jako napf. podél plotl, zdi a zaklad( nebo stromu.
Je mozné ho pouzit také k ,vyzinani dohola*“, k
odstranéni vegetace na lepSi pfipravu k zaloZeni
zahrady nebo vyc¢isténi urcité oblasti blizko u
zemé.

Pozor: Také pfi opatrném pouziti ma sekani okolo
zakladu, kamennych nebo betonovych zdi atd.

za nasledek vétsi opotfebeni struny, nez v nor-
malnim pfipadé.

Vyzinani / sekani

Pohybujte vyzinaem pfed sebou ze strany na
stranu jako s normalni kosou. Civku se strunou
drzte béhem prace vzdy paralelné k zemi. Ob-
last uréenou k sekani prekontrolujte a stanovte
spravnou vysku sekani. Ved'te a drzte civku se
strunou v pozadované vysce, aby bylo dosazeno
stejnomérné vysky sekani (obr. 32).

Nizké vyzinani

Drzte vyzina¢ lehce naklonény pfesné prfed se-
bou tak, aby se spodni strana civky se strunou
nachazela nad zemi a struna zasahla spravné
misto sekani. Sekejte vzdy smérem od sebe. Ne-
pohybujte vyZzina¢em smérem k sobé.

Sekani u plotd / zakladt

Pfi sekani se pomalu pfiblizujte k draténym
plotim, dfevénym plotim, zdem z pfirodniho ka-
mene a zakladlm, abyste mohli sekat blizko nich,
ale bez toho, abyste strunou narazili na pfekazku.
Pokud se struna dotkne kamen(, kamennych zdi
nebo zaklad(, opotfebi se nebo se roztfepi. Po-
kud struna narazi na pletivo plotu, ulomi se.

Vyzinani okolo strom(

Pokud vyzinate okolo kmenu stromd, pfiblizujte
se pomalu, aby se struna nedotkla kdry. Strom
obejdéte a sekejte pfitom zleva doprava.
Priblizujte se k travé a plevelu Spi¢kou struny a
naklopte civku se strunou mirné dopfedu.
Varovani: Bud'te maximalné opatrni pfi ,vyzinani
dohola“. Udrzuijte pfi téchto pracich vzdalenost 30
metrd mezi sebou a jinymi osobami nebo zvitaty.

Vyzinani dohola

P¥i ,vyZinani dohola“ odstranite vesSkerou vegetaci
az na hlinu. Naklopte k tomu civku se strunou

v Uhlu cca 30° doprava. Nastavte rukojet do
pozadované polohy. Dbejte na zvysené riziko
zranéni uzivatele, okolostojicich osob a zvifat,
jakoz poskozeni majetku vymrsténymi pfedméty
(napf. kameny) (obr. 33).

Varovani: Neodstranujte pristrojem zadné
predméty z cest atd.!

PFistroj ma velkou silu a malé kameny nebo jiné
predméty mohou byt vymrstény az do vzdalenosti
15 metr( a vice a vést ke zranénim nebo Skodam
na vozidlech, domech a oknech.

Rezani
Pristroj neni vhodny k fezani.
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Zablokovani

Pokud se ndz kvili husté vegetaci zablokuje,
okamzité zastavte motor. Nez pfistroj opét uvede-
te do provozu, odstrarite z néj travu a rosti.

Zabranéni zpétnému razu

P¥i praci s nozem hrozi nebezpedi zpétného razu,
pokud se niz dostane na pevné prekazky (kmen
stromu, vétev, pafez, kameny nebo podobné
predmeéty). Pristroj je pfitom vymr&tén proti sméru
otacéeni nastroje. To mize vést ke ztraté kontro-

ly nad pfistrojem. Nepouzivejte niiz v blizkosti
plotl, kovovych sloupt, hranié¢nich kamen( nebo
zékladll. K sekani hustych porostli polohujte
pfistroj tak, jak je zndzornéno na obr. 34, abyste
zabranili zpétnym razim.

7.2 Prace s akumulatorovou profezavaci pi-
lou

Priprava
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasleduijici
body, abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav akumulatorové prorezavaci pily

Pfed zaCatkem prace akumulatorovou
profezavaci pilu prohlédnéte, zda nevykazuje
poskozeni na krytu, fetézu a listé. Nikdy nezapi-
nejte viditelné poskozeny pfistroj.

Olejova nadrz

Zkontrolujte stav naplnéni nadrze na olej. Kontro-
lujte i béhem prace, zda je v nadrzi stale dostatek
oleje. Nikdy pilu nezapinejte, pokud v ni neni

olej nebo pokud stav oleje klesl pod minimalni
znacku — zabranite tim poskozeni akumulato-
roveé profezavaci pily. Jedno naplnéni vystaéi v
prdméru na 15 minut, v zavislosti na prestavkach
a zatizeni.

Retéz

Zkontrolujte napnuti pilového fetézu a stav ostfi.
Cim osttejsi fetéz je, tim lehdeji a kontrolovanéji je
mozné akumulatorovou profezavaci pilu obsluho-
vat. To samé plati o napéti fetézu. | b€hem prace
kontrolujte nejpozdéji kazdych 10 minut napéti
fetézu, abyste zvysili své bezpeci! Obzvlast nové
fetézy maiji sklony ke zvySenému roztahovani.

Ochranny odév

Bezpodmineéné noste odpovidajici pfiléhavy
odéy, jako délené ochranné kalhoty, rukavice a
ochrannou obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

Noste ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou
sluchu a obli¢ejovym Stitem. Ta poskytuje ochranu
pred padajicimi a vymrsténymi vétvemi.

Bezpecna prace

e Aby byla zaru¢ena bezpec¢na prace, je
predepsan pracovni uhel max. 60°.

* Nikdy nestlijte pod fezanou vétvi.

® Davejte pozor pfi fezani vétvi, které jsou pod
mechanickym napétim, a pfi fezani Stépiciho
se dreva.

® Mozné nebezpedi zranéni padajicimi a
odmraténymi kusy dfeval

e Pokud je stroj v provozu, nepoustéjte osoby a
zvifata do oblasti nebezpeci.

®  Pfistroj neni chranén pfi dotyku vedeni vyso-
kého napéti proti uderlim elektrickym prou-
dem. Udrzujte proto minimalni vzdalenost
10 m od vedeni elektrického proudu. Hrozi
nebezpeci ohrozeni Zivota v dlsledku zasahu
elektrickym proudem!

® Na svahu stijte vzdy nad fezanou vétvi nebo
boéné k ni.

® Pristroj drzte co nejblize u téla. Tak budete mit
nejlepsi rovnovahu.

Zpusoby fezani

® Pfi odvétvovani drzte pfistroj v uhlu
maximalné 60° k vodorovné roving, aby vas
nezasahla padajici vétev (obr. 35).

® Nejdfive odfezte na stromé spodni vétve. Tim
se usnadni padani ufezanych veétvi.

® Po ukonceni fezani se pro obsluhujici osobu
nahle zvysi hmotnost pily, protoze pila jiz neni
oprena o vétev. Hrozi nebezpedi ztraty kontro-
ly nad pilou.

¢ Pilu vytahnéte z fezu pouze s bézicim
fetézem. Tim se zabrani zablokovani.

® Nefezte Spickou listy.

® Nefezte v misté sukovitého zac¢atku vétve. To
brani hojeni ran stromu.

Rezani mensich vétvi (obr. 36):

Prilozte dorazovou plochu pily k vétvi. To
zabrariuje trhavym pohyb(m pily na zacatku fezu.
Vedte pilu lehkym tlakem nahoru a dolt skrz
vétvi.

Rezani vétsich a delich vétvi (obr. 37):

U vétSich vétvi vykonejte odlehéovaci fez.
Nejdfive nafiznéte horni stranou liSty zezdola
nahoru 1/3 priméru vétve (a). Poté fezte spodni
stranou listy shora dold smérem k prvnimu fezu

(b).
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Delsi vétve fezte po jednotlivych Usecich, abyste
meéli kontrolu nad mistem dopadnuti.

Zpétny raz

Pod zpétnym razem se rozumi nahlé vymrsténi
bézici profezévaci pily smérem nahoru a doz-
adu. Priciny jsou vétsinou dotknuti se fezaného
predmétu Spickou listy nebo uvaznuti fetézu.

Pfi zpétném razu nahle plsobi velké sily. Akumu-
latorova profezavaci pila proto reaguje vétSinou
nekontrolované. Nasledkem jsou vétSinou velice
tézka zranéni pracovnikl nebo osob stojicich

v blizkém okoli. Nebezpedi zpétného razu je
nejvétsi, kdyz pilu nasadite k fezu v oblasti Spicky
listy, protoze je tam nejvétsi pakovy efekt. Nasa-
zujte proto pilu vzdy co mozna nejvice na plocho.

Varovani!

© Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!

e Akumulatorovou profezavaci pilu pouzivejte
jen tehdy, je-li v bezvadném stavu!

® Pracujte pouze s predpisové naostienym
fetézem!

® Nikdy nefezte horni hranou nebo Spi¢kou
listy!

® Drzte akumulatorovou profezavaci pilu vzdy
pevné obéma rukama!

Rezani dfeva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym
napétim, vyzaduje obzvlastni opatrnost!

Drevo pod mechanickym napétim, které je
fezanim napéti zbaveno, reaguje obc¢as zcela
nekontrolované. To muze vést k tézkym az smr-
telnym zranénim. Takovéto prace smi provadét
pouze vyskoleny odborny personal.

7.3 Prace s akumulatorovymi niizkami na
Zivé ploty

e  Zkontrolujte funkci nozd. Oboustranné
stfihajici noze jsou protibézné a zarucuji tak
vysoky vykon stfihani a klidny chod.

® Dbejte na stabilni postoj a drzte pfistroj pevné
obéma rukama v dostate¢né vzdalenosti
od téla. Pfed zapnutim dbejte na to, aby se
pristroj nedotykal Zadnych pfedmétd.

Pracovni pokyny

e Kromé zivych plotd Ize pomoci téchto niizek
stfihat také kefe a kroviska.

® Nejlepsiho vykonu dosahnete, vedenim
nuzek tak, aby zuby noZe byly nasmeérovany v
uhlu cca 15° k Zivému plotu (viz obr. 38).

® Oboustranné stfihajici protibézné noze
umoznuji stfihani v obou smérech (viz obr.

39).

® Pro dosazeni rovnomérné vysky zivého plotu
doporuéujeme napnout provazek jako vodici
$Miurku podél hrany zivého plotu. Pfesahuijici
vétve se odstfihnou (viz obr. 40/41).

® Bocni strany Zivého plotu se stfihaji oblouko-
vitymi pohyby smérem zezdola nahoru (viz
obr. 42).

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeéi!
Pfed v8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi
vyjméte akumulator.

8.1 Cisténi obecné

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cisténi
Z2&dné nastroje.

e Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

e P¥i ¢isténi v zadném pfipadé neponofujte
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

® Usazeniny na ochrannych krytech odstrariujte
pomoci kartace.

e Udrzujte bezpecénostni zafizeni, vétraci
otvory a kryt motoru tak Cisté a zbavené
prachu a necistot, jak jen to je mozné. Otiete
pristroj istym hadrem nebo ho profouknéte
stla¢enym vzduchem pfi nizkém tlaku.

® Doporuéujeme pfistroj vycistit ihned po
kazdém pouZziti.

®  Pristroj pravidelné Cistéte vihkym hadfikem.
Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky nebo
rozpoustédla, mohlo by dojit k poSkozeni
plastovych &asti pfistroje. Dbejte na to, aby se
do pfistroje nedostala voda. Vniknuti vody do
elektrického pfistroje zvysuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

8.2 Udrzba obecné
Uvnitf pfistroje se nenalézaji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

Pristroj pravidelné podrobujte udrzbé v souladu

s nasledujicimi pokyny k udrzbé, aby byl zacho-
van jeho dobry provozni stav. Pouzivejte pouze
pfisluSenstvi a nahradni dily odsouhlasené vyrob-
cem. Informace najdete v bodé 8.6 Objednavani
nahradnich dilG. Pouziti ndahradnich dild, které
nejsou odsouhlasené vyrobcem, mlize vést k ext-
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rémnim poranénim.
8.3 Udrzba vyzinace / kosy

8.3.1 Vyména civky se strunou (obr. 43-44)

Nebezpeci! Vyjméte akumulatory!

1. Stisknéte téleso civky se strunou na vroubko-
vanych mistech oznacenych ,H" a kryt civky
sejméte.

2. Vyjméte prazdnou civku se strunou a
pfitla¢nou pruzinu.

3. Protahnéte konec struny nové civky skrz ocko
(pol. K) v krytu civky a nechte strunu vy&nivat
ven z civky zhruba 13 cm. Vlozte pfitlacnou
pruzinu (pol. L) do civky se strunou.

4. Kryt civky opét pfitlacte na téleso civky se
strunou.

8.3.2 Vyména civky se strunou
(obr. 43, 45-46)

Nebezpedi! Vyjméte akumulatory!

1. Stisknéte téleso civky se strunou na vroubko-
vanych mistech oznacenych ,H" a kryt civky
sejméte.

2. Vyjméte prazdnou civku se strunou a
pfitla¢nou pruzinu.

3. Odstrarite pfipadnou pfitomnou zaci strunu.

4. Do drzaku struny uvnitf civky nasadte novou
Zaci strunu.

5. Zaci strunu pod napétim navirite proti sméru
hodinovych rugic¢ek.

6. Zahaknéte cca 15 cm od konce struny do
drzaku struny na okraji civky.

7. Protahnéte konec struny nové civky skrz ocko
(pol. K) v krytu civky. VloZte pfitlaénou pruzinu
(pol. L) do civky se strunou.

8. Zakonec struny kratce silné zatahnéte, abys-
te ji uvolnili z drzaku struny.

9. Kryt civky opét pfitlacte na téleso civky se
strunou.

Pfi prvnim nabéhnuti se struna automaticky

zkréati na optimalni délku.

Pozor! Odmrsténé ¢asti nylonové struny mo-
hou zpuUsobit zranéni!

8.3.3 Brouseni noze na zkracovani zaci
struny (obr. 9)
NGz na zkracovani zaci struny (pol. 23c) se mize
¢asem otupit. Pokud toto zjistite, povolte Srouby,
kterymi je n(iz na zkracovani zaci struny upevnén
na ochranném krytu. Upnéte n(iz ve svéraku.
Pomoci plochého pilniku nGz nabruste a dbejte
na to, aby byl zachovan uhel ostfi noze. Pilujte jen
jednim smérem.

8.4 Udrzba profezavaci pily

Pouzivejte pouze pilové fetézy a liSty odsouh-
lasené vyrobcem. Ty jsou uvedeny v bodé 4.
»1echnické udaje“ nebo jsou k dostani jako dily
pfislusenstvi (viz bod 8.6 Objednavani nahrad-
nich dilt). Pouziti nahradnich dilG, které nejsou
odsouhlasené vyrobcem, mize vést k extrémnim
poranénim.

Vymeéna pilového fetézu a listy

Lista se musi vymeénit, kdyz je opotfebovana vo-
dici drazka listy. Postupuijte zde tak, jak je popsa-
no v kapitole ,Montaz listy a pilového fetézu“!

Kontrola automatického mazani fetézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a Fetézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. Nasmérujte
Spicku listy k hladkému povrchu (prkno, odfezek
kmene) a nechte profezavaci pilu béZet. Pokud
se nyni objevi pfibyvajici olejovéa stopa, pracu-

je automatické mazani pily bezvadné. Pokud

se nevytvori zadna olejova stopa, prectéte si
pfisludné pokyny v kapitole ,,Plan vyhledavani
poruch®! Kdyz ani tyto pokyny nepomohou,
obratte se na nas servis nebo podobné kvalifiko-
vanou dilnu.

Nebezpeéi! Nedotykejte se pfitom povrchu.
Dodrzujte dostate¢nou bezpeénostni vzdalenost
(cca 20 cm).

Ostreni pilového fetézu

Efektivni prace s akumulatorovou profezavaci
pilou je mozna pouze tehdy, kdyz je fetéz v dob-
rém stavu a je ostry. Tim se takeé snizi nebezpeci
zpétného razu. Retéz pily Ize nechte naostiit v
kazdé specializované prodejné. Nesnazte se
naostfit fetéz sami, pokud k tomu nemate vhodné
néaradi a zkuSenosti.

8.5 Udrzba nGizek na zivé ploty (obr. 47)

Pro dosazeni co nejlepSiho vykonu by se noze
meély pravidelné Cistit a mazat. Nanosy odstrarite
pomoci karta€e a naneste lehky olejovy film.

8.6 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com
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Profezavaci pila
Nahradni liSta Art. €.: 45.001.17
Nahradni fetéz Art. ¢.: 45.001.87

Vyzinac / kosa
Nahradni civka se strunou Art. €.: 34.050.96
Nahradni Zzaci ndz Art. ¢.: 34.050.82

9. Likvidace a recyklace

Pristroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pristroj a jeho pfisluSenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
z2&dné takové shérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. UlozZeni a transport

Vyjméte akumulatory. Pfistroj a jeho pfisluSenstvi
skladujte na tmavém, suchém a nezamrzajicim
misté. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi 5 a 30 °C. Elektricky pfistroj uchovaveijte v
originalnim baleni.

Pristroj Ize zavésit za integrovany drzéak na sténu
(obr. 48/ pol. M).

e Pfistroj vzdy noste jednou rukou za rukojet
a druhou rukou za vodici rukojet. Nenoste
pfistroj za téleso motoru.

® Pokud pfistroj pfepravujete ve vozidle,
zajistéte ho proti sklouznuti.

®  Pro pfepravu pokud mozno pouzivejte ori-
ginalni obal.

e Akumulatorové viceucelové nafadi pred
uskladnénim vycistéte a podrobte udrzbé.

®  Pokud neni akumulatorova profezavaci pila
delSi dobu pouzivana, odstrarite z nadrze olej
na mazani fetézu. Retéz a listu kratce viozte
do olejové lazné a potom oboje zabalte do
naolejovaného papiru.

* Béhem skladovani nebo pfepravy pouzivejte
pfilozené ochranné kryty Zaciho noze, pilové
listy / pilového fetézu a noZe ndzek na zivé
ploty.
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11. Vyhledavani poruch

Nebezpeci!

Pred vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mlZete odstranit chyby, pokud vas pfistroj
nepracuje spravné. Pokud se vam nepodati ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na Vas

servis.

Pfic¢ina

Chyba

Odstranéni

Pristroj nefunguije.

vybity akumulator
nespravné zasunuty akumulator

nabijte akumulator
akumulator vyjméte a znovu ho
zasunte (viz 5.5.)

Pristroj pracuje
preruSované.

uvolnény externi kontakt
uvolnény interni kontakt
defektni za-/vypinac

Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu
Vyhledat odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vi€ku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Retéz/vodici lista
horka

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan
Tupy fetéz

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vymenit

Retézova pila
Skube, vibruje nebo
nefeze spravné.

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Nastavit napéti fetézu

Reté&z naostiit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném sméru
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena
LED

Zelena
LED

Vyznam a opatreni

Vyp

Blika

Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.

Zap

vyp

Nabijeni

Nabije¢ka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud liSit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp

Zap

Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu.

Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.
Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.
Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika

Vyp

Pfizplsobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodl nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator mize byt i pfesto dale
nabijen.

Blik&a

Blika

Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.
Opatreni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.
Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap

Zap

Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatieni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické nafadi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zédkona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuiji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych souc¢asti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace

Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-
jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dill nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, Vedeni noze, Akumulator, Upinani civky se
strunou
Spotfebni material/spottebni dily* Retéz, NGz, Civka se strunou
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?
®  VSimli jste si néceho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je

ném to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto

zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici take telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.

Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1. Tyto zaru€ni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotiebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

2. Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materiadlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

3. Znasi zaruky jsou vylouceny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkdm nebo nedostate¢nou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pfistroje (jako napft. pisek, kameny nebo prach, kody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

4. Zaruéni doba ¢ini 24 mésicl a zac¢ina datem koupé pfistroje. PoZzadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

5. Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni G¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladl a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou€eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecenstvo! - Aby ste znizili riziko poranenia, precitajte si navod na obsluhu.

Tento pristroj nie je uréeny nato, aby ho mohli pouzivat deti,
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby s nedostatoénymi skusenostami a
vedomostami, alebo osoby, ktoré nie su oboznamené s tymito
pokynmi. Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo mozné zabezpecit,
Ze sa nebudu s pristrojom hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie ani
udrzbu pristroja.
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Nebezpecenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpeénostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo precitajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie symbolov (obr. 49):
1. Varovanie!

2. Pouzivat ochranu o¢i / hlavy a ochranu slu-
chu!

3. Chrante pristroj pred dazd’'om alebo vihkom!

4. Maximalna dizka rezu

5. Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym ude-
rom. Odstup od elektrickych vedeni musi byt
minimalne 10m!

6. Pred uvedenim do prevadzky precitat navod
na obsluhu!

7. Nosit pevnu obuv!

8. Dbaijte na padajuce a odmrstené diely!

9. Dodrziavajte odstup.

10. Smer pohybu retaze a retazovych zubov

11. Pouzivajte ochranné rukavice

12. Odstup medzi strojom a okolo stojacimi
osobami musi byt minimalne 15 m

13. Pristroj dobieha zotrva¢nostou!

14. Pozor na spatny naraz!

15. Nepouzivajte Ziadne pilové kotuce.

Aktualny navod na obsluhu si vo forme suboru
PDF mozete stiahnut aj z nasej internetovej stran-
ky www.Einhell-Service.com.

1. Bezpecénostné pokyny

Prislusné bezpecnostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poziaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

Popis pristroja (obr. 1/2)
UloZenie akumulatora
Spina¢ zap/vyp
Blokovanie vypinaca
Drzadlo
Uchytenie nosného popruhu
. Kridlova matica
Drziak vodiacej rukovati
Prevle¢na matica
Spojovacia rura
Odblokovanie
. Kryt olejovej nadrze
. Motorova jednotka (jednotka s rurkou)
. PrediZzovacia rurka
. Modul kosacky/kosy (jednotka so spojovacou
rurkou)
. Modul vyskového odvetvovaca
. Modul noznic na zivy plot
16. Vodiaca rukovat kompletne
16a. Ruéna skrutka
16b. Vodiaca rukovat bo¢na
17. Nosny popruh s bezpeénostnym odbloko-
vanim
Pilova retaz
Pilova lista
Ochrana listy
Ochrana reznej plochy noznic na Zivy plot
Multifunkény nastroj (velk. 13/4 mm) pre
vyskovy odvetvovac
28. Ochranny kryt
23a. Ochranny kryt noZa na strihacie vlakno
24. Multifunkény nastroj (velk. 19/krizovy zarez)
pre kosacku/kosu
Rezaci n6z
Sesthranny klt¢ (5 mm)
Pritla¢na platha
Kryt pritlanej platne
Sesthranna matica (M10 samopoistna,
lavotoCivy zavit)

21
1

©ORNDRO 0N

18.
19.
20.
21.
22.

25.
26.
27.
28.
29.

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predlozenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
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e Odstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

® Motorova jednotka (jednotka s rurkou)

® PredlZzovacia rurka

Modul kosac¢ky/kosy (jednotka so spojovacou
rarkou)

Modul vyskového odvetvovaca

Modul noznic na zZivy plot

Vodiaca rukovat kompletne

Nosny popruh s bezpe€nostnym odbloko-
vanim

Pilova retaz

Pilova lista

Ochrana listy

Ochrana reznej plochy noznic na Zivy plot
Multifunkény nastroj (velk. 13/4 mm) pre
vyskovy odvetvovac

Multifunkény nastroj (velk. 19/krizovy zarez)
pre kosacku/kosu

Sesthranny kit¢ (5 mm)

Pritla¢na platha

Kryt pritlaénej platne

Sesthranna matica (M10 samopoistna,
lavotoCivy zavit)

Originalny navod na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Akumulatorové multifunkéné naradie sa da
pouzivat ako akumulatorova kosacka/kosa, aku-
mulatorovy vyskovy odvetvovaé alebo akumulato-
rové noznice na zivy plot. Nadstavcové supravy,
ktoré su sucastou dodavky, musia byt vzdy zabu-
dované v spojeni s motorovou jednotkou.

Akumulatorova kosacka/kosa

Ako akumulatorova kosacka (pouzitie vlaknovej
cievky so strihacim vlaknom) je pristroj vhodny na
kosenie travnika, travnatych pléch a 'ahSej buriny.
Ako akumulatorova kosa (pouzitie rezacieho

noza) je pristroj vhodny na kosenie lahkych dre-
vin, silnej buriny a l'ahkého krovia.

Pristroj nie je uréeny na pouZivanie na verejnych
priestranstvach, v parkoch, Sportoviskach, na uli-
ciach ako aj v pol'nohospodarstve a lesnictve.
Dodrziavanie navodu na obsluhu, prilozeného
vyrobcom, je predpokladom pre nélezité zaob-
chadzanie s pristrojom.

Pozor! Kvéli telesnému ohrozeniu obsluhujucej
osoby sa akumulatorova motorova kosa nesmie
pouzit na nasledujuce prace: ¢istenie chodnikov
alebo ako rezacka na rozdrvovanie odrezkov
stromov a Zivého plota. Dalej nesmie byt pristroj
pouzivany na vyrovnavanie nerovnosti pody, ako
su napr. krtince.

Z bezpecénostnych dévodov nesmie byt akumu-
latorova motorova kosa pouzivana ako hnaci ag-
regat pre iné pracovné nastroje alebo nastrojové
sady akéhokol'vek druhu.

Akumulatorovy teleskopicky odvetvovacé
Akumulatorovy vyskovy odvetvovac je uréeny na
odvetvovanie stromov. Nie je vhodny na obsiahle
pilenie ani na stinanie stromov, zaroven nie je
vhodny na pilenie inych druhov materialov ako
drevo.

Akumulatorové noznice na zivy plot
Akumulatorové noznice na zivy plot su vhodné na
strihanie zivych plotov, krikov a krovin.

Pristroj smie byt pouzity len na ten t¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlce Uéel pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim rué¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionéalne, remeselnicke ani priemyselné pouZitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Opatrne!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, ze budete elektricky pristroj
obsluhovat podla predpisov, budu existovat
zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou
a vyhotovenim elektrického pristroja moze
dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

® Rezné poranenia, pokial sa nenosi Ziadne
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ochranné oblecenie.

® Zranenia a vecné $kody, ktoré mozu byt sp6-
sobené odlietavajucimi ¢astami.

® PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi ziadna
vhodné ochranné maska proti prachu.

® PoSkodenie sluchu, pokial' sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.

® PoSkodenia zdravia, ktoré su nasledkom

vibracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara
pocas prevadzky elektromagnetické pole. Toto
pole méze v urcitych pripadoch ovplyviiovat
aktivne alebo pasivne medicinske implantaty.
Aby sa znizilo nebezpecéenstvo vaznych ale-

bo smrtelnych zraneni, odporu¢ame osobam

s medicinskymi implantatmi poradit sa pred
pouzivanim pristroja so svojim lekarom a vyrob-
com medicinskeho implantatu.

4. Technické udaje

Motorova jednotka:

Napatie ... 36Vd.c.
Trieda ochrany ... 1]l
Strunova kosacka

OtaCKY N oo 6400 min™
Okruh rezu - VIAKNO .......ccceevvevecieecce. @33cm
DiZKa VIAKNE ... 8m
Priemer viakna ..........ccccevveveeiiieeeiiieens 2,0 mm
Kosa

OtaCKy N oo 6400 min™
Okruhrezu-nbéz .......cccocvvveeeeecerenen. @25,5cm
Vyskovy odvetvovaé

DIZKa li8ty: oo 200 mm
Max. diZKa r8ZU: ......veeeeeeeeeeeeeeere 180 mm
Delenie retaze: ........ccccccceveeennen. 3/8”, 33 zubov
Silaretaze: ......ccccooeiiiiiieiieen. (0,043 1,1 mm
Retazové koleso: .......ccccccevevciieeenns 3 zubov, 3/8”
Rychlost pilenia pri menovitych otac¢kach:
................................................................ 10,0 m/s
Plniace mnozstvo olejovej nadrze: ......... 100 cm?®
Hmotnost netto bez listy + retaze: ............. 5,2 kg
Pilovaretaz: ........cccoeiiienne Oregon/90PX033X
Pilova lista: ... Oregon 084LNEA041

Noznice na zivy plot

DiZKa lISLY: ..o 510 mm
Max. diZKa FeZU: .......veeerceeeeeeeereeeeneaes 450 mm
OdSstup ZUDOV: ....c.cviuiiiiiieecceeceecie 24 mm
Pocet rezov/min.: ......ccoooiiiiiiiiiicieee 2400
Hluénost a vibracie

Hladina akustického vykonu L, (Strunova
kosacka) .....cccceeiieiiiiiieeee 89,9 dB(A)
Neistota K (Strunova kosacka)............ 2,9dB (A)
Hladina akustického vykonu L, ..... 90,59 dB(A)
Neistota K .....coooiiiiiiiiieec 3dB (A)
Hladina akustického tlaku LpA (Strunova kosacka)
........................................................... 83,6 dB(A)
Hladina akustickeho tiaku L , ............ 82,2 dB(A)
Neistota K ..o 3dB (A)

Hladina akustického vykonu garantovana L,
............................................................... 96 dB(A)
Pouzivajte ochranu sluchu.

Hluk méze spdsobit poskodenie sluchu.

Hodnoty hluku a vibracie boli merané podla EN
ISO 11201, EN ISO 3744, EN ISO 22867 a EN
I1SO 22868.

Rukovat pod zatazou

Emisnéa hodnota vibracii a, (Strunova kosacka) =
2,417 m/s?

Emisnéa hodnota vibréacii a, = 2,459 m/s?
Neistota K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mézu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa m6zu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skuto€ného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.
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Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispésobte spdsob prace pristroju.

e Pristroj nepretazuijte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

® Pouzivajte rukavice.

Pozor!

Pristroj sa dodava bez akumulatorov a bez
nabijacky a smie sa pouzivat len s litium-idnovymi
akumulatormi série Power-X-Change!

Litium-ionové akumulatory série Power-X-Change
sa smu nabijat iba nabijackou Power-X-Charger.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Varovanie!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez bu-
dete vykonavat nastavenia na pristroji.

Nebezpecenstvo!

Akumulator zapojte az vtedy, ked' je pristroj Uplne
zmontovany.

Ked' vykonavate prace na zariadeni, noste vzdy
ochranné rukavice a pouzivajte dodany kryt
nozov, aby ste predisli zraneniam.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte

na pristroji:

e Bezchybny stav a Uplnost ochrannych zaria-
deni a rezacieho zariadenia

® Pevné usadenie vSetkych skrutkovych spojov

e Lahky chod v8etkych pohyblivych ¢asti

5.1 VSeobecna montaz/nastavenia

5.1.1 Montaz vodiacej rukoviti (obr. 3)

Na montaz/demontaz vodiacej rukovati pouzite
dodany Sesthranny kl'i¢ (obr. 2/poz. 26).

Nasad'te vodiacu rukovét (poz. 16) na drziak vodi-
acej rukovati (poz. 6). Zasurite ruénu skrutku (poz.
16a) do vodiacej rukovati (poz. 16). Naskrutkujte
boénu vodiacu rukovat (poz. 16b) na vodiacu
rukovat.

Podl'a potreby moZzete vodiacu rukovat

po uvolneni ruénej skrutky posunut. Pred
pouzivanim pristroja ruénu skrutku znovu pevne
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utiahnite. Pristroj moZete drzat a viest aj za bo¢nu
vodiacu rukovat.

Po montazi vodiacej rukovati sa tato nesmie
odmontovat ani na istenie a udrzbu. Aby

bolo mozné dodrzat potrebnu bezpeénostnu
vzdialenost od rotujucich nastrojov, musi sa vo-
diaca rukovat namontovat vzdy podla navodu
(bo€na vodiaca rukovat na l'avej strane pristroja).

5.1.2 Montaz nosného popruhu (obr. 4)
Karabinkové haky (poz. 17a) nosného popruhu
(poz. 17) zahéknite na uchytenie nosného po-
pruhu (poz. 5). Pomocou nastavovacich prvkov
nastavte optimalnu dizku nosného popruhu.V
pripade potreby sa méze uchytenie nosného
popruhu (poz. 5) posunut na porisku. Uvolnite
pritom kridlovd maticu (obr. 2/poz. 5a) na uchyteni
popruhu, posurite uchytenie popruhu a kridlovu
maticu znovu dotiahnite.

5.1.3 Montaz predlzovacej rirky na motorovu
jednotku (obr. 5 - 6)

Upozornenie: VSetky moduly sa daju zmontovat

s prediZzovacou rurkou alebo bez tejto rurky (obr.

2/poz. 12). Zavisi to od pozadovanej pracovnej

vysky.

Dbaijte na to, aby sa montazne skrutky (poz.

A) nachadzali na rovnakej strane a zasunte
predizovaciu rurku (poz. 12) do rurky motorovej
jednotky (poz. 11). Obidve rurky zoskrutkuijte s
prevle¢nou maticou (poz. 7). Motorova jednotka
je zoskrutkovana s predlZovacou rurkou (obr. 6).
Demontaz sa vykona v opaénom poradi.

5.1.4 Uprava spojovacej rirky

Na module kosacky/kosy (obr. 2/poz. 13) je spojo-
vacia rurka (obr. 2/poz. 8) uz predmontovana. Ak
chcete pouzit iny modul, musite spojovaciu rdru
upravit. Tato Uprava je vysvetlena v bode 5.3.1 na
priklade modulu vyskového odvetvovaca.

5.2 Montaz/nastavenia kosacky/kosy

Upozornenia:

* Na module kosacky/kosy (obr. 2/poz. 13) je
spojovacia rurka (obr. 2/poz. 8) uz predmonto-
vana.

e Pri zakupeni je zo zavodu pristroj pripraveny k
prevadzke ako kosacka so strihacim vlaknom.

* Ako kosacka sa smie pristroj pouzivat iba s
namontovanym ochrannym krytom noza na
strihacie vlakno (obr. 2/poz. 23a) (predmonto-
vané vo vyrobnom zavode).
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5.2.1 Montaz ochranného krytu (obr. 7)
Pomocou prilozeného Sesthranného kl'i¢a

(poz. 26) odstrante z ochranného krytu skrutku

s vnutornym Sesthranom. Nasunte ochranny

kryt (poz. 23) az na doraz na ulozenie na telese
prevodovky a priskrutkujte ho pomocou skrutky s
vnutornym Sesthranom, ktoru ste predtym odob-
rali. Odstrante ochrannu nalepku (poz. B) z noza
na strihacie vlakno. Varovanie! Dbajte na to, aby
ste sa neporanili 0 néz na strihacie viakno.

5.2.2 Odstranenie/montaz jednotky so stri-
hacim vlaknom (obr. 8)

5.2.2.a Odstranenie jednotky so strihacim
vlaknom
Pre neskorSie pouzivanie ako kosy musite jednot-
ku so strihacim vlaknom odstranit. Odskrutkujte
jednotku so strihacim viaknom (poz. C), pokym
na vyreze telesa (poz. D) nebude viditelny vyrez
priruby (obr. 11a/poz. H). Zasurite Sesthranny
kf'u¢ (poz. 26) do vyrezov a odskrutkujte jednotku
s0 strihacim vlaknom (poz. C) v smere hodino-
vych ruciCiek (a) z osi prevodovky.

5.2.2.b Montaz jednotky so strihacim
vlaknom
Pre neskorsie pouzivanie ako kosacky musite jed-
notku so strihacim vidknom znovu namontovat.
Naskrutkujte jednotku so strihacim viaknom
(poz. C) proti smeru hodinovych rucic¢iek (b) na
os prevodovky, pokym na vyreze telesa (poz. D)
nebude viditel'ny vyrez priruby (obr. 11a/poz. H).
Zasurite Sesthranny kl'u¢ (poz. 26) do vyrezov
a jednotku so strihacim vliaknom (poz. C) pev-
ne utiahnite proti smeru hodinovych rugiciek.
Odstrante Sesthranny kl'i¢. Skontrolujte, ¢i sa da
jednotka so strihacim vlaknom vol'ne otac¢at. Ak
to tak nie je, nechajte mechanizmus skontrolovat
odbornikom.

5.2.3 Ochranny kryt na pouzivanie s rezacim
nozom (obr.9 - 10)
Opatrne! Pri pracach s rezacim nozom musi byt
ochranny kryt noza na strihacie vlakno (poz. 23a)
odstraneny. Dbajte na to, aby ste sa neporanili o
ndz na strihacie vldkno (poz. 23c).
Uvolnite obidve poistné skrutky (poz. E) ochran-
ného krytu noza na strihacie vlakno (poz. 23a).
Zacnite na strane a stlacte aretaéné zapadky
(poz. 23b) opatrne smerom dovnutra a vytiahnite
ochranny kryt noza na strihacie vlidkno (obr. 23a)
postupne von.

5.2.4 Ochranny kryt na pouzivanie s rezacim
vlaknom (obr. 9 - 10)

Opatrne! Pri pracach s rezacim vlaknom musi

byt ochranny kryt noza na strihacie vliakno (poz.

23a) nasadeny. Dbajte na to, aby ste sa neporani-

li 0 N6z na strihacie vlakno.

Zacnite na strane a areta¢né zapadky (poz. 23b)

znovu zatladte. Zaistite ich s obidvomi poistnymi

skrutkami (poz. E)

5.2.5 Montaz/odstranenie rezacieho noza
Odstrarite jednotku so strihacim viaknom, ako je
to popisané v bode 5.2.2.a.

5.2.5.a Montaz rezacieho noza (11a - 11f)
Délezité! Ak by sa pri demontazi jednotky so
strihacim vlaknom priruba (poz. 30), ktora sa
nachadza medzi rezacim nozom a telesom pre-
vodovky (pozri aj podrobny nakres 11g/poz. 30),
zoSmykla z osi prevodovky (poz. F), nasunte ju
znovu na os prevodovky (poz. F). Otvorena strana
priruby pritom smeruje k telesu prevodovky.

1. Nasunte rezaci n6z (poz. 25) vycentrovane na
prirubu (poz. 30).

Nasurnite pritlacnu platiu (poz. 27) so
zvySenym okrajom smerujucim k rezaciemu
nozu. (pozri aj podrobny nakres 11g).
Nasurite kryt pritlaénej platne (poz. 28) (pozri
aj podrobny nakres 11g)

Naskrutkujte (Iavotogivy zavit) Sesthrannu
maticu (poz. 29) (pozri aj podrobny nakres
119). Varovanie! Z bezpe€nostnych dévodov
sa samoistiace matice smu pouzit zadsadne
len jedenkrat.

Zasunte Sesthranny kl'u¢ (poz 26) do vyrezu
telesa prevodovky a priruby. Sesthrannt ma-
ticu pevne utiahnite pomocou multifunkéného
naradia velk. 19 (poz. 24).

Skontrolujte, ¢i sa po odstraneni montaznych
nastrojov da rezaci n6z volne otacat.

Ak to tak nie je, nechajte mechanizmus
skontrolovat odbornikom.

Zlozte ochranné kryty nozov (poz. 25a). Va-
rovanie! Dbajte na to, aby ste sa neporanili o
rezaci noz.

2.

5.2.5.b Odstranenie rezacieho noza
Odstranenie rezacieho noza sa vykonava v
opacnom poradi, ako je popisané v bode 5.2.5.a.

5.2.6 Montaz kosacky/kosy na motorovu jed-
notku (obr. 12)

Zasunte spojovaciu rurku (poz. 8) kompletne

predmontovaného modulu kosacky/kosy a

predlzovaciu rurku (poz. 12) predmontovane;j
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motorovej jednotky jednu do druhej a zoskrut-
kujte ich pomocou prevle¢nej matice (poz. 7).
Demontaz sa vykona v opaénom poradi.

5.2.7 Nastavenie vysky rezu (obr. 13)

Aby ste zistili optimalnu dizku nosného popruhu,
nasadte si ramenny popruh (dodrzujte bod 6.1.1)
a vykonajte niekol’ko kmitavych pohybov, bez
toho, aby ste zapli motor.

5.3 Montaz/nastavenia vyskového
odvetvovaca
Nebezpecenstvo! Akumulator zapojte az vtedy,
ked je odvetvovac uplne zmontovany a je nasta-
vené napnutie retaze. Noste ochranné rukavice
vzdy, ked' vykonavate prace na odvetvovadi, aby
ste predisli zraneniam. Pouzivajte ochranu listy
(obr. 2/poz. 20)

5.3.1 Uprava spojovacej rirky (obr. 14 — 16)
Ak chcete pouzit iny modul (napr. vyskovy
odvetvovag), musite spojovaciu rurku (obr. 2/poz.
8) upravit.

1. Posunte odblokovanie (poz. 9) dopredu a
odskrutkujte prevle€nu maticu (poz. 8a).
Stiahnite spojovaciu rdrku (poz. 8) z modulu.

2. Nasunte spojovaciu rurku (poz. 8) na modul
(napr. vyskovy odvetvovac, poz. 14).

3. Prevle¢nu maticu (poz. 8a) na module (napr.
vyskovom odvetvovadi, poz. 14) pevne pris-
krutkuijte.

5.3.2 Montaz listy a pilovej retaze
(obr.17 -19)

1. Pomocou multifunkéného nastroja velk.13
(poz. 22) odstrante upeviiovaciu skrutku krytu
retazového kolesa (poz. 14a).

2. Zlozte kryt retazového kolesa.

3. Vlozte pilovu retaz (poz. 18) do obvodovej
drazky listy (poz. 19).

4. Vlozte listu (poz. 19) a pilovu retaz (poz. 18)
do uchytenia vyskového odvetvovada. Vedte
pritom pilovu retaz okolo pastorka (poz. 14b)
a zaveste listu do retazového napinacieho
¢apu (poz. 14c¢).

5. Namontujte kryt retazového kolesa a rukou
pevne utiahnite upeviiovaciu skrutku.

Upozornenie: Upeviovacie skrutky zaskrutkujte

napevno az po nastaveni napnutia retaze (pozri

bod. 5.3.3).

5.3.3 Napnutie pilovej retaze (obr. 20 - 21)

1. Uvolnite trochu upevinovaciu skrutku krytu
retazového kolesa (pouzite multifunkény
nastroj velk. 13).

2. Pomocou 4 mm multifunkéného nastroja (poz.
22) nastavte napnutie retaze so skrutkou
na napinanie retaze (poz. 14d). Oto¢enim
doprava sa zvySuje napatie retaze, otoc¢enim
dol'ava sa napétie retaze znizi. Pilova retaz
je spravne napnuta vtedy, ked sa da v strede
listy nadvihnut o cca 2 mm.

3. Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového ko-
lesa pevne zaskrutkujte (pouzite multifunkény
nastroj velk. 13).

Nebezpecenstvo! VSetky retazové ¢lanky musia

byt spravne zalozené vo vodiacej drazke listy.

Upozornenia k napinaniu refaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby

sa zarucila bezpecna prevadzka. Optimalne
napnutie spoznate tak, ze sa pilova retaz da v
strede listy nadvihnat o 2 mm (obr. 21). Ked'ze

sa pilova retaz pilenim zohrieva a tym predizuje
svoju dizku, kontrolujte napnutie retaze najneskor
kazdych 10 minut a nastavte ho podla potreby. To
plati obzvlast pre nové pilové retaze. Po ukonceni
prace uvolnite napnutie pilovej retaze, pretoze sa
retaz pri ochladzovani skracuje. Tymto zabranite,
aby sa retaz poskodila.

5.3.4 Mazanie pilovej retaze

Upozornenie! (obr. 22) Nikdy neprevadzkuijte
retaz bez oleja na pilové retaze! Pouzivanie
vyskového odvetvovaca bez oleja na pilové
retaze alebo pri stave oleja pod zna¢kou minima
vedie k poskodeniu akumulatorového vySkového
odvetvovaca!

Upozornenie! Zohl'adnite teplotné podmien-
ky:

Rozli¢né teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vy3$Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostato¢ny mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, tak by
vysokymi teplotami este viac skvapalnel. Tymto
moze mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a
moéze sa tak poskodit. Okrem toho sa mazaci olej
spal'uje a vedie to k nepotrebnému znecisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze (obr. 22)

1. Postavte odvetvova¢ na rovnu plochu.

2. Vycistite oblast okolo krytky olejovej nadrze
(poz. 10) a potom krytku odoberte.

3. Naplnte nadrz (poz. 10a) olejom na pilové
retaze. Dbajte pritom na to, aby sa do nadrze
nedostala Ziadna necistota, aby sa tak neup-
chala olejova tryska.
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4. Opat naskrutkujte krytku olejovej nadrze (poz.
10).

VySkovy odvetvovacé je po zoskrutkovani s moto-
rovou jednotkou (pozri bod 5.2.6) pripraveny na
pouzivanie.

5.4 Montaz/nastavenia noznic na zivy plot

5.4.1 Montaz

Noznice na zivy plot sU uz po Uprave spojovace;j
rurky (pozri bod 5.3.1) a zoskrutkovani s moto-
rovou jednotkou (pozri bod 5.2.6) pripravené na
pouzivanie.

5.4.2 Nastavenie sklonu telesa (obr. 23)
Stlaéte blokovacie tlacidlo (poz. 15a) a nastavte
sklon telesa v 7 aretanych stuprioch.

5.5 Montaz akumulatora (obr. 24a - 24b)
Akumulétor zasurite na uréené miesto (poz. 1).
Ked je akumulator spravne zasunuty, pocujete
zacvaknutie. Pre vybratie akumulatora stlacte
aretacné tlacidlo (poz. N) a akumulator vytiahnite.

5.6 Nabijanie akumulatora (obr. 25)

1. Vyberte akumulator von z pristroja. Pritom
stlacte aretacné tlacidlo.

2. Porovnajte, ¢i sa elektrické napétie uvede-
né na typovom $titku zhoduje s pritomnym
elektrickym napétim siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky do zasuvky. Zelena kont-
rolka LED zacne blikat.

3. Akumulator zasunte do nabijacky.

4. V bode ,Signalizacia nabijacky“ najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek
LED na nabijacke.

Pocas nabijania m6ze dojst k ¢iastoénému zohri-
atiu akumulatora. To je vSak normalne.

Ak nie je mozné akumulator nabit, skontrolujte,

e Cije zasuvka pod napatim,

® ¢ije kontakt na nabijacich kontaktoch v bez-
chybnom stave.

Ak by sa napriek tomu akumulator stale nedal
nabit, odoslite

® nabijacku

® aakumulator

do nasho zakaznickeho servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.
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Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.7 Zobrazenie kapacity akumulatora

(obr. 26)
Stlacte spina¢ pre zobrazenie kapacity akumu-
latora (pol. M). Zobrazenie kapacity akumulatora
(poz. L) signalizuje stav nabitia akumulatora po-
mocou 3 kontroliek LED.

Svietia vSetky 3 kontrolky LED:
Akumulétor je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka LED:
Akumulator ma dostatoéné zvyskové nabitie.

1 kontrolka LED blika:
Akumulator je vybity, nabite akumulator.

VSetky kontrolky LED blikaju:

Akumulator bol hibkovo vybity a je pogkodeny.
Poskodeny akumulator sa nesmie dalej pouzivat
ani nabijat!

6. Prevadzka

Dodrziavajte zakonné predpisy o ochrane proti
hluku, ktoré sa mézu lokalne odliSovat.

6.1 VSeobecne

6.1.1 Nasadenie ramenného popruhu

(obr. 27 - 28)
Pozor! Pouzivajte pocas prace vzdy ramenny
popruh. Pristroj vypnite vzdy este predtym, nez
uvolnite ramenny popruh. Hrozi nebezpecenstvo

poranenia.
1. Polozte si ramenny popruh (poz. 17) cez ra-
meno.

2. Nastavte dizku popruhu tak, aby sa uchytenie
popruhu nachadzalo vo vyske pasu.

3. Ramenny popruh je vybaveny prackou.V
pripade, Ze je potrebné rychlo odlozit pristroj,
stlacte haky smerom k sebe.
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6.1.2 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie (obr. 29)

® Drzte zariadenie pevne jednou rukou za
rukovat (poz. 4) a druhou rukou za vodiacu
rukovat (poz. 16).

® Stlacte blokovanie vypinac¢a (poz. 3) a
sucasne vypina¢ zap/vyp (poz. 2).

Vypnutie (obr. 29)
Pustite vypinac¢ zap/vyp (poz. 2).

7. Postup pri praci

Nebezpecenstvo! Pracujte iba so zariadenim
v kompletne zmontovanom stave.

Ked vykonavate prace na zariadeni, noste vzdy
ochranné rukavice a pouzivajte dodany kryt
nozov, aby ste predisli zraneniam.

Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte

na pristroji:

® Bezchybny stav a Uplnost ochrannych zaria-
deni a rezacieho zariadenia

® Pevné usadenie vSetkych skrutkovych spojov

e Lahky chod v8etkych pohyblivych ¢asti

* Nikdy nespustajte do prevadzky zjavne
poskodeny pristroj.

7.1 Praca s akumulatorovou kosackou/kosou
Pred pouzitim pristroja si natrénujte vSetky pra-
covneé techniky s vypnutym motorom a bez aku-
mulatora. Koste pomocou strihacieho vlakna len
suchu travu. Ak je trava dlha, musi byt postupne
skracovana (obr. 30).

Predizenie strihacieho vlakna (obr. 31)
Nebezpecenstvo! Nepouzivajte kovovy drét, ani
kovovy drét obaleny plastom akéhokol'vek druhu
vo vlaknovej cievke. Mohlo by to viest k tazkym
zraneniam pouzivatela.

Strunova kosacka je vybavena poloautomatickym
systémom predizovania vlédkna (dotykova auto-
matika). Pri kazdom pouziti tohto poloautoma-
tického systému predIiZzovania viakna sa rezacie
vlakno automaticky predizi, aby bola pri koseni
vzdy dosiahnuté optimalna Sirka rezu. Rezacie
vlakno sa predlizuje tak, ze sa necha motor bezat
a vlaknova cievka sa zl'ahka pritladi na zem.
Vlakno sa automaticky predizi. N6z na ochran-
nom kryte skrati viakno na pripustnu dizku. Berte
prosim ohl'ad na skuto¢nost, Ze prili§ ¢astym
pouzivanim automatiky predlZzovania vlakna sa
opotrebenie vldkna zvysuje.

Upozornenie: Pri prvom uvedeni zariadenia do
prevadzky je pripadny pretf¢ajuci a prebytocny
koniec strihacieho vlakna skrateny na €epeli,
ktora sa nachadza vo vnutri ochranného krytu. Ak
je vlakno pri prvom uvedeni do prevadzky prilis
kratke, stlacte gombik na cievke s viaknom a vlak-
no silno vytiahnite. Pri prvom rozbehu sa rezacie
vlakno automaticky skrati na optimalnu dizku.

Pravidelne opatrne odstrariujte vSetky zvysky
travy zo spodnej strany ochranného krytu pomo-
cou kefy alebo podobne.

Ro6zne sposoby kosenia

AK je pristroj spravne namontovany, striha burinu
a vysoku travu na tazko pristupnych miestach,
ako napr. pozdizne plotov, murov a zakladov

ako aj okolo stromov. D& sa pouzit taktiez na
LVyZzinacie prace®, aby sa odstranila vegetacia za
ucelom lepSej pripravy zahrady alebo pri Cisteni
urcitej oblasti tesne nad zemou.

Upozornenie: Aj pri opatrnom pouzivani ma
kosenie v blizkosti zakladov, kamenia alebo beto-
novych murov atd'. za ndsledok nadmerné opotre-
bovanie vlakna.

Uprava/kosenie

Pohybujte kosa¢kou pohybmi ako s kosou zo stra-
ny na stranu. Udrzujte vlaknovu cievku vzdy pa-
ralelne so zemou. Skontrolujte prostredie a urcite
vhodnu vysku strihania. VIaknovu cievku vedte a
drzte v pozadovanej vyske, aby ste dosiahli rov-
nomerné strihanie (obr. 32).

Nizka uprava

Drzte kosacku s 'ahkym naklonenim presne pred
sebou tak, aby sa spodna strana viaknovej cievky
nachédzala nad zemou a vlakno dosiahlo sprav-
nu poziciu rezania. Koste pritom vzdy smerom
pre¢ od seba. Nepritahujte kosa¢ku smerom k
sebe.

Kosenie pri plote/zaklade

Pri strihani sa priblizujte pomaly k plotom z
dréteného pletiva, doskovym plotom, mirom z
prirodného kamena a zakladom, aby ste strihali
blizko pri nich, avSak bez toho, aby sa viakno
udieralo voci prekazke. Ak sa vldkno dostane do
kontaktu napr. s kamenmi, kamennymi murmi
alebo zakladmi, tak sa rychlo opotrebuje alebo sa
rozstrapka. Ak sa vlakno dostane do kontaktu s
pletivom plotu, tak sa odlomi.
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Uprava okolo stromov

Ak kosite okolo stromoyv, priblizujte sa k nim po-
maly, aby sa vlakno nedotklo kdry. Chod'te okolo
stromu a strihajte pritom zl'ava doprava. Priblizujte
sa k trave alebo burine $pickou vlakna a naklorite
vlaknovu cievku zl'ahka dopredu.

Varovanie: Pracujte pri vyZinacich pracach
nanajvys opatrne. Po¢as takychto prac udrzujte
odstup od inych 0s6b a zvierat najmenej 30 me-
trov.

Vyzinanie

Pri vyzinani obsiahnete celkovu vegetaciu az

na spodok. Za tymto u¢elom naklorite viaknovu
cievku v 30 stupriovom uhle doprava. Nastav-

te rukovat do pozadovanej polohy. Dbajte na
zvySené riziko poranenia pouzivatela, okolo sto-
jacich os6éb a zvierat, ako aj na nebezpecenstvo
vecnej Skody odmrstenymi objektmi (napr.
kamenmi) (obr. 33).

Varovanie: Pomocou pristroja neodstranujte
Ziadne predmety z chodnikov a pod.!

Pristroj je vykonny nastroj a malé kamene alebo
iné predmety sa m6zu odmrstit do vzdialenosti
15 metrov a viac a spdsobit tak poranenia alebo
poskodenie automobilov, domov a okien.

Pilenie
Pristroj nie je vhodny na pilenie.

Zaseknutie

Ak by sa rezaci néz zasekol kvdli prili§ hustej ve-
getacii, ihned' vypnite motor. Uvolnite pristroj od
travy a porastov predtym, nez ho opat uvediete
do prevadzky.

Zabrante spatnému uderu

Pri praci s rezacim nozom existuje riziko spatného
uderu, ak sa n6z dostane na pevné prekazky
(kmen stromu, konar, pen stromu, kameri alebo
podobne). Pristroj sa pritom odmrsti proti smeru
otacania nastroja. To mdze viest ku strate kontroly
nad pristrojom. Nepouzivajte rezaci n6z v blizkosti
plotov, kovovych stipov, hraniénych kamefiov

ani zékladov. Pri koseni hustych prutov uvedte
pristroj do polohy podla obr. 34, aby ste zabranili
spatnému uderu.

7.2 Praca s akumulatorovym vyskovym
odvetvovacom

Priprava
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpeénejsie:

Stav akumulatorového vyskového
odvetvovaca

Pred zac€atim prace skontroluje akumulatorovy
vyskovy odvetvovagc, ¢i teleso, pilova retaz alebo
lista nie su poskodené. Nikdy nespustajte do pre-
vadzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Skontrolujte stav naplnenia olejovej nadoby.
Kontrolujte aj pocas prace, ¢i sa vzdy nachadza
dostatoéné mnozstvo oleja. Neprevadzkujte pilu
nikdy v tom pripade, ak sa v nej nenachadza
ziaden olej alebo ak stav oleja klesol pod mi-
nimalnu znacku, aby ste tak zabranili poskodeniu
akumulatorového vyskového odvetvovaca. Jedna
napln vystaci v priemere na 15 minut, v zavislosti
od prestavok a zatazenia.

Pilova retaz

Skontrolujte napnutie pilovej retaze a stav ost-
ria. Cim je pilova retaz ostrejsia, tym lahsie a
kontrolovanejie sa da akumulatorovy vyskovy
odvetvovac obsluhovat. To isté plati pre napnutie
retaze. Kontrolujte aj po¢as prace najneskor
kazdych 10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili
Vasu bezpecnost! Najméa nové pilové retaze maju
sklon k zvySenému rozpinaniu.

Ochranné obleéenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpe€nostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.
Noste ochrannu prilbu so vstavanou ochranou
sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochranu pred
odpadajucimi konarmi a spatne udierajucimi
vetvami.

Bezpecna praca

®  Aby bolo mozné zabezpedit bezpe¢nu pracu,
je predpisany pracovny uhol max. 60°.

® Nikdy nestojte pod rezanym konarom.

® Opatrne pri pileni konarov, ktoré su napnuté,
a pri pileni od$tiepujuceho sa dreva.

® Hrozi riziko zranenia padajucimi konarmi a
odmrstenymi ¢astami dreva!

® Pokial je stroj v prevadzke, musi sa zabranit
pristupu osobam a zvieratam do oblasti
nebezpedenstva.

®  Pristroj nie je chraneny pri dotyku vedeni
vysokého napatia proti elektrickym uderom.
Dodrzujte minimalny odstup 10 m od vedeni
elektrického prudu. Hrozi nebezpeenstvo
usmrtenia elektrickym pradom!
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® Vo svahu stojte vzdy nad alebo stranou od
rezaného konara.

®  Pristroj drzte vzdy ¢o najblizSie pri tele. Takto
mate najlepSiu rovnovahu.

Techniky pilenia

®  Pri odvetvovani drzte pristroj v uhle maximal-
ne 60° voci vodorovnej rovine, aby Vs nemo-
hol trafit padajuci konar (obr. 35).

® Najskor odrezte spodné konare na strome.
Takto sa ul'ah¢i padaniu odpilenych konarov.

® Po ukonéeni rezu sa ihned' vyrazne zvysi
hmotnost pily pre obsluhujicu osobu, pretoze
sa pila uz neopiera o rezany konar. Hrozi tak
nebezpecenstvo straty kontroly nad pilou.

e Pilu vytahujte vzdy len s beziacou pilovou
retazou von z rezu. Takto sa zabrani uviaznu-
tiu.

® Nikdy nepil'te Spickou listy.

® Nepilte v mieste hréovitého zaciatku konara.
Zabranuje to hojeniu ran stromu.

Pilenie mensich konarov (obr. 36):

Prilozte dorazovu plochu pily na konar. To zab-
rani trhavym pohybom pily pri zahajeni rezu. Pilu
vedte l'ahkym tlakom zhora nadol skrz konar.
Pilenie vacsich a dlhSich konarov (obr. 37):
Urobte v pripade vacsich konarov odlahovaci
rez.

Narezte najskor hornou stranou listy pily smerom
zdola nahor 1/3 priemeru konara (a). Potom pilte
spodnou stranou listy zhora nadol smerom k
prvému rezu (b).

DIhsie konare pilte po jednotlivych usekoch, aby
ste tak mali kontrolu nad miestom dopadnutia.

Spétny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vyskoCenie a spatny naraz beziaceho vySkového
odvetvovaca. Pri¢iny su vac¢sinou dotknutie
obrobku so Spi¢kou listy alebo zaseknutie pilovej
retaze.

Pri spatnom udere sa bezprostredne uvolnia
vel'ke sily. Preto reaguje akumulatorovy vySkovy
odvetvova¢ vaésinou nekontrolovane. Nasled-
kom su ¢asto tazké poranenia pracovnika alebo
0s0b v okoli. Nebezpecenstvo spatného uderu je
najvacsie, ked' pouzijete pilu v oblasti Spicky listy,
pretoze tam je najsilnejsi ucinok paky. Prikladajte
preto pilu vzdy €o najviac na plocho.

Varovanie!

® Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

® Pouzivajte iba bezchybné akumulatorové
vyskové odvetvovace!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!

® Nikdy nepilte hornou hranou alebo Spi¢kou
listy!

e Akumulatorovy vyskovy odvetvovag drzte
vzdy pevne oboma rukami!

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napéatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy upl-

ne nekontrolovane. To méze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam. Takéto prace smu byt vy-
konavané len vyskolenym odbornym personalom.

7.3 Praca s akumulatorovymi noznicami na
Zivy plot

e Skontrolujte funkciu rezacich noZov. Obojst-
ranne strihajuce noze bezia proti sebe a
zaru€uju tak vysoky vykon strihania a rovno-
merny chod.

e Dbajte na bezpecny postoj a pristroj drzte
pevne oboma rukami a v dostato¢nej vzdia-
lenosti od tela. Pred zapnutim davajte pozor,
aby sa pristroj nedotykal Ziadnych predmetov.

Pracovné pokyny

e Okrem strihania Zivych plotov sa mézu
noznice na zivy plot pouzivat na strihanie kri-
kov a krovin.

® Najlepsi strihaci vykon sa dosiahne vtedy,
ked' sa noznice na zivy plot vedu tak, aby boli
zuby nozZov nasmerované v uhle cca 15° k
strihanému Zivému plotu (pozri obr. 38).

* Obojstranne strihajuce protichodné noze
umozniuju strihanie v obidvoch smeroch (poz-
ri obr. 39).

® Aby sa dosiahla rovhomerna vyska Zivého
plota, odporuca sa napnutie vlakna (Spagatu)
ako smerovej ntry pozdiz hrany zivého plo-
ta. Vy&nievajuce vetvy sa odstrihnu (pozri obr.
40/41).

® Postranné plochy Zivého plota sa strihaju
oblukovymi pohybmi vedenymi smerom zdola
nahor (pozri obr. 42).
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8. Cistenie, tidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecenstvo!
Pred v8etkymi Cistiacimi a udrzbovymi pracami
vytiahnite akumulator.

8.1 Cistenie véeobecne

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pri€om ho vyfuknite stlaéenym vzduchom
alebo vycistite kefou. K isteniu nepouzivajte
Ziadne nastroje.

UdrZujte rukovate v istom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpecili bezpeéné drzanie.
V ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom cistenia do vody ani do Ziadnych in-
ych tekutin.

Odstrante usadeniny na ochrannych krytoch
pomocou kefy.

UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
Strbiny a kryt motora vzdy bez prachu a
necistot, ako je to len mozné. Utrite pristroj
Cistou utierkou alebo ho vycistite vyfukanim
stlaéenym vzduchom nastavenym na nizky
tlak.

Odporuc¢ame, aby ste pristroj ¢istili hned’ po
kazdom pouziti.

Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky. Nepouzivajte Ziadne agresivne
Cistiace prostriedky ani riedidla; tieto pros-
triedky by mohli poskodit umelohmotné
diely pristroja. Dbajte na to, aby sa do vnutra
pristroja nedostala voda. Vniknutie vody do
elektrického pristroja zvySuje riziko urazu
elektrickym pradom.

8.2 Udrzba véeobecne
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne diely,
vyzadujuce udrzbu.

Pravidelne vykonavajte udrzbu pristroja podla
nasledujucich pokynov na udrzbu, aby ste
pristroj udrzali v dobrom stave. Pouzivajte iba
prislusenstvo a nahradné diely listy schvalené
vyrobcom. Informacie najdete v bode 8.6 Objed-
nanie nahradnych dielov. Pouzitie prisluSenstva a
néahradnych dielov, ktoré nie su schvalené vyrob-
com, méze viest k tazkym zraneniam.
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8.3 Udrzba akumulatorovej kosaéky/kosy

8.3.1 Vymena vlaknovej cievky (obr. 43 - 44)
Nebezpeéenstvo! Odobrat akumulatory!

1. Stlacte teleso vlaknovej cievky na
drazkovanych plochach oznac¢enych pisme-
nom H a odoberte kryt cievky.

Vyberte prazdnu cievku a tlakovu pruzinu.
Prevedte koniec vlakna novej vlaknovej ciev-
ky cez o¢ko (poz. K) v kryte cievky a nechajte
vlakno tréat von z cievky priblizne 13 cm.
VloZte tlakovu pruzinu (poz. L) do viaknovej
cievky.

Kryt cievky znovu zatlacte do telesa vlaknovej
cievky.

@

»

8.3.2 Vymena strihacieho vliakna
(obr. 43, 45 - 46)

Nebezpeéenstvo! Odobrat akumulatory!

1. Stlacte teleso vldknovej cievky na
drazkovanych plochach oznacenych pisme-
nom H a odoberte kryt cievky.

Vyberte prazdnu cievku a tlakovu pruzinu.
Odstranite pripadny zvysok strihacieho vlak-
na.

4. Zasunte nové strihacie vlakno do uchytenia
vladkna v ramci cievky.

5. VI&kno navifite s napnutim proti smeru
otacania hodinovych ruciciek.

6. Priblizne 15 cm od konca vlédkna zavedte
vlakno do jedného z uchyteni vlidkna na okraji
cievky.

7. Prevedte koniec vlakna novej cievky cez ocko
(poz. K) v kryte cievky. Vlozte tlakovu pruzinu
(poz. L) do vlaknovej cievky.

8. Kratko a silne zatiahnite za koniec vlakna, aby
sa vlakno uvornilo z uchytenia vlakna.

9. Kryt cievky znovu zatlacte do telesa vldknovej

cievky.
Pri prvom rozbehnuti pristroja sa strihacie viakno
automaticky skrati na optimalnu dizku.

Pozor! Odvrhnuté ¢asti nylonového viakna
mozu viest k poraneniam!

8.3.3 Brusenie noza na strihacie vlakno
(obr.9)
N6z na strihacie vlakno (poz. 23c) sa moze
¢asom otupit. Ak by k tomu malo déjst, uvolnite
skrutky pomocou ktorych je néz na strihacie viak-
no v ochrannom kryte upevneny. Upevnite n6z do
zveraku. N6z bruste pomocou plochého pilnika a
dbajte pritom na to, aby ste dodrzali uhol reznej
hrany. Bruste vzdy len v jednom smere.
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8.4 Udrzba vyskového odvetvovaca
Pouzivajte iba pilové retaze a listy schvalené
vyrobcom. Tieto su uvedené v bode 4., Technické
Udaje“ alebo dostupné ako prislusenstvo (pozri
bod 8.6 Objednanie ndhradnych dielov). Pouzitie
néhradnych dielov, ktoré nie su schvalené vyrob-
com, méze viest k tazkym zraneniam.

Vymena pilovej retaze a listy

List sa musi vymenit, ked' je opotrebovana vodi-
aca drazka listu. Postupuijte pritom podla kapitoly
~Montaz listy a pilovej retaze”!

Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s
tym spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu Spicku listy proti hladkému po-
vrchu (doska, narez stromu) a nechajte vyskovy
odvetvovac bezat. Ked' sa pocas tohto procesu
objavi pribudajuca olejova stopa, pracuje auto-
matické mazanie retaze spravne. Ak sa neobjavi
zretel'na olejova stopa, preditajte si prislusné
pokyny v kapitole ,Plan na hladanie chyb®! Ak
by nepomohli ani tieto pokyny, obratte sa na nas
servis alebo na podobne kvalifikovanu odbornu
dielfu.

Nebezpecenstvo! Nedotykajte sa pritom povr-
chu. Dodrzujte dostato¢ny bezpecénostny odstup
(cca 20 cm).

Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s akumulatorovym vyskovym
odvetvovacom je mozna len vtedy, ked je pilo-
va retaz v dobrom stave a je ostrd. Tymto sa
tiez znizuje nebezpecenstvo spatného uderu.
Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého predaj-
cu. Nepokus$ajte sa pilovu retaz brusit sami, ak
nemate vhodné nastroje a potrebné skusenosti.

8.5 Udrzba noznic na Zivy plot (obr. 47)
Aby bolo mozné vzdy dosahovat vyborné vyk-
ony, je potrebné noze pravidelne Cistit a mazat.
Odstrarite usadeniny pomocou kefky a naneste
na noze jemny olejovy film.

8.6 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné Udaje:

e Typ pristroja

e Vyrobné Eislo pristroja

e Identifikacné &islo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktudlne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

Vyskovy odvetvovaé
Nahradna lista vyr. €.: 45.001.17
Nahradna retaz vyr. ¢.: 45.001.87

Kosacka/kosa
Nahradna vlaknova cievka vyr. ¢.: 34.050.96
Nahradny rezaci néz vyr. €.: 34.050.82

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabrane-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju
z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informuijte sa
prosim na miestnej samosprave.
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10. Skladovanie a preprava

Vyberte akumulatory. Skladuijte pristroj a

jeho prislusenstvo na tmavom, suchom a
nezamfzajucom mieste. Optimalna teplota pre
skladovanie je medzi 5 a 30 °C. Elektricky pristroj
skladuijte v originalnom obale.

Pristroj sa méze zavesit na integrovany nastenny
drziak (obr. 48/poz. M).

Pristroj noste uchopeny vzdy jednou rukou za
rukovat a druhou rukou za vodiacu rukovat.
Pri prenasani nedrzte pristroj za teleso moto-
ra.

Pristroj zabezpedte proti skiznutiu, ak ho
transportujte vo vozidle.

Pokial to je mozné, pouzivajte pri preprave
originalny obal vyrobku.

Pred uskladnenim akumulatorové
multifunkéné naradie vycistite a podrobte
udrzbe.

Ak nebudete akumulatorovy odvetvovaé
dihsi ¢as pouzivat, odstrarnte retazovy olej z
nadrze. Ponorte pilovu retaz a listu kratko do
olejového kupela a potom ich zavirite do ole-
jového papiera.

Pocas skladovania alebo prepravy pouzite
pre rezaci n6z, pilovu listu/pilovi retaz a
reznu plochu noznic na zZivy plot prilozené
ochranné kryty.
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11. Plan na hl'adanie poruch

Nebezpecenstvo!
Pred hladanim poruchy vypnite pristroj a vytiahnite akumulator.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky portch a popisuje, ako mozete najst napravu, ked vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokazete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu
servisnu odbornu dielriu.

Porucha Mozna pricina Odstranenie poruchy
Pristroj nefunguje - Akumulator je vybity - Nabit akumulator
- Akumulator nie je spravne nasunuty | - Vybrat akumulator a znovu ho
nasunut (p. 5.5)
Pristroj pracuje - Externy uvolneny kontakt - Vyhladat odborny servis
s prerusenim - Interny uvolneny kontakt - Vyhladat odborny servis
- Defektny vypina¢ zap/vyp - Vyhladat odborny servis
Sucha retazova pila | - V nadrzi nie je olej - Olej doplnit
- Odvzdus$novanie v uzavere olejovej | - Vycistit uzaver olejovej nadrze
nadrze upchaté - Olejovy vytokovy kanal
- Olejovy vytokovy kanal upchaty spriechodnit
Reté&z/vodici lista -V nadrzi nie je olej - Olej doplnit
horka - Odvzdu$novanie v uzavere olejovej | - Vycistit uzaver olejovej nadrze
nadrze upchaté - Olejovy vytokovy kanal
- Olejovy vytokovy kanal upchaty spriechodnit
- Retazje tupa - Retaz nabrusit alebo vymenit
Retazova pila trha, | - Napnutie retaze prili§ volné - Nastavit napnutie retaze
vibruje alebo nepili | - Retaz je tupa - Retaz nabrusit alebo vymenit
spravne - Retaz je opotrebovana - Retaz vymenit
- Zuby pily ukazuju do nespravneho | - Pilovu retaz nanovo namontovat so
smeru zubami do spravneho smeru
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie
Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED

Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.

Zap Vyp Nabijanie
Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.
Upozornenie! Podla pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Siastoéne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie.
Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.
Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.
Opatrenie:
Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie
Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.
Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto mdéze mat nasledovné priciny:
- Akumulator sa vel'mi dlhd dobu nenabijal.
- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.
Opatrenie:
Pockajte do ukoncenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba
Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.
Opatrenie:
Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!
Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha
Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisluSenstva, priloZzenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodatoc¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, Vedenie nozov, Akumulator, UloZenie
vlaknovej cievky
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz, Noze, Vlaknova cievka
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?
®  VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaru¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové €innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zékonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
néasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylti¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii Uétenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylu€ené zo zaruéného plnenia kvéli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.

-162 -

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 162 20.11.2020 08:35:57



NL

® M

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen.

Dit apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door kinderen,
personen met beperkte lichamelijke, sensorische of mentale
vaardigheden of met onvoldoende ervaring en kennis, noch door
personen die niet zijn vertrouwd met de aanwijzingen. Op kinderen
moet toezicht worden gehouden om te garanderen dat ze niet met
het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag niet door kinderen
worden uitgevoerd.
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Gevaar! 2. Beschrijving van het gereedschap
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele en leveringsomvang
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees

2.1 Beschrijving van het apparaat (afb. 1/2
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies g PP ( )

zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in- ; ﬁ:ﬁ?gict)-us?:i;kel aar
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 3. Schakelaarvergrendeling
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 4. Handgreep
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins- 5. Houder voor draagriem
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 5a. Vieugelmoer
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 6. Houder geleidehandgreep
niet-naleving van deze handleiding en van de vei- 7. Wartelmoer
ligheidsinstructies. 8. Verbindingsbuis
Verklaring van de symbolen (afbeelding 49): ?O ggytog\r/:l:ddeélgslgietank
1. Waarschuwing! ) 11. Motoreenheid (eenheid met buis)
2. 0Oog-/hoofd- en gehoorbescherming dragen! 12. Verlengbuis
3. Apparaat beschermen tegen regen en vochtl 13. Module trimmer/zeis (eenheid met verbin-
4. Maximale snijlengte dingsbuis)
5. Levensgevaar door elektrische schok. De af- 14. Module hoogsnoeier

stand tot stroomleidingen moet minstens 10m 15. Module heggenschaar

bgc!ra}gen! .. . . " 16. Geleidehandgreep compleet
6. Voor inbedrijfstelling de gebruiksaanwijzing 16a. Gripschroef

Iezep! . 16b. Geleidehandgreep zijdelings
7. Stevig schoeisel dragen! ) 17. Draagriem met veiligheidsontgrendeling
8. Letop vallende en wegspringende delen! 18. Zaagketting
9. Afstand houden. 19. Zwaard
10. Richting van de kettingbeweging en ket- 20. Zwaardbescherming

tmg'tand'e n 21. Bescherming voor mes heggenschaar
" Velllgheldshandschoene.n dragen. 22. Multifunctioneel gereedschap (SW 13/4mm)
12. De afstand tussen machine en omstanders voor hoogsnoeier

moet minstens 15m bedragen. 23. Beschermkap
13. Geregdsghap loopt na! 23a. Beschermkap snijdraad
14. Voorzphng voor terugslag! 24. Multifunctioneel gereedschap (SW 19/kruis-
15. Gebruik geen zaagbladen. kop) voor trimmer/zeis
De actuele gebruiksaanwijzing kan ook als PDF- ;g Sir::f;iieskantsleutel (5mm)
bestand worden gedownload van onze internet- 27. Drukplaat
pagina www.Einhell-Service.com. 28. Afdekking drukplaat

29. Zeskantmoer (M10 zelfborgend, linkse schro-
efdraad)

1. Veiligheidsaanwijzingen
2.2 Leveringsomvang
De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

in de bijgaande brochure. leren aan de hand van de beschreven omvang
Waarschuwing! van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin- gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
gen, plaatjes en technische gegevens, waar- van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol- kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
gende instructies kunnen een elektrische schok, Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken. informatie aan het einde van de handleiding in
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij- acht te nemen.
zingen voor de toekomst. ® Open de verpakking en neem het toestel
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voorzichtig uit de verpakking.
® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

® Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

® Motoreenheid (eenheid met buis)

® Verlengbuis

Module trimmer/zeis (eenheid met verbin-
dingsbuis)

Module hoogsnoeier

Module heggenschaar

Geleidehandgreep compleet

Draagriem met veiligheidsontgrendeling
Zaagketting

Zwaard

Zwaardbescherming

Bescherming voor mes heggenschaar
Multifunctioneel gereedschap (SW 13/4mm)
voor hoogsnoeier

Multifunctioneel gereedschap (SW 19/kruis-
kop) voor trimmer/zeis
Binnenzeskantsleutel (5mm)

Drukplaat

Afdekking drukplaat

Zeskantmoer (M10 zelfborgend, linkse schro-
efdraad)

Originele handleiding

® \Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Het multifunctionele accu apparaat kan worden
ingezet als accu trimmer/zeis, accu hoogsno-
eier of accu heggenschaar. De meegeleverde
aanbouwsets moeten altijd in combinatie met de
motor worden gemonteerd.

Accu trimmer/zeis
Als accu gazontrimmer (gebruik van de draad-
spoel met snijdraad) is het apparaat geschikt om

gras, gazons en licht onkruid te maaien.

Als accu zeis (gebruik van het snijmes) is het
apparaat geschikt om licht hout, sterk onkruid en
licht kreupelhout te snijden.

Het apparaat is niet voorzien voor openbare
plantsoenen, parken, sportvelden, straten en de
land en bosbouw.

De naleving van de door de fabrikant bijgevoegde
gebruiksaanwijzing is voorwaarde voor de regle-
mentaire inzet van het apparaat.

Opgelet! Vanwege lichamelijk gevaar voor de
gebruiker mag de accu zeis niet worden ingezet
voor de volgende werkzaamheden: voor het
schoonmaken van voetpaden en als hakselaar
voor het fijnmaken van afgesneden takken van
bomen en heggen. Verder mag het apparaat niet
worden gebruikt om bodemverheffingen, zoals
bijv. molshopen, vlak te maken.

Om veiligheidsredenen mag de accu zeis niet
worden gebruikt als aandrijfaggregaat voor an-
dere gereedschappen en gereedschapssets van
welke aard dan ook.

Accu hoogsnoeier

De accu hoogsnoeier is voorzien voor snoeiwerk-
zaamheden aan bomen. Hij is niet geschikt voor
omvangrijke zaagwerkzaamheden en het vellen
van bomen, en evenmin voor het zagen van an-
dere materialen dan hout.

Accu heggenschaar
De accu heggenschaar is geschikt voor het
snoeien van heggen, heesters en struiken.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s bestaan, ook al
wordt dit elektrisch gereedschap zoals voor-
geschreven bediend. De volgende gevaren
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kunnen zich voordoen in verband met de
bouwwijze en uitvoering van dit elektrisch
gereedschap:

® Snijwonden indien er geen beschermende
kleding wordt gedragen.

Verwondingen en materiéle schade als ge-
volg van in het rond geslingerde delen.
Longletsel indien er geen geschikt stofmas-
ker wordt gedragen.

Gehoorschade indien er geen geschikte ge-
hoorbescherming wordt gedragen.

Schade aan de gezondheid als gevolg van
hand-armtrillingen indien het apparaat lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
zoals voorgeschreven wordt gehanteerd en
onderhouden.

Waarschuwing! Dit elektrisch gereedschap ge-
nereert tijdens het bedrijf een elektromagnetisch
veld. Dit veld kan onder bepaalde omstandighe-
den een nadelige invioed hebben op actieve of
passieve medische implantaten. Om het gevaar
van ernstige of dodelijke verwondingen te ver-
minderen raden wij personen met medische
implantaten aan om hun arts en de fabrikant van
het medisch implantaat te raadplegen, voordat de
machine wordt bediend.

4. Technische gegevens

Motoreenheid:
SPaANNING: ..o 36V DC
Beschermklasse

Gazontrimmer

Toerental N ...ccvveiiiiiiici 6400 min™
Snijcirkel draad ........cccoeeriiiiiniiienenn @33cm
Draadlengte ........cccoocvieiiiieeiiieeeiee e 8m
Draaddiameter ............ccccooeiiiiiiiiiinnnnn. 2,0mm
Zeis

Toerental Ny ...coveiieniiiiciciccc 6400 min™
Snijcirkel Mes .....ccvvveeieeeieeeeee, @25,5cm
Hoogsnoeier

Lengte van het zwaard: .............ccceene 200 mm
Snijlengte max.: ... 180 mm
Kettingsteek: .........ccocciiiiiiinne 3/8“ 33 tanden
Dikte van de ketting: ................... (0,043 1,1 mm
Kettingwiel: ........ccccoiiiiiniiiieeee 3 tanden, 3/8”
Snijsnelheid bij nominaal toerental: ........ 10,0 m/s

Vulhoeveelheid olietank: .............ccccec.. 100 cm?
Netto gewicht zonder zwaard + ketting: ..... 5,2 kg
Zaagketting: ......ccccoiiiiiiiine Oregon/90PX033X
Zwaard: ......ocoeieeeneenienns Oregon 084LNEA041
Heggenschaar

Lengte van het zwaard: ..........cccceveene 510 mm
Snijlengte max.: .....cocooeveeiiiiiicieees 450 mm
Afstand van de tanden: ..........cccccoooeeenen. 24 mm
Sneden/min. ... 2400

Geluid en trilling

Geluidsdrukniveau L, (Gazontrimmer)

89,9dB (A)
2,9dB (A)

90,59 dB (A)

Onzekerheid K (Gazontrimmer)
Geluidsdrukniveau L,,,,

Onzekerheid K ......c.cooovviiiveniniccie 3dB (A)
Geluidsdrukniveau L , (Gazontrimmer):

........................................................... 83,6 dB (A)
Geluidsdrukniveau L, .......cccooeeeve. 82,2dB (A)
Onzekerheid K ......ooooiiiieiiiiiiiiccee 3dB (A)

Geluidsdrukniveau gegarandeerd L, .. 96 dB (A)

Draag een gehoorbescherming.

Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
De geluids- en vibratiewaarden werden bepaald
volgens EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN ISO
22867 en EN ISO 22868.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde a, (Gazontrimmer) =
2,417 m/s?

Trillingsemissiewaarde a, = 2,459 m/s?
Onzekerheid K= 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.
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Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

® Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

® Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

e Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

* Draag handschoenen.

Opgelet!

Het apparaat wordt geleverd zonder accu’s en
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met
de Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie!

De Li-lon accu’s van de Power-X-Change serie
mogen alleen met de Power-X-Charger worden
geladen.

5. VOor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellin-
gen uitvoert aan het apparaat.

Gevaar!

Plaats de accu pas nadat het apparaat volledig is
gemonteerd.

Draag om verwondingen te vermijden altijd
werkhandschoenen en gebruik de meegeleverde
mesafdekkingen, wanneer u werkzaamheden
uitvoert aan het apparaat.

Controleer het apparaat voor elke inbedrijfstelling

op:

* foutloze toestand en volledigheid van de be-
scherminrichtingen en van het snijmechanis-
me

® vaste zitting van alle schroefverbindingen

® lichte loop van alle beweeglijke delen

5.1 Algemene montage / instellingen

5.1.1 Montage geleidehandgreep (afb. 3)
Voor de montage/demontage van de geleide-
handgreep gebruikt u de meegeleverde binnen-
zeskantsleutel (afb. 2, pos. 26).

Zet de geleidehandgreep (pos. 16) op de houder
(pos. 6). Steek de schroef (pos. 16a) in de gelei-
dehandgreep (pos. 16). Schroef de zijdelingse
geleidehandgreep (pos. 16b) aan de handgreep.

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 167

Indien nodig kunt u de geleidehandgreep na

de schroef te hebben losgedraaid verschuiven.
Draai de schroef van de greep véor inzet van

het apparaat weer vast. U kunt het apparaat ook
vasthouden en geleiden aan de zijdelingse hand-
greep.

Na montage van de geleidehandgreep mag

deze ook voor reiniging en onderhoud niet weer
worden gedemonteerd. Om de noodzakelijke
veiligheidsafstand tot de draaiende gereedschap-
pen aan te houden moet de geleidehandgreep
altijd volgens de handleiding worden gemonteerd
(zijdelingse handgreep aan de linkerkant van het
apparaat).

5.1.2 Montage draagriem (afb. 4)

Haak de karabijnhaak (pos. 17a) van de draag-
riem (pos. 17) in aan de houder (pos. 5). Stel met
het verstelmechanisme de optimale lengte van de
riem in. Indien nodig kan de houder van de draag-
riem (pos. 5) aan de steel worden verschoven.
Draai daartoe de vleugelmoer (afb. 2, pos. 5a)
aan de riemhouder los, verschuif de riemhouder
en draai de vleugelmoer weer vast.

5.1.3 Verlengbuis monteren aan de motoreen-
heid (afb. 5-6)

Aanwijzing: De mogelijkheid bestaat om alle mo-

dules te monteren met of zonder verlengbuis (afb.

2, pos. 12). Dit is afhankelijk van de gewenste

werkhoogte.

Let erop dat de montageschroeven (pos. A) zich
aan dezelfde zijde bevinden en steek de verlen-
gbuis (pos. 12) in de buis van de motoreenheid
(pos. 11). Schroef de beide buizen aan elkaar
met de wartelmoer (pos. 7). De motoreenheid is
vastgeschroefd met de verlengbuis (afb. 6). De
demontage gebeurt in omgekeerde volgorde.

5.1.4 Verbindingsbuis ombouwen

Aan de module trimmer/zeis (afb. 2, pos. 13) is
de verbindingsbuis (afb. 2, pos. 8) al voorge-
monteerd. Om een andere module te gebruiken
moet de verbindingsbuis worden omgebouwd.
Dit wordt onder punt 5.3.1 bij wijze van voorbeeld
uitgelegd voor de module hoogsnoeier.

5.2 Montage / Instellingen trimmer/zeis

Instructies:

® Aan de module trimmer/zeis (afb. 2, pos. 13)
is de verbindingsbuis (afb. 2, pos. 8) al voor-
gemonteerd.

e Affabriek is het apparaat met de snijdraad
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voorbereid voor de inzet als trimmer.

e Als trimmer mag het apparaat alleen worden
ingezet met gemonteerde beschermkap voor
de snijdraad (afb. 2, pos. 23a) (af fabriek
voorgemonteerd).

5.2.1 Montage van de beschermkap (afb. 7)
Verwijder met de meegeleverde binnenzeskants-
leutel (pos. 26) de binnenzeskantschroef van de
beschermkap. Schuif de beschermkap (pos. 23)
tot aan de aanslag op de houder aan het huis

van de transmissie en schroef hem vast met de
van tevoren verwijderde binnenzeskantschroef.
Verwijder de beschermsticker (pos. B) van de sni-
jdraad. Waarschuwing! Zorg ervoor dat u zich niet
aan de snijdraad verwondt.

5.2.2 Verwijderen/Montage van de snijdraade-
enheid (afb. 8)

5.2.2.a Verwijderen van de snijdraadeenheid
Voor het latere gebruik als zeis moet de snijdraa-
deenheid worden verwijderd. Draai de snijdraa-
deenheid (pos. C), tot aan de uitsparing van de
behuizing (pos. D) de uitsparing van de flens (afb.
11a, pos. H) zichtbaar is. Steek de binnenzes-
kantsleutel (pos. 26) in de uitsparingen en draai
de snijdraadeenheid (pos. C) met de klok mee (a)
van de transmissieas af.

5.2.2.b Montage van de snijdraadeenheid
Voor het latere gebruik als trimmer moet de sni-
jdraadeenheid weer worden gemonteerd. Draai
de snijdraadeenheid (pos. C) tegen de klok in

(b) op de transmissieas, tot aan de uitsparing
van de behuizing (pos. D) de uitsparing van de
flens (afb. 11a, pos. H) zichtbaar is. Steek de
binnenzeskantsleutel (pos. 26) in de uitsparingen
en draai de snijdraadeenheid (pos. C) tegen de
klok in vast. Verwijder de binnenzeskantsleutel.
Controleer of de snijdraadeenheid vrij kan worden
gedraaid. Als dit niet het geval is, laat het mecha-
nisme dan nakijken door een vakman.

5.2.3 Beschermkap voor de inzet met snijmes
(afb.9-10)
Voorzichtig! Bij het werken met het snijmes moet
de beschermkap voor de snijdraad (pos. 23a)
worden verwijderd. Zorg ervoor dat u zich niet
aan de snijdraad (pos. 23c) verwondt.
Draai de beide borgschroeven (pos. E) van de
beschermkap voor de snijdraad (pos. 23a) los.
Begin aan de zijkant, druk de grendelnokken
(pos. 23b) voorzichtig naar binnen en trek de be-
schermkap (pos. 23a) geleidelijk eraf.
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5.2.4 Beschermkap voor de inzet met snij-
draad (afb. 9-10)

Voorzichtig! Bij het werken met de snijdraad

moet de beschermkap voor de snijdraad (pos.

23a) worden aangebracht. Zorg ervoor dat u zich

niet aan de snijdraad verwondt.

Begin aan de zijkant en druk de grendelnokken

(pos. 23b) weer erin. Beveilig deze met de beide

borgschroeven (pos. E).

5.2.5 Montage/Verwijderen van het snijmes
Verwijder de snijdraadeenheid zoals beschreven
onder punt 5.2.2.a.

5.2.5.a Montage van het snijmes (11a - 11f)

Belangrijk! Als bij de demontage van de snij-

draadeenheid de flens (pos. 30), die zich tussen

snijmes en huis van de transmissie bevindt (zie
ook detailtekening 11g, pos. 30), van de trans-
missieas (pos. F) is gegleden, dan steekt u deze
weer op de as (pos. F). De open zijde van de flens
wijst daarbij naar het huis van de transmissie.

1. Steek het snijmes (pos. 25) centrisch op de
flens (pos. 30).

2. Steek de drukplaat (pos. 27) met de verhoog-
de rand gericht op het snijmes erop (zie ook
detailtekening 11g).

3. Steek de afdekking van de drukplaat (pos.
28) erop (zie ook detailtekening 11g).

4. Schroef (linkse schroefdraad) de zeskantmo-
er M10 (pos. 29) erop (zie ook detailtekening
11g). Waarschuwing! Om veiligheidsredenen
mogen zelfborgende moeren in principe maar
eenmaal worden gebruikt.

5. Steek de binnenzeskantsleutel (pos. 26) in
de uitsparing van huis van de transmissie
en flens. Draai de zeskantmoer met het mul-
tifunctionele gereedschap SW 19 (pos. 24)
vast aan.

6. Controleer of het snijmes na het verwijderen
van de montagegereedschappen vrij kan wor-
den gedraaid. Als dit niet het geval is, laat het
mechanisme dan nakijken door een vakman.

7. Neem de beschermafdekkingen voor het mes
(pos. 25a) eraf. Waarschuwing! Zorg ervoor
dat u zich niet aan het snijmes verwondt.

5.2.5.b Verwijderen van het snijmes

Het verwijderen van het snijmes gebeurt in om-
gekeerde volgorde als beschreven onder punt
5.25.a.
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5.2.6 Module trimmer/zeis monteren aan de
motoreenheid (afb. 12)
Steek de verlengbuis (pos. 8) van de compleet
voorgemonteerde module trimmer/zeis en de
verlengbuis (pos. 12) van de voorgemonteerde
motoreenheid ineen en schroef deze vast met de
wartelmoer (pos. 7). De demontage gebeurt in
omgekeerde volgorde.

5.2.7 Instellen van de snijhoogte (afb. 13)
Om de optimale lengte van de draagriem vast te
stellen doet u de schouderriem om (punt 6.1.1 in
acht nemen) en maakt u een paar slingerbewe-
gingen, zonder de motor in te schakelen.

5.3 Montage / Instellingen hoogsnoeier
Gevaar! Monteer de accu pas nadat de hoogsno-
eier volledig gemonteerd en de kettingspanning
ingesteld is. Draag om verwondingen te vermijden
altijd werkhandschoenen wanneer u werkzaam-
heden uitvoert aan de hoogsnoeier. Gebruik de
zwaardbescherming (afb. 2, pos. 20).

5.3.1 Verbindingsbuis ombouwen (afb. 14-16)

Om een andere module (bijv. hoogsnoeier) te

gebruiken moet de verbindingsbuis (afb. 2, pos. 8)

worden omgebouwd.

1. Schuif de ontgrendeling (pos. 9) naar voor en
draai de wartelmoer (pos. 8a) eraf. Trek de
verbindingsbuis (pos. 8) van de module af.

2. Steek de verbindingsbuis (pos. 8) aan de mo-
dule (bijv. hoogsnoeier, pos. 14).
3. Draai de wartelmoer (pos. 8a) aan de module

(bijv. hoogsnoeier, pos. 14) vast.

5.3.2 Zwaard en zaagketting monteren

(afb. 17-19)

Verwijder met het multifunctionele ge-
reedschap SW 13 (pos. 22) de bevestigings-
schroef voor de afdekking van het kettingwiel
(pos. 14a).

Neem de afdekking van het kettingwiel eraf.
Leg de zaagketting (pos. 18) in de omlopende
groef van het zwaard (pos. 19).

Leg zwaard (pos. 19) en zaagketting (pos. 18)
in de adapter van de hoogsnoeier. Leid daar-
bij de zaagketting om het rondsel (pos. 14b)
heen en hang het zwaard in in de spanbouten
(pos. 14c).

Monteer de afdekking van het kettingwiel en
draai de bevestigingsschroef handvast aan.
Aanwijzing: Draai de bevestigingsschroef pas
na het instellen van de kettingspanning (zie punt
5.3.3) definitief vast.

1.

5.

5.3.3 Zaagketting spannen (afb. 20-21)

1. Draai de bevestigingsschroef voor de afdek-
king van het kettingwiel iets los (multifunctio-
neel gereedschap SW13 gebruiken).

Stel met het multifunctionele gereedschap
4mm (pos. 22) via de spanschroef (pos. 14d)
de spanning van de zaagketting in. Naar
rechts draaien verhoogt de kettingspanning,
naar links draaien verlaagt deze. De zaag-
ketting is juist gespannen, wanneer hij in het
midden van het zwaard ca. 2mm kan worden
opgetild.

Draai de bevestigingsschroef voor de afdek-
king van het kettingwiel vast (multifunctioneel
gereedschap SW13 gebruiken).

Gevaar! Alle kettingschakels moeten zoals voor-
geschreven in de geleidegroef van het zwaard
liggen.

Aanwijzingen om de ketting te spannen

De zaagketting moet juist zijn gespannen om een
veilig bedrijf te garanderen. U herkent de optimale
spanning, wanneer de zaagketting in het midden
van het zwaard ca. 2mm kan worden opgetild
(afb. 21). Aangezien de ketting zich door het za-
gen verhit en daardoor de lengte ervan verandert,
moet u minstens om de 10 min de kettingspan-
ning controleren en deze indien nodig regelen.
Dat geldt met name voor nieuwe zaagkettingen.
Ontspan na afgesloten werk de zaagketting,
omdat deze tijdens het afkoelen korter wordt. Zo
verhindert u dat de ketting schade oploopt.

5.3.4 Smering van de zaagketting
Aanwijzing! (Afb. 22) Zet de zaagketting nooit
in zonder olie! De inzet van de hoogsnoeier
zonder kettingolie of bij een oliepeil onder de mi-
nimum markering kan beschadiging van de accu
hoogsnoeier tot gevolg hebben!

Aanwijzing! Houd rekening met temperatuurver-
houdingen: verschillende omgevingstemperatu-
ren vereisen smeermiddelen met een zeer uiteen-
lopende viscositeit. Bij lage temperaturen heeft u
dunvloeibare olies (lage viscositeit) nodig om een
toereikende smeerfilm te genereren. Wanneer u
nu diezelfde olie in de zomer gebruikt, dan zou
deze alleen al door de hogere temperaturen ver-
der vloeibaar worden. Daardoor kan de smeerfilm
afscheuren, de ketting zou oververhit raken en
kan schade oplopen. Bovendien verbrandt de
smeerolie, hetgeen leidt tot een onnodige uitstoot
van schadelijke stoffen.
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Olietank vullen (afb. 22)

1. Zet de hoogsnoeier neer op een vlakke on-
dergrond.

2. Reinig de omgeving van de dop van de
olietank (pos. 10) en neem deze eraf.

3. Vul de tank (pos. 10a) met kettingolie. Let er
daarbij op dat er geen vuil in de tank belandt,
opdat de olieverstuiver niet verstopt raakt.

4. Schroef de dop van de olietank (pos. 10)
weer erop.

De hoogsnoeier is na vastschroeven met de mo-
toreenheid (zie punt 5.2.6) klaar voor gebruik.

5.4 Montage / Instellingen heggenschaar

5.4.1 Montage

De heggenschaar is al na ombouw van de ver-
bindingsbuis (zie punt 5.3.1) en vastschroeven
met de motoreenheid (zie punt 5.2.6) klaar voor
gebruik.

5.4.2 Schuinstand van de behuizing instellen
(afb. 23)

Druk op de blokkeerknop (pos. 15a) en stel de

schuinstand van de behuizing in in 7 grendeltrap-

pen.

5.5 Montage van de accu (afb. 24a-24b)
Schuif de accu in de daartoe voorziene adapter
(pos. 1). Zodra de accu compleet erin is gescho-
ven, klikt hij hoorbaar in. Om de accu eruit te ne-
men drukt u op de grendelknop (pos. N) en trekt u
de accu eruit.

5.6 Accu laden (afb. 25)

1. Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor
de grendelknop indrukken.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in de contactdoos. De groene LED begint
te knipperen.

3. Steek de accu op de lader.

4. Onder punt ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden.
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan

e of aan het stopcontact de netspanning voor-
handen is,
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e of een foutloos contact aan de laadcontacten
voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

e delader

e ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om Kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.7 Accu-capaciteitsindicatie (afbeelding 26)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (pos. M). De accu-capaciteitsindicatie (pos.
L) signaleert u de laadtoestand van de accu aan
de hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu bezit voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De accu werd diep ontladen en is defect. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt en geladen
worden!

6. Bedrijf

Gelieve de wettelijke bepalingen inzake de veror-
dening voor de bestrijding van lawaaioverlast na
te leven, die plaatselijk kunnen verschillen.
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6.1 Algemeen

6.1.1 Schouderriem omdoen (afb. 27-28)

Opgelet! Draag altijd een schouderriem bij het

werken. Schakel het apparaat altijd uit, voordat

u de schouderriem losmaakt. Er bestaat verwon-

dingsgevaar.

1. Leg de schouderriem (pos. 17) over de
schouder.

2. Stel de lengte van de riem zo in, dat de riem-
houder zich op heuphoogte bevindt.
3. De schouderriem is uitgerust met een snel

openend mechanisme. Druk de haken samen
indien het noodzakelijk is om het apparaat
snel weg te leggen.

6.1.2 In-/Uitschakelen

Inschakelen (afb. 29)

® Houd het apparaat met één hand vast aan de
handgreep (pos. 4) en met de tweede hand
aan de geleidehandgreep (pos. 16).

Druk op de schakelaarvergrendeling (pos. 3)
en vervolgens op de Aan/Uit-schakelaar (pos.
2).

Uitschakelen (afb. 29)
Aan/Uit-schakelaar (pos. 2) loslaten.

7. Werken

Gevaar! Werk alleen met een compleet gemon-
teerd apparaat.

Draag om verwondingen te vermijden altijd
werkhandschoenen en gebruik de meegeleverde
mesafdekkingen, wanneer u werkzaamheden
uitvoert aan het apparaat.

Controleer het apparaat voor elke inbedrijfstelling
op:
o foutloze toestand en volledigheid van de be-
scherminrichtingen en van het snijmechanis-
me,

vaste zitting van alle schroefverbindingen,
lichte loop van alle beweeglijke delen.

Neem nooit een duidelijk beschadigd ap-
paraat in bedrijf.

7.1 Werken met de accu trimmer/zeis

Leer u vooér de inzet van het apparaat alle werk-
technieken aan bij afgezette motor en zonder
accu. Maai met de snijdraad alleen droog gras.
Bij lang gras moet dit in stappen korter worden
gesneden (afb. 30).

Verlenging van de snijdraad (afb. 31)

Gevaar! Gebruik nooit metaaldraad of met kunst-
stof ommantelde metaaldraad in de draadspoel.
Dit kan leiden tot ernstige verwondingen van de
gebruiker.

De gazontrimmer bezit een deels automatisch
draadverlengingssysteem (tipautomatiek). Bij elke
activering van het deels automatische draadver-
lengingssysteem wordt de draad automatisch ver-
lengd, opdat u uw gazon altijd maait met de op-
timale snijbreedte. Om de snijdraad te verlengen
laat u de motor lopen en tikt u de draadspoel op
de grond. De draad wordt automatisch verlengd.
Het mes aan de beschermkap kort de draad in op
de toelaatbare lengte. Gelieve er rekening mee

te houden dat de slijtage van de draad door de
frequente activering van de automatiek om hem
te verlengen wordt verhoogd.

Aanwijzing: Wanneer uw machine voor de
eerste keer in bedrijf wordt genomen, dan wordt
het eventueel uitstekende, overtollige uiteinde
van de snijdraad ingekort door de kling van de
beschermkap. Als de draad bij de eerste inbedri-
jfstelling te kort is, druk dan op de knop aan de
draadspoel en trek de draad krachtig eruit. Bij de
eerste start wordt de snijdraad automatisch inge-
kort op optimale lengte.

Verwijder regelmatig met een borstel of iets der-
gelijks alle grasresten voorzichtig van de onder-
kant van de beschermkap.

Verschillende snijmethodes

Als het apparaat correct is gemonteerd, snijdt

het onkruid en hoog gras op moeilijk bereikbare
plaatsen, zoals bijv. langs afrasteringen, muren en
funderingen en rond bomen. Het kan eveneens
voor het ‘afmaaien’ worden gebruikt om vege-
tatie vlak boven de grond te verwijderen of een
bepaald gebied op te schikken voor een betere
voorbereiding van een tuin.

Opgelet: Ook bij zorgvuldige aanwending heeft
het snijden aan fundamenten, stenen of betonnen
muren een meer dan normale slijtage van de
draad tot gevolg.

Trimmen/Maaien

Zwenk de trimmer met sikkelachtige bewegingen
van de ene kant naar de andere. Houd de draad-
spoel steeds evenwijdig met de grond. Controleer
het terrein en leg de gewenste snijhoogte vast.
Leid en houd de draadspoel op de gewenste
hoogte met het oog op een gelijkmatig snijpatro-
on (afb. 32).
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Laag trimmen

Houd de trimmer met een lichte schuinstand net
20 voor u, dat de onderkant van de draadspoel
zich boven de grond bevindt en de draad de juiste
snijplek raakt. Snijd altijd weg van u. Trek de trim-
mer niet naar u toe.

Snijden langs omheiningen/funderingen
Nader al snijdend langzaam gaasafrasteringen,
planken omheiningen, muren van natuursteen

en funderingen om er dichtbij te snijden, zonder
echter met de draad tegen de hindernis te slaan.
Komt de draad bijv. met stenen, muren van steen
of funderingen in aanraking, dan slijt hij af of rafelt
hij uit. Als de draad tegen omheiningstraliewerk
slaat, dan breekt hij.

Trimmen rond bomen

Als u rond bomen trimt, nader langzaam, opdat
de draad de schors niet raakt. Ga rond de boom
en snij daarbij van links naar rechts. Nader gras
of onkruid met de top van de draad en kantel de
draadspoel licht naar voor.

Waarschuwing: Wees bijzonder voorzichtig bij
afmaaiwerkzaamheden. Houd bij zulke werk-
zaamheden een afstand van minstens 30 meter
tussen uzelf en andere personen of dieren aan.

Afmaaien

Bij het afmaaien wordt de hele vegetatie tot op de
grond afgesneden. Daarvoor kantelt u de draad-
spoel in een hoek van 30 graden naar rechts.
Breng de handgreep in de gewenste positie.
Houd rekening met het verhoogde verwondings-
gevaar voor de gebruiker, omstanders en dieren,
en met het gevaar van materiéle schade door
weggeslingerde voorwerpen (bijv. stenen) (afb.
33).

Waarschuwing: Verwijder met het apparaat
geen voorwerpen van voetpaden enz.!

Het apparaat is een krachtig gereedschap;
steentjes of andere voorwerpen kunnen 15 m en
meer worden weggeslingerd en verwondingen of
beschadigingen van auto’s, huizen en vensters
veroorzaken.

Zagen
Het apparaat is niet geschikt om te zagen.

Vastklemmen

Mocht het snijmes wegens te dichte vegetatie
blokkeren, dan moet u meteen de motor stilleg-
gen. Ontdoe het apparaat van gras en kreupel-
hout, voordat u het opnieuw in gebruik neemt.

Vermijden van terugslag

Bij het werken met het snijmes bestaat gevaar
voor terugstoot als het een vaste hindernis
(boomstam, tak, boomstomp, steen of iets der-
gelijks) raakt. Het apparaat springt daarbij terug
tegen de draairichting van het gereedschap in.
Dit kan ertoe leiden dat u de controle over het
apparaat verliest. Gebruik het snijmes niet in de
buurt van omheiningen, metalen palen, grenspa-
len of funderingen. Om dichte stengels te snijden
plaatst u het om terugslagen te vermijden zo, als
voorgesteld in afb. 34.

7.2 Werken met de accu hoogsnoeier

Voorbereiding
Controleer véor elke inzet de volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de accu hoogsnoeier
Onderzoek de accu hoogsnoeier voor het begin
van de werkzaamheden op beschadigingen aan
de behuizing, de zaagketting en aan het zwaard.
Neem nooit een duidelijk beschadigd apparaat in
bedrijf.

Olietank

Controleer de vulstand van het oliereservoir. Con-
troleer ook tijdens het werk of er altijd voldoende
olie in de tank zit. Zet de zaag nooit in wanneer

er geen olie voorhanden of het oliepeil onder de
min-markering gedaald is, om te vermijden dat de
accu hoogsnoeier beschadigd raakt. Een vulling
volstaat in de regel voor 15 minuten, afhankelijk
van de pauzes en de belasting.

Zaagketting

Controleer de spanning van de zaagketting en
de toestand van de snijkanten. Hoe scherper

de zaagketting, des te gemakkelijker de accu
hoogsnoeier kan worden bediend. Hetzelfde
geldt voor de kettingspanning. Controleer ook
tijdens het werk minstens om de 10 minuten de
kettingspanning, om uw veiligheid te verhogen!
Met name nieuwe zaagkettingen neigen tot verh-
oogde uitrekking.

Beschermende kleding

Draag absoluut de passende, nauwsluitende be-
schermende kleding zoals snoeibroek, handscho-
enen en werkschoenen.
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Gehoorbescherming en veiligheidsbril

Draag een veiligheidshelm met geintegreerde
gehoor- en gezichtsbescherming. Dit biedt be-
scherming tegen vallende takken en terugslaande
twijgen.

Veilig werken

® Om veilig werken te garanderen is een werk-
hoek van max. 60° voorgeschreven.

® Nooit onder de te zagen tak staan.

® Voorzichtig bij het zagen van onder spanning
staande takken en splinterend hout.

® Mogelijk verwondingsgevaar door vallende
takken en weggeslingerde stukken hout!

® Houd personen en dieren uit de gevarenzone
wanneer de machine in bedrijf is.

® Het apparaat is bij het raken van hoogspan-
ningsleidingen niet beveiligd tegen elektri-
sche schokken. Houd een minimum afstand
van 10 m tot stroomvoerende leidingen aan.
Er bestaat levensgevaar door een elektrische
schok!

®  Op een helling altijd boven of opzij van de te
zagen tak staan.

® Het apparaat zo dicht mogelijk bij het lichaam
houden. Zo heeft u het beste evenwicht.

Zaagtechnieken

® Houd het apparaat tijdens het snoeien in een
hoek van maximaal 60° tot de horizontale lijn,
om niet door een neervallende tak te worden
getroffen (afb. 35).

® Zaag de onderste takken aan de boom het
eerst af. Daardoor kunnen de gesnoeide tak-
ken gemakkelijker vallen.

® Nadat de snede is voltooid wordt het gewicht
van de zaag voor de bediener abrupt verh-
0ogd, aangezien deze niet meer rust op de
tak. Het gevaar bestaat de controle over de
zaag te verliezen.

o Trek de zaag alleen met lopende zaagketting
uit de snede. Zo wordt vermeden dat de ket-
ting vastgeklemd raakt.

® Zaag niet met de punt van het zwaard.

® Zaag niet in het dikke deel waar de tak uit de
stam komt. Dit verhindert de genezing van de
wond van de boom.

Kleinere takken afzagen (afb. 36):

Leg het aanslagvlak van de zaag tegen de tak
aan. Zo vermijdt u schokkende bewegingen van
de zaag als u begint te snijden. Leid de zaag met
lichte druk van boven naar beneden door de tak.

Grotere en langere takken afzagen (afb. 37):
Maak bij grotere takken een ontlastingssnede.
Zaag eerst met de bovenkant van het zwaard van
beneden naar boven 1/3 van de diameter van de
tak door (a). Zaag vervolgens met de onderkant
van het zwaard van boven naar beneden naar de
eerste snede toe (b).

Zaag langere takken af in stukken, met het oog
op de plaats waar u ze wilt opslaan.

Terugslag

Onder terugslag verstaat men het plotselinge om-
hoog- en terugslaan van de lopende hoogsnoeier.
De oorzaken zijn meestal het aanraken van het
werkstuk met de punt van het zwaard of het vast-
geklemd raken van de zaagketting.

Bij een terugslag treden rechtstreeks grote krach-
ten op. Daarom reageert de accu hoogsnoeier
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zeer ernstige verwondingen bij de bediener of
personen in de omgeving. Het gevaar van een
terugslag is het grootst, wanneer u de zaag aan-
zet in de buurt van de punt van het zwaard, omdat
daar de hefboomwerking het sterkst is. Zet de
zaag daarom altijd zo vlak mogelijk aan.

Waarschuwing!

® Let altijd op de juiste kettingspanning!

®  Gebruik alleen foutloze accu hoogsnoeiers!

®  Werk alleen met een zoals voorgeschreven
gescherpte zaagketting!

® Zaag nooit met de bovenkant of punt van het
zwaard!

® Houd de accu hoogsnoeier altijd vast met
beide handen!

Zagen van hout onder spanning

Het zagen van hout dat onder spanning staat,
vereist bijzondere voorzichtigheid! Hout dat onder
spanning staat en door zagen van die spanning
wordt bevrijd, reageert soms volledig ongecontro-
leerd. Dat kan zeer ernstige tot dodelijke verwon-
dingen tot gevolg hebben. Zulke werkzaamheden
mogen alleen worden uitgevoerd door opgeleid
vakpersoneel.

7.3 Werken met de accu heggenschaar

® Controleer de werking van de snoeimessen.
De aan weerskanten snijdende messen zijn
contraroterend en garanderen daardoor een
hoog snoeivermogen en een rustige loop.

e Zorg ervoor dat u stevig staat en houd het
apparaat met beide handen en op afstand
van het eigen lichaam goed vast. Controleer
alvorens het in te schakelen of het apparaat
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geen voorwerpen raakt.

Werkinstructies

© Behalve voor heggen kan een heggenschaar
ook voor het snoeien van struiken en hees-
ters worden ingezet.

Het beste snijvermogen wordt bereikt als u de
heggenschaar zo leidt, dat de tanden van de
messen in een hoek van ca. 15° naar de heg
zijn gericht (zie afb. 38).

De aan weerskanten snijdende, contrarote-
rende messen maken het snoeien in beide
richtingen mogelijk (zie afb. 39).

Om de heg gelijkmatig hoog te snoeien valt
het aan te raden om een draad als richtsnoer
langs de rand van de heg te spannen. De
uitstekende takken worden afgesneden (zie
afb. 40/41).

De zijvlakken van een haag worden gesnoeid
met boogvormige bewegingen van beneden
naar boven (zie afb. 42).

8. Reiniging, onderhoud en
bestelling van onderdelen

Gevaar!
Verwijder voor alle schoonmaak- en onderhouds-
werkzaamheden de accupack.

8.1 Reiniging algemeen

® Reinig regelmatig het spanmechanisme door
het uit te blazen met perslucht of schoon te
maken met een borstel. Gebruik geen ge-
reedschappen voor het reinigen.

Houd de grepen vrij van olie, zodat u altijd
een stevig houvast heeft.

Dompel het apparaat om het te reinigen in
geen geval in water of andere vloeistoffen.
Verwijder afzettingen aan de beschermafdek-
kingen met een borstel.

Houd bescherminrichtingen, luchtspleten en
motorhuis zoveel mogelijk vrij van stof en vuil.
Wrijf het apparaat met een schone doek af of
blaas het met perslucht bij lage druk schoon.
Wij bevelen aan om het apparaat onmiddellijk
na elk gebruik schoon te maken.

Maak het apparaat regelmatig schoon met
een vochtige doek. Gebruik geen reinigings-
of oplosmiddelen; die zouden de kunststof
delen van het apparaat kunnen aantasten.
Zorg ervoor dat geen water binnenin het ap-
paraat terecht kan komen. Het binnendringen
van water in een elektrisch apparaat verhoogt
het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud algemeen
Binnenin het apparaat zijn er geen andere te on-
derhouden onderdelen.

Onderhoud het apparaat regelmatig conform de
volgende instructies om het in een goede operati-
onele toestand te houden. Gebruik alleen door de
fabrikant toegelaten toebehoren en onderdelen.
Info vindt u onder punt 8.6 Bestelling van onder-
delen. De inzet van niet toegelaten toebehoren en
onderdelen kan zeer ernstige verwondingen tot
gevolg hebben.

8.3 Onderhoud accu trimmer/zeis

8.3.1 Vervangen van de draadspoel
(afb. 43-44)
Gevaar! Accu’s verwijderen!
1. Druk de behuizing van de draadspoel aan de
met H gekenmerkte geribbelde vlakken sa-
men en neem de afdekking van de spoel eraf.
Neem de lege draadspoel en de drukveer
weg.
Leid het uiteinde van de nieuwe draadspoel
door het oog (pos. K) van de spoelafdekking
en laat de draad ongeveer 13 cm uitsteken.
Zet de drukveer (pos. L) in de draadspoel.
4. Druk de spoelafdekking weer in de behuizing.
8.3.2 Vervangen van de snijdraad
(afb. 43, 45-46)
Gevaar! Accu’s verwijderen!
1. Druk de behuizing van de draadspoel aan de
met H gekenmerkte geribbelde vlakken sa-
men en neem de afdekking van de spoel eraf.

2. Neem de lege draadspoel en de drukveer
weg.

3. Verwijder eventueel nog voorhanden snijdra-
den.

4. Steek de nieuwe snijdraad in de draadhouder
binnenin de spoel.

5. Wikkel de draad onder spanning tegen de
klok in op.

6. Haak ongeveer 15 cm van het draaduiteinde
in in een van de draadhouders aan de rand
van de spoel.

7. Leid het draaduiteinde van de nieuwe draad-
spoel door het oog (pos. K) van de spoelaf-
dekking. Zet de drukveer (pos. L) in de draad-
spoel.

8. Trek kort en krachtig aan het draaduiteinde
om dit los te maken uit de draadhouder.

9. Druk de spoelafdekking weer in de behuizing.

Bij de eerste start wordt de snijdraad automatisch

ingekort op optimale lengte.
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Opgelet! Wegspringende deeltjes van de ny-
londraad kunnen verwondingen veroorzaken!

8.3.3 Slijpen van de snijdraad (afb. 9)

De snijdraad (pos. 23c) kan mettertijd bot worden.
Mocht u dit vaststellen, dan draait u de schroeven
los waarmee de snijdraad is bevestigd aan de be-
schermkap. Bevestig het mes in een bankschroef.
Slijp het mes met een vlakke vijl en let er goed op,
dat u de hoek van de snijkant niet verandert. Vijl
slechts in één richting.

8.4 Onderhoud hoogsnoeier

Gebruik alleen door de fabrikant toegelaten
zaagkettingen en zwaarden. Deze zijn opgesomd
onder punt 4. ‘Technische gegevens’ of verkrijg-
baar als toebehoren (zie punt 8.6 Bestelling van
onderdelen). De inzet van niet door de fabrikant
toegelaten onderdelen kan zeer ernstige verwon-
dingen tot gevolg hebben.

Zaagketting en zwaard vervangen

Het zwaard moet worden vernieuwd als de ge-
leidegroef van het zwaard is versleten. Ga hier-
voor te werk zoals beschreven in het hoofdstuk
‘Zwaard en zaagketting monteren’!

Controleren van de automatische kettings-
mering

Controleer regelmatig de werking van de automa-
tische kettingsmering, om een oververhitting en
daardoor veroorzaakte beschadiging van zwaard
en zaagketting te voorkomen. Richt daartoe de
punten van het zwaard tegen een glad opperv-
lak (plank, snijvlak van een boom) en laat de
hoogsnoeier lopen. Wanneer tijdens dit proces
een toenemend oliespoor valt te zien, dan werkt
de automatische kettingsmering foutloos. Als er
geen duidelijk oliespoor verschijnt, lees dan de
betreffende instructies in het hoofdstuk ‘Schema
voor foutopsporing’! Als ook deze instructies niet
helpen, wend u dan tot onze service of een gelij-
kaardig gekwalificeerde werkplaats.

Gevaar! Raak daarbij niet het oppervlak aan.
Houd een toereikende veiligheidsafstand (ca. 20
cm) aan.

Scherpen van de zaagketting

Efficiént werken met de accu hoogsnoeier is
alleen mogelijk wanneer de zaagketting in goede
toestand en scherp is. Daardoor vermindert ook
het gevaar van een terugslag. De zaagketting
kan bij elke speciaalzaak worden nageslepen.
Probeer niet om de zaagketting zelf te scherpen,
wanneer u niet over het geschikte gereedschap

en de noodzakelijke ervaring beschikt.

8.5 Onderhoud heggenschaar (afb. 47)

De messen moeten regelmatig worden schoon-
gemaakt en gesmeerd om steeds de beste resul-
taten te bereiken. Verwijder overblijfsels met een
borstel en breng een dun olielaagje aan.

8.6 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

e Type van het toestel

e Artikelnummer van het toestel

e Ident-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

Hoogsnoeier
Reserve zwaard art.-nr.: 45.001.17
Reserve ketting art.-nr.: 45.001.87

Trimmer/Zeis
Reserve draadspoel art.-nr.: 34.050.96
Reserve snijmes art.-nr.: 34.050.82

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opslag en transport

Verwijder de accu’s. Bewaar het apparaat en het
toebehoren op een donkere, droge en vorstvrije
plaats. De optimale opbergtemperatuur ligt tussen
5 en 30 °C. Bewaar het elektrisch gereedschap in
de originele verpakking.

Het apparaat kan worden opgehangen aan de
geintegreerde wandhouder (afb. 48, pos. M).
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* Draag het apparaat altijd met één hand aan
de handgreep en met de andere hand aan de
geleidehandgreep. Draag het apparaat niet
aan het motorhuis.

® Zorg ervoor dat het apparaat niet kan weggli-
jden, wanneer u het in een voertuig transpor-
teert.

®  Gebruik voor het transport indien mogelijk de
originele verpakking.

® Reinig en onderhoud het multifunctionele
accu gereedschap alvorens het op te bergen.

® Als de accu hoogsnoeier gedurende lange-
re tijd niet wordt gebruikt, verwijder dan de
kettingolie uit de tank. Leg de zaagketting en
het zwaard kort in een oliebad en wikkel het
daarna in oliepapier.

®  Gebruik voor de opslag of tijdens het trans-
port de meegeleverde beschermafdekkingen
voor het snijmes, zaagzwaard/zaagketting en
voor het mes van de heggenschaar.
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11. Foutopsporing

Gevaar!

Apparaat voér een foutopsporing uitschakelen en accu verwijderen.

De volgende tabel toont foutsymptomen en beschrijft hoe u een fout kunt verhelpen, indien uw machine
ooit niet goed werken. Indien u het probleem desondanks niet kunt lokaliseren en verhelpen, gelieve u
dan tot uw servicewerkplaats te wenden.

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt | -
niet. -

Accu leeg
Accu niet correct ingestoken

Accu laden
Accu verwijderen en opnieuw
insteken (zie 5.5.)

Apparaat werkt met | -

Extern loszittend contact

Vakwerkplaats opzoeken

olietank verstopt
Olie-uitlaatkanaal verstopt
Ketting bot

Ketting te strak gespannen

tussenpozen - Intern loszittend contact Vakwerkplaats opzoeken

- Aan/Uit-schakelaar defect Vakwerkplaats opzoeken
Zaagketting droog - Geenoliein de tank Olie bijvullen

- Ontluchting in de dop van de Dop van de olietank reinigen

olietank verstopt

- Olie-uitlaatkanaal verstopt Olie-uitlaatkanaal vrij maken
Ketting/Geleiderail |- Geen olie in de tank Olie bijvullen
heet - Ontluchting in de dop van de Dop van de olietank reinigen

Olie-uitlaatkanaal vrij maken
Ketting bijslijpen of vervangen
Kettingspanning controleren

Kettingzaag werkt -
met rukken, trilt of -
zaagt niet goed -

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Zaagtanden wijzen in de verkeer-
de richting

Kettingspanning instellen

Ketting bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting opnieuw monteren
met de tanden in de juiste richting
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus .
Betekenis en maatregel
Rode LED | Groene
LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel.
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca. 20 °C).
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M‘

Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Mesgeleiding, Accu, Draadspoelopna-
me
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting, Mes, Draadspoel
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres
op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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® M

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

Este aparato no ha sido concebido para que lo utilicen nifos,
personas con limitaciones fisicas, sensoriales o psiquicas o con
insuficiente experiencia y conocimientos 0 personas que no
estén familiarizadas con las instrucciones. Vigilar a los nifos para
asegurarse de que no jueguen con el aparato. Los niflos no pueden
limpiar ni realizar trabajos de mantenimiento en el aparato.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos (fig. 49):

jAviso!

Llevar proteccion para ojos, cabeza y oidos.

Proteger el aparato de la lluvia o la humedad.

Longitud de corte méaxima

Peligro de muerte por descarga eléctrica. jLa

distancia con respecto a los cables eléctricos

debe ser de como minimo 10 m!

6. Leer el manual de instrucciones de uso antes
de la puesta en marcha.

7. Llevar calzado resistente.

8. Tener cuidado con las piezas que se caen o
salen despedidas.

9. Mantenerse alejado.

10. Direccién del movimiento de la cadenay de
los dientes de la cadena

11. Llevar guantes de proteccion

12. Entre la maquina y las personas que se en-
cuentran en las inmediaciones debe existir
una distancia de al menos 15 m

13. La herramienta sigue en marcha por inercia.

14. jCuidado con el efecto de retroceso!

15. No emplear hojas de sierra.

arwh =

El manual de instrucciones actual también se
puede descargar en formato PDF de nuestro sitio
web www.Einhell-Service.com.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar

descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1/2)
Alojamiento para la bateria
Interruptor ON/OFF
Bloqueo del interruptor
Empunadura
Soporte de la correa de transporte
. Tuerca de mariposa
Soporte de la empufiadura guia
Tuerca retén
Tubo de empalme
Desbloqueo
10. Tapa del dep0sito de aceite
11. Unidad de motor (unidad con tubo)
12. Tubo de prolongacion
13. Mddulo recortadora/desbrozadora (unidad
con tubo de empalme)
14. Médulo pértiga de poda
15. Mddulo recortasetos
16. Empufadura guia completa
16a. Tornillo moleteado
16b. Empufadura guia lateral
17. Correa de transporte con desbloqueo de se-
guridad
18. Cadena de la sierra
19. Espada
20. Cubierta protectora
21. Proteccion para la cuchilla del recortasetos
22. Herramienta multiusos (del 13/4 mm) para
pértiga de poda
23. Cubierta de proteccion
23a. Cubierta de proteccion de la cuchilla de hilo
de corte
24. Herramienta multiusos (del 19/en estrella)
para recortadora/desbrozadora
25. Cuchilla de corte
26. Llave de hexagono interior (5 mm)
27. Plancha
28. Cubierta plancha
29. Tuerca hexagonal (M10 autorroscante, rosca
a la izquierda)

©RND>RO A WN

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
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vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafios ocasionados durante el
transporte.

® Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Unidad de motor (unidad con tubo)

® Tubo de prolongacion

® Méddulo recortadora/desbrozadora (unidad
con tubo de empalme)

Moédulo pértiga de poda

Médulo recortasetos

Empufiadura guia completa

Correa de transporte con desbloqueo de se-
guridad

Cadena de la sierra

Espada

Cubierta protectora

Proteccion para la cuchilla del recortasetos
Herramienta multiusos (del 13/4 mm) para
pértiga de poda

Herramienta multiusos (del 19/en estrella)
para recortadora/desbrozadora

Llave de hexagono interior (5 mm)

Plancha

Cubierta de la plancha

Tuerca hexagonal (M10 autorroscante, rosca
alaizquierda)

Manual de instrucciones original

® Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

El aparato multifuncional inalambrico puede
utilizarse como recortadora/desbrozadora inalam-
brica, pértiga de poda inalambrica o recortasetos
inalambrico. Los juegos de montaje incluidos en
el suministro deben instalarse siempre con la
unidad de motor.

Recortadora/desbrozadora inalambrica
Como recortadora de césped inalambrica (uso de
la bobina de hilo con hilo de corte), resulta ade-
cuada para cortar césped y pequefios hierbajos.
Como desbrozadora inalambrica (uso de la
cuchilla de corte), resulta adecuada para cortar
madera fina, hierbajos y maleza.

El aparato no esta indicado para instalaciones
publicas, parques, polideportivos, calles, asi
como zonas agricolas o forestales.

La observancia de las instrucciones de uso espe-
cificadas por el fabricante constituye un requisito
indispensable para manejar el aparato de forma
adecuada.

jAtencion! Para evitar que el operario sufra
heridas corporales, la desbrozadora inalambrica
no se podra utilizar para realizar los siguientes
trabajos: para limpiar aceras, evitando asimismo
emplearla como trituradora para desmenuzar
ramas de arbol o setos. El aparato tampoco debe
utilizarse para allanar irregularidades en el suelo
como, por ejemplo, los monticulos de tierra he-
chos por los topos.

Por motivos de seguridad la desbrozadora ina-
lambrica no se puede utilizar como unidad motriz
para otras herramientas o juegos de herramien-
tas de cualquier otro tipo.

Pértiga de poda inalambrica

La pértiga de poda inalambrica ha sido concebi-
da para realizar trabajos de desramado. No resul-
ta adecuada para extensos trabajos de corte ni
para talar arboles, asi como tampoco para cortar
otros materiales que no sean madera.

Recortasetos inalambrico
El recortasetos inalambrico ha sido disefiado
para podar setos, arbustos y matorrales.

Utilizar la maquina solo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
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sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

jCuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcion de la estructura y del disefio de

esta herramienta eléctrica, pueden producir-

se los siguientes riesgos:

® Lesiones por corte si no se lleva ropa de pro-
teccion.

® Lesionesy dafios materiales provocados por
las piezas que salen disparadas.

® Lesiones pulmonares si no se lleva una mas-
carilla de proteccion antipolvo.

® Lesiones auditivas si no se utiliza una protec-
cion auditiva adecuada.

® Dafos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo de tiempo,
no se sujeta del modo correcto o si no se rea-
liza un mantenimiento adecuado.

jAviso! Esta herramienta eléctrica genera un
campo electromagnético durante su funciona-
miento. En determinadas circunstancias, este
campo podra afectar a los posibles implantes
médicos activos o pasivos. Para reducir el peligro
de lesiones graves o incluso mortales, recomen-
damos a las personas que lleven este tipo de im-
plantes que consulten a su médico y al fabricante
del implante antes de operar la maquina.

4. Caracteristicas técnicas
Unidad de motor:
Tension ..o, 36V CC

Clase de proteCCion .........c.cccvereeieerecrieneeeeees 11l

Recortadora de césped

Numero de revoluciones n, ................ 6400 r.p.m.
Circunferencia de corte hilo ................... @33cm
Longitud del hilo .......c..oooiieeiiiiiiieieeee 8m
Diametro del hilo .......cccoeeevveeeiiieeciieees 2,0 mm

Desbrozadora
Numero de revoluciones n, ... ...6400 r.p.m.
Circunferencia de corte cuchilla.......... @25,5cm

Pértiga de poda

Longitud de la espada: .........c.ccoeeeeenen. 200 mm
Longitud de corte max.: ........ccceeveereeennen. 180 mm
Paso de la cadena: ...........cccueee 3/8”, 33 dientes
Grosor de cadena: ..........ccoeeeee. (0,043 1,1 mm
Rueda de la cadena: ..................... 3 dientes, 3/8”
Rapidez de corte a velocidad nominal: ..10,0 m/s
Capacidad del depdsito de aceite: ......... 100 cm®
Peso neto sin espada+cadena: ................. 5,2 kg
Cadena de la sierra: .............. Oregon/90PX033X
Espada: ......ccccceviiiiinennn. Oregon 084LNEA041
Recortasetos

Longitud de la espada: .........cccceeeiienennee 510 mm
Longitud de corte max.: ........ccceeeeverenen. 450 mm
Distancia entre dientes: ..........ccccceeeeevnnnen 24 mm
Cortes/mMiN: ..ocvee e 2400

Ruido y vibracion
Nivel de potencia acustica L, (Recortadora de

CESPEA)...eiiiiiiiiei e 89,9dB (A)
Imprecision K (Recortadora de césped)2,9 dB (A)
Nivel de potencia acustica L, ........ 90,59 dB (A)
Imprecision K ..o, 3dB (A)
Nivel de presion acustica L , (Recortadora de
CESPEA)....viiiiiiiiiiii e 83,6 dB (A)
Nivel de presion acustica L , ............ 82,2dB (A)
IMprecision K. 3dB (A)
Nivel de potencia acustica garantizado L,
............................................................... 96 dB(A)

Usar proteccion auditiva.

La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
la capacidad auditiva.

Los valores con respecto al ruido y la vibracién
se determinaron conforme a la norma EN ISO
11201, EN ISO 3744, EN ISO 22867 con EN ISO
22868.

Empunadura bajo carga

Valor de emision de vibraciones a, (Recortadora
de césped)= 2,417 m/s?

Valor de emision de vibraciones a, = 2,459 m/s?
Imprecision K = 1,5 m/s?
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Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emision de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

jAtencion!

iEl aparato se suministra sin baterias y sin car-
gador y solo puede utilizarse con las baterias de
iones de litio de la serie Power-X-Change!

Las baterias de iones de litio de la serie Power-
X-Change solo deben cargarse con el cargador
Power-X-Charger.

5. Antes de la puesta en marcha

jAviso!
Quitar siempre la bateria antes de realizar
ajustes en el aparato.

iPeligro!

No instalar la bateria hasta que el aparato esté
completamente montado.

Usar siempre guantes de proteccion y utilizar los
cubrecuchillas suministrados cuando se trabaje
en el aparato para evitar lesiones.

Antes de cualquier puesta en marcha, com-

probar:

® Que los dispositivos de proteccion y el dispo-
sitivo de corte se hallen en perfecto estado y
con todas las piezas

® Que todos los tornillos estén bien apretados

® Que todas las piezas méviles marchen sua-
vemente

5.1 Montaje general/ajustes

5.1.1 Montaje empunadura guia (fig. 3)

Para montar/desmontar la empufadura guia es
preciso utilizar la llave de hexagono interior sumi-
nistrada (fig. 2/pos. 26).

Poner la empufadura guia (pos. 16) en el soporte
de la empufadura guia (pos. 6). Introducir el tor-
nillo moleteado (pos. 16a) en la empufadura guia
(pos. 16). Atornillar la empufadura guia lateral
(pos. 16b) a la empunadura guia.

Si es necesario, se puede mover la empufadura
guia después de aflojar el tornillo moleteado. Vol-
ver a apretar el tornillo moleteado antes de usar
el aparato. También se puede sostener y guiar el
aparato por la empufadura guia lateral.

Después de montar la empufiadura guia no se
debera volver a desmontar, tampoco para la
limpieza ni el mantenimiento. Para mantener la
distancia de seguridad necesaria con respecto

a las herramientas giratorias, la empufiadura
guia debe montarse siempre de acuerdo con las
instrucciones (empufadura guia lateral en el lado
izquierdo del aparato).

5.1.2 Montaje de la correa de transporte

(fig. 4)
Enganchar el mosquetén (pos. 17a) de la correa
de transporte (pos. 17) en el soporte de la correa
(pos. 5). Ajustar la posicion 6ptima de la correa
sirviendose del dispositivo de ajuste de la correa.
Si es necesario, el soporte de la correa (pos. 5)
se puede desplazar por el mango. Para ello, soltar
la tuerca de mariposa (fig. 2/pos. 5a) en el sopor-
te de la correa, desplazar el soporte y volver a
apretar la tuerca de mariposa.

5.1.3 Montaje del tubo de prolongacién en la
unidad de motor (fig. 5-6)

Advertencia: se pueden montar todos los médu-

los con o sin tubo de prolongacion (fig. 2/pos. 12)

en funcion de la altura de trabajo deseada.
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Asegurarse de que los tornillos de montaje (pos.
A) estén en el mismo lado e insertar el tubo de
prolongacion (pos. 12) en el tubo de la unidad
de motor (pos. 11). Atornillar los dos tubos con
la tuerca retén (pos. 7). La unidad de motor esta
atornillada al tubo de prolongacion (pos. 6). El
desmontaje se lleva a cabo realizando la misma
secuencia pero en sentido contrario.

5.1.4 Cambio del tubo de empalme

En el médulo recortadora/desbrozadora (fig. 2/
pos. 13) ya viene premontado el tubo de empal-
me (fig. 2/pos. 8). Para utilizar otro médulo, es
preciso cambiar el tubo de empalme. El cambio
viene explicado en el aparatado 5.3.1, usando
como ejemplo el médulo de la pértiga de poda.

5.2 Montaje/ajustes recortadora/desbrozado-
ra

Advertencias:

® En el médulo recortadora/desbrozadora (fig.
2/pos. 13) ya viene premontado el tubo de
empalme (fig. 2/pos. 8).

® El aparato viene de fabrica configurado para
funcionar como recortadora con el hilo de
corte.

® Elaparato solo se puede utilizar como re-
cortadora con la cubierta de proteccion de la
cuchilla de hilo de corte (fig. 2/pos. 23a) mon-
tada (premontada de fabrica).

5.2.1 Montaje de la cubierta de proteccion
(fig. 7)
Con ayuda de la llave de hexagono interior adjun-
ta (pos. 26), retirar el tornillo de hexagono interior
de la cubierta de proteccion. Desplazar la cu-
bierta de proteccion (pos. 23) hasta el tope en el
alojamiento de la caja del engranaje y fijarla bien
con el tornillo de hexagono interior retirado pre-
viamente. Retirar la pegatina protectora (pos. B)
de la cuchilla de hilo de corte. jAviso! Asegurarse
de no danarse con la cuchilla de hilo de corte.

5.2.2 Retirada/montaje del dispositivo de hilo
de corte (fig. 8)

5.2.2.a Retirada del dispositivo de hilo de
corte
Si se va a usar como desbrozadora, es necesa-
rio retirar el dispositivo de hilo de corte. Girar el
dispositivo de hilo de corte (pos. C) hasta que
en la entalladura de la carcasa (pos. D) se vea la
entalladura de la brida (fig. 11a/pos. H). Insertar
la llave de hexagono interior (pos. 26) en las
entalladuras y girar el dispositivo de hilo de corte

(pos. C) hacia la derecha (a) alejandolo del eje
del engranaje.

5.2.2.b Montaje del dispositivo de hilo de
corte
Siluego se va a usar como recortadora, se
debera volver a montar el dispositivo de hilo de
corte. Girar el dispositivo de hilo de corte (pos.
C) hacia la izquierda (b) en el eje del engranaje
hasta que en la entalladura de la carcasa (pos. D)
se vea la entalladura de la brida (fig. 11a/pos. H).
Insertar la llave de hexagono interior (pos. 26) en
las entalladuras y apretar el dispositivo de hilo de
corte (pos. C) girando hacia la izquierda. Retirar
la llave de hexagono interior. Comprobar que el
dispositivo de hilo de corte pueda girar libremen-
te. De no ser este el caso, dejar que un experto
compruebe el mecanismo.

5.2.3 Cubierta de proteccion para usar con
cuchilla de corte (fig. 9-10)
jCuidado! Para trabajar con la cuchilla de corte
es preciso retirar la cubierta de proteccion de la
cuchilla de hilo de corte (pos. 23a). Tener cuidado
de no lesionarse en la cuchilla de hilo de corte
(pos. 23c).
Soltar los dos tornillos de seguridad (pos. E) de
la cubierta de proteccion de la cuchilla de hilo de
corte (pos. 23a). Empezar por el lado y presionar
cuidadosamente las lengletas (pos. 23b) hacia
adentro y tirar gradualmente de la cubierta de
proteccion de la cuchilla de hilo de corte (pos.
23a).

5.2.4 Cubierta de proteccion para usar con
hilo de corte (fig. 9-10)

jCuidado! A la hora de trabajar con el hilo de

corte, es preciso poner la cubierta de proteccion

(pos. 23a). Asegurarse de no dafarse con la cu-

chilla de hilo de corte.

Empezar por el lado y volver a presionar las len-

gletas (pos. 23b). Asegurar con los dos tornillos

de seguridad (pos. E).

5.2.5 Montaje/retirada de la cuchilla de corte
Retirar el dispositivo de hilo de corte como se
describe en el apartado 5.2.2.a.

5.2.5.a Montaje de la cuchilla de corte
(11a-11f)

ilmportante! Sila brida (pos. 30), que se en-

cuentra entre la cuchilla de corte y la caja del

engranaje (véase también el plano detallado 11g/

pos. 30), se ha deslizado del eje del engranaje

(pos. F) al desmontar el dispositivo de hilo de cor-
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te, volver a colocarla en el eje del engranaje (pos.

F). La parte abierta de la brida mira hacia la caja

del engranaje.

1. Encajar la cuchilla de corte (pos. 25) en el
centro de la brida (pos. 30).

2. Colocar la plancha (pos. 27) con el borde le-
vantado apuntando hacia la cuchilla de corte.
(Véase también el plano detallado 119).

3. Colocar la cubierta de la plancha (pos. 28)
(véase también el plano detallado 11g).

4. Abrir (rosca a la izquierda) la tuerca hexago-
nal M10 (pos. 29) (véase también el plano
detallado 11g). jAviso! Por razones de se-
guridad, las tuercas autorroscantes solo se
pueden utilizar una vez.

5. Insertar la llave de hexagono interior (pos. 26)
en la entalladura de la caja del engranaje y
la brida. Apretar la tuerca hexagonal con la
herramienta multiusos del 19 (pos. 24).

6. Después de retirar las herramientas de mon-
taje, comprobar que la cuchilla de corte gire
libremente. De no ser este el caso, dejar que
un experto compruebe el mecanismo.

7. Retirar las cubiertas de proteccion de la
cuchilla (pos. 25a). jAviso! Asegurarse de no
danarse con la cuchilla de corte.

5.2.5.b Retirada de la cuchilla de corte
Retirar la cuchilla de corte en el orden contrario al
descrito en el apartado 5.2.5.a.

5.2.6 Montaje del médulo recortadora/des-
brozadora en la unidad de motor (fig. 12)
Encajar el tubo de empalme (pos. 8) del médulo
recortadora/desbrozadora completamente pre-
montado con el tubo de prolongacion (pos. 12) de
la unidad de motor premontada y enroscarlos con
la tuerca retén (pos. 7). El desmontaje se lleva
a cabo realizando la misma secuencia pero en
sentido contrario.

5.2.7 Ajuste de la altura de corte (fig. 13)
Para determinar la longitud 6ptima de la correa,
colocarse la correa (véase apartado 6.1.1) y
realizar un par de movimientos oscilantes sin en-
cender el motor.

5.3 Montaje/ajustes pértiga de poda
iPeligro! No instalar la bateria hasta que la
pértiga de poda esté completamente montada y
se haya ajustado la tension de la cadena. Llevar
siempre puestos guantes de proteccion al efec-
tuar trabajos en la pértiga de poda a fin de evitar
lesiones. Utilizar la proteccion de la espada (fig.
2/pos. 20)

5.3.1 Cambio del tubo de empalme
(fig. 14-16)

Para utilizar otro médulo (p. ej. pértiga de poda),

es preciso cambiar el tubo de empalme (fig. 2/

pos. 8).

1. Retirar el desbloqueo (pos. 9) hacia delante y
desenroscar la tuerca retén (pos. 8a). Retirar
el tubo de empalme (pos. 8) del modulo.

2. Encajar el tubo de empalme (pos. 8) en el
modulo (p. ej., pértiga de poda, pos. 14).

3. Apretar la tuerca retén (pos. 8a) en el moédulo
(p. €j. pértiga de poda, pos. 14).

5.3.2 Montaje de la espada y la cadena de la
sierra (fig. 17-19)

1. Servirse de la herramienta multiusos del 13
(pos. 22) para retirar el tornillo de fijacion para
la cubierta de la rueda de la cadena (pos.
14a).

2. Extraer la cubierta de la rueda de la cadena.

3. Colocar la cadena de la sierra (pos. 18) en la
ranura circular de la espada (pos. 19).

4. Colocar la espada (pos. 19) y la cadena de la
sierra (pos. 18) en el alojamiento de la pértiga
de poda. Poner la cadena de la sierra alrede-
dor del pifdn (pos. 14b) y colgar la espada en
el bulén tensor de la cadena (pos. 14c).

5. Montar la cubierta de la rueda de la cadena y
apretar a mano el tornillo de fijacion.

Advertencia: No apretar definitivamente el tor-

nillo de fijacion hasta que la tensién de la cadena

haya sido ajustada (ver punto 5.3.3).

5.3.3 Como tensar la cadena de la sierra
(fig. 20-21)

1. Soltar un poco el tornillo de fijacion para la
cubierta de la rueda de la cadena (utilizar la
herramienta multiusos del 13).

2. Ajustar la tension de la cadena de la sierra
con la herramienta multiusos de 4 mm (pos.
22) a través del tornillo tensor de la cadena
(pos. 14d). Si se gira a la derecha se aumenta
la tension, a la izquierda se disminuye. La ca-
dena de la sierra presenta la tension correcta
si se puede elevar en el centro de la espada
aprox. 2 mm.

3. Apretar el tornillo tensor de la cadena para la
cubierta de la rueda de la cadena (utilizar la
herramienta multiusos del 13).

ijPeligro! Todos los eslabones de la cadena han
de alojarse correctamente en la ranura guia de la
espada.
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Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la éptima si la
cadena se puede elevar en el centro de la espa-
da aprox. 2 mm (fig. 21).Ya que la cadena de la
sierra se calienta al serrar modificandose asi su
longitud, es preciso comprobar su tension como
minimo cada 10 minutos y regularla segun sea
necesario. Esto es especialmente importante
para las cadenas de sierra nuevas. Destensar la
cadena de la sierra al terminar de trabajar ya que
ésta se acorta al enfriarse. De este modo se evita
que se dafe la cadena.

5.3.4 Lubricacion de la cadena de la sierra
jAdvertencia! (Fig. 22) Nunca operar la cadena
sin aceite para cadena de sierra. jEl uso de la
pértiga de poda sin aceite de cadena o con un
nivel de aceite por debajo de la marca del minimo
provoca dafos en la pértiga de poda inalambrica!

jAdvertencia! Tener en cuenta las condicio-
nes térmicas:

Las distintas temperaturas ambiente requieren
lubricantes con una viscosidad de lo mas variado.
A bajas temperaturas se requieren aceites muy
fluidos (baja viscosidad) para crear la pelicula
lubricante necesaria. Ahora bien, si se utiliza el
mismo aceite en época de verano, éste seguiria
fluidificandose por la simple accion de las altas
temperaturas. De este modo puede despren-
derse la pelicula lubricante, sobrecalentarse la
cadena y danarse. Asimismo, el aceite lubricante
se quema, provocando una innecesaria emision
de contaminantes.

Llenado del depésito de aceite (fig. 22)

1. Depositar la pértiga de poda sobre una su-
perficie plana.

2. Limpiar el area alrededor de la tapa del depo-
sito de aceite (punto 10) y retirarlo.

3. Llenar el depdsito (pos. 10a) con aceite para
cadena de sierra. Asegurarse de que no
penetre suciedad en el depdsito para que la
tobera del aceite no se atasque.

4. Volver a enroscar la tapa del depdsito de
aceite (pos. 10).

La pértiga de poda esta lista para su uso después
de atornillarla a la unidad de motor (ver apartado
5.2.6).

5.4 Montaje/ajustes recortasetos

5.4.1 Montaje

El recortasetos esta listo para su uso después de
cambiar el tubo de empalme (véase el apartado
5.3.1) y atornillarlo a la unidad de motor (véase el
apartado 5.2.6)

5.4.2 Ajuste de la inclinacién de la carcasa
(fig. 23)

Pulsar el boton de retencion (pos. 15a) y ajustar

la inclinacion de la carcasa en 7 posiciones.

5.5 Montaje de la bateria (fig. 24a-24b)
Introducir la bateria en el alojamiento previsto
para ello (pos. 1). Cuando la bateria esta bien int-
roducida, se escucha que se enclava. Para retirar
la bateria, pulsar el dispositivo de retencion (pos.
N) y extraerla.

5.6 Como cargar la bateria (fig. 25)

1. Sacar la bateria del aparato. Para ello, pulsar
el dispositivo de retencion.

2. Comprobar que la tensién de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador a la toma de corriente. El LED verde
empieza a parpadear.

3. Enchufar la bateria al cargador.

4. Elapartado ,Indicacion cargador” incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

Es posible que la bateria se caliente durante el
proceso de carga. Esto es normal.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente

e exista buen contacto entre los contactos de
carga.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargador

® ylabateria

a nuestro servicio de atencion al cliente.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
comprd el aparato.
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Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se
detecta que disminuye el rendimiento del aparato.
No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.7 Indicador de capacidad de la bateria

(fig. 26)
Pulsar el interruptor para consultar el indicador de
capacidad de la bateria (pos. M). El indicador de
capacidad de bateria (pos. L) indica el estado de
carga de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan encendidos:
La bateria esta completamente cargada.

Si estan encendidos 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:

La bateria esté vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La bateria esta totalmente descargada y defec-
tuosa. Esta prohibido emplear y cargar una ba-
teria defectuosa.

6. Funcionamiento

Respetar las disposiciones legales vigentes so-
bre la emision de ruidos en el lugar de uso (pue-
den variar segun el lugar).

6.1 Generalidades

6.1.1 Como colocarse la correa de sujecion
para el hombro (fig. 27-28)

jAtencion! Llevar siempre una correa de sujecion

para el hombro al trabajar con la sierra. Apagar

siempre el aparato antes de quitarse la correa de
sujecion para el hombro. Existe peligro de sufrir
lesiones.

1. Colocarse la correa de sujecion (pos. 17) so-
bre el hombro.

2. Ajustar la longitud de la correa de forma que
la sujecion de la misma se halle a la altura de
la cadera.

3. Lacorrea de sujecion para el hombro esta

dotada de una hebilla. Si se necesita dejar
rapidamente el aparato, presionar los gan-
chos.

6.1.2 Conexion/desconexion

Conexion (fig. 29)

e Sujetar el aparato con una mano por la
empunadura (pos. 4), y con la otra por la em-
pufiadura guia (pos. 16).

® Pulsar el bloqueo del interruptor (pos. 3) y, a
continuacion, el interruptor ON/OFF (pos. 2).

Desconexion (fig. 29)
Soltar el interruptor ON/OFF (pos. 2).

7. Cémo trabajar

iPeligro! Trabajar solo con el aparato comple-
tamente montado.

Usar siempre guantes de proteccion y utilizar los
cubrecuchillas suministrados cuando se trabaje
en el aparato para evitar lesiones.

Antes de cualquier puesta en marcha, compro-

bar:

® Que los dispositivos de proteccion y el dispo-
sitivo de corte se hallen en perfecto estado y
con todas las piezas

® Que todos los tornillos estén bien apretados

® Que todas las piezas méviles marchen sua-
vemente

* No poner nunca en marcha un aparato que
presente dafios evidentes.

7.1 Como trabajar con la recortadora/des-
brozadora inalambrica
Antes de utilizar el aparato, practicar todas las
técnicas de trabajo con el motor apagado y sin
bateria. Cortar solo césped seco con el hilo de
corte. Si el césped esta muy alto, empezar a
cortarlo por lo alto repitiendo el corte varias veces
(fig. 30).

Como alargar el hilo de corte (fig. 31)
iPeligro! No utilizar alambres o alambres con
revestimiento de plastico de ningun tipo en la
bobina de hilo. Eso podria causar graves lesiones
el usuario.

La recortadora de césped dispone de un sistema
prolongador de hilo parcialmente automatico (ré-
gimen paso a paso). Al accionar el sistema pro-
longador, el hilo se alarga automaticamente, de
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forma que siempre corta el césped con el ancho
6ptimo. Para alargar el hilo de corte, dejar que le
motor marche y apretar la bobina de hilo contra
el suelo. El hilo se alarga automaticamente. La
cuchilla en la cubierta de proteccion corta el hilo
a la longitud permitida. Tener en cuenta que una
activacion frecuente del sistema prolongador au-
menta el desgaste del hilo.

Advertencia: cuando la maquina se ponga en
funcionamiento por primera vez, la cuchilla de la
cubierta de proteccion cortara el extremo rema-
nente del hilo de corte que sobresalga. Si el hilo
es demasiado corto durante la primera puesta
en marcha, pulsar el botén de la bobina de hiloy
tirar con fuerza del hilo. En el primer arranque el
hilo se acorta de forma automatica a la longitud
6ptima.

Es preciso retirar periédicamente los restos de
césped de la parte inferior de la cubierta de pro-
teccién utilizando para ello un cepillo o similar.

Diferentes procesos de corte

Si el aparato ha sido montado correctamente,
servira para cortar hierbajos y hierbas o césped
alto en zonas de dificil acceso, como por ejemplo:
alo largo de vallas, muros o cimientos asi como
alrededor de arboles. También puede usarse para
sirabajos de corte“, en el caso de que se quiera
eliminar vegetacion a ras de suelo con el fin de
preparar un jardin o limpiar una zona concreta.
Tener en cuenta: incluso aunque se proceda con
cuidado, el cortar junto a cimientos, muros de
piedra o de cemento, provoca un desgaste mayor
del hilo.

Recortar/cortar el césped

Usar el aparato como si se trabajara con una hoz.
Mantener la bobina de hilo siempre en paralelo al
suelo. Comprobar el terreno y determinar la altura
de corte deseada. Guiar y mantener la bobina

de hilo a la altura deseada para realizar un corte
uniforme (fig. 32).

Recortar a baja altura

Es preciso mantener el aparato ante si mismo,
ligeramente inclinado, de modo que la parte in-
ferior de la bobina de hilo se encuentre sobre el
suelo y el hilo corte a la altura deseada. Recortar
apartando el aparato del propio cuerpo. No dirigir
la desbrozadora hacia uno mismo.

Cortar en vallas/cimientos

Cuando se corte junto a alambradas de malla,
vallas, muros de piedra o cimientos es preciso
acercarse despacio para poder cortar lo mas cer-
ca posible sin que el hilo choque con el obstaculo
en cuestion. El hilo se desgasta y se deshilacha
si toca piedras, muros de piedra o cimientos. Si el
hilo choca contra una valla, se rompe.

Recortar alrededor de arboles

Al recortar alrededor de troncos, es preciso pro-
ceder despacio para evitar que el hilo toque la
corteza. Dar la vuelta al arbol cortando de izquier-
da a derecha. Acercarse al césped o a los hierba-
jos con la punta del hilo, inclinando la bobina de
hilo ligeramente hacia adelante.

Aviso: Tener especial cuidado en los trabajos de
corte. Mantener una distancia de 30 metros entre
el usuario y otras personas o animales cuando se
esté realizando este tipo de trabajos.

Cortar

Esto significa cortar la vegetacion hasta el suelo.
Para ello, la bobina de hilo se inclina un angulo
de 30° hacia la derecha. Ajustar la empunadura

a la posicidon deseada. Tener en cuenta el eleva-
do riesgo de que sufran dafos tanto el operario
como terceros o incluso animales asi como el pe-
ligro de provocar dafos materiales causados por
los objetos que salgan disparados (p. €j., piedras)
(fig. 33).

Aviso: jNo utilizar el aparato para retirar obje-
tos situados en caminos, etc.!

El aparato es potente; existe el peligro de que
piedras pequefas u otros objetos salgan dispara-
dos hasta 15 metros 0 mas, ocasionando heridas
o dafos en coches, casas o ventanas.

Serrar
El aparato no ha sido concebido para serrar.

Atasco

Si la cuchilla de corte se bloquea porque la vege-
tacion es muy espesa, parar de inmediato el mo-

tor. Eliminar los restos de césped y matorrales del
aparato antes de volver a ponerlo en marcha.

Como evitar contragolpes

Al trabajar con la cuchilla de corte, existe el pe-
ligro de producirse contragolpes si esta se topa
con obstaculos duros (tronco, rama, piedras o
similares). En este caso, el aparato saldra des-
pedido en direccién contraria a la herramienta.
Puede perderse el control del aparato. No utilizar
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nunca la cuchilla de corte en las inmediaciones
de vallas, postes metalicos, muros o cimientos.
Para evitar contragolpes a la hora de cortar tallos
gordos, colocarla segun se indica en la fig. 34.

7.2 Como trabajar con la pértiga de poda ina-
lambrica

Preparacion

Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:
Estado de la pértiga de poda inalambrica
Revisar la pértiga de poda inaldmbrica antes de
comenzar a trabajar para comprobar si existen
dafos en la carcasa, la cadena de la sierra y la
espada. No poner nunca en marcha un aparato
que presente dafos evidentes.

Depésito de aceite

Comprobar el nivel de llenado del depésito de
aceite. Comprobar también durante el trabajo que
siempre haya aceite suficiente. Jamas se operara
la sierra sin aceite o si el nivel del mismo descien-
de por debajo de la marca del minimo para evitar
que se dane la pértiga de poda inalambrica. Un
llenado suele bastar para trabajar unos 15 mi-
nutos, variando en funcién de las pausas y de la
carga.

Cadena de la sierra

Comprobar la tensién de la cadena de la sierra
y el estado de los filos. Cuanto mas afilada esté
la cadena de la sierra, més controlable y facil de
operar sera la pértiga de poda inalambrica. Lo
mismo sucede con la tension de la cadena. jPor
su seguridad, comprobar también durante el tra-
bajo la tension de la cadena como minimo cada
10 minutos! En particular, las cadenas de sierra
nuevas tienden a sufrir una mayor dilatacién.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de proteccion ajustada al cuerpo
como, p. €j., pantalones protectores para cortar,
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccién auditiva y gafas protecto-
ras.

Llevar un casco protector con proteccion integ-
rada para los oidos y la cara. Dicho casco ofrece
proteccion frente a ramas que caigan y tallos que
reboten.

Trabajar de forma segura

® Para garantizar la seguridad durante el traba-
jo se ha prescrito un angulo de max. 60°.

® No colocarse nunca debajo de larama a
cortar.

e Cuidado a la hora de cortar ramas que se
hallen bajo tensién o madera con tendencia a
astillarse.

e Posible riesgo de sufrir lesiones por ramas
que se caen y piezas de madera que salen
despedidas!

e Mantener alejados de la zona de peligro a
personas y animales cuando la maquina esté
funcionando.

e Elaparato no esta protegido contra descar-
gas eléctricas al entrar en contacto con
cables de alta tension. Mantener una distan-
cia minima de 10 m con respecto a posibles
cables eléctricos. jPeligro de muerte por de-
scarga eléctrica!

® Encaso de pendiente, colocarse siempre
por encima o al lado de la rama que se va a
cortar.

® Mantener el aparato lo mas pegado posible
al cuerpo. Asi se consigue el mejor equilibrio.

Técnicas de corte

¢ Alahora de desramar, mantener el aparato
en un angulo de max. 60° con respecto a la
horizontal para no ser golpeado por una rama
que caiga (fig. 35).

e Cortar primero las ramas inferiores del arbol.
De esta forma se permite que las ramas
cortadas caigan mejor.

e Una vez finalizado el corte, aumenta de for-
ma considerable el peso de la sierra para el
usuario, ya que deja de estar apoyada en una
rama. Existe peligro de perder el control de la
sierra.

® Retirar la sierra del corte solo con la cadena
de la sierra en marcha. De esta forma se evita
que se quede enganchada.

® No cortar con la punta de la espada.

® No cortar ramificaciones gruesas. Ello impide
que se curen las heridas del arbol.

Cortar ramas mas pequenas (fig. 36):

Colocar la superficie de tope de la sierra junto
alarama. Ello evita que la sierra se mueva de
forma brusca al comenzar el corte. Guiar la sierra
ejerciendo una ligera presion de arriba hacia aba-
jo a través de la rama.
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Cortar ramas mas grandes y mas largas

(fig. 37):

Realizar un corte de descarga en caso de ramas
mas grandes.

Cortar primero con la parte superior de la espada
de abajo hacia arriba 1/3 del didametro de la rama
(a). Cortar a continuacion con la parte inferior de
la espada de arriba hacia abajo en direccién al
primer corte (b).

Cortar ramas largas en trozos mas cortos para
tener un mejor control de dénde van a caer.

Contragolpe

Por contragolpe se entiende la sacudida subita
hacia arriba y hacia atras de la pértiga de poda
en marcha. Las causas suelen ser que la pieza
de trabajo entre en contacto con el extremo de

la espada o que la cadena de la sierra quede
atascada.

En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas
de gran magnitud, por lo que la pértiga de poda
reacciona de manera incontrolada en la mayoria
de los casos. La consecuencia mas frecuente
consiste en lesiones de maxima gravedad en el
trabajador o en las personas que se hallen en las
inmediaciones. El riesgo de que se produzca un
contragolpe aumenta especialmente cuando se
empieza una incisiéon con el extremo de la espa-
da, ya que la accion de palanca alcanza en dicho
punto su maxima fuerza. Colocar la sierra por ello
siempre lo mas plana posible.

jAviso!

® jAsegurar que la tensién de la cadena siemp-
re sea la correcta!

e Utilizar solo una pértiga de poda inalambrica
en perfecto estado.

® iTrabajar solamente con una cadena de la
sierra afilada de forma reglamentaria!

® iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espada!

® Sujetar siempre con firmeza la pértiga de
poda inalambrica con las dos manos!

Serrar madera sometida a tension

Serrar madera que se encuentre sometida a
tension requiere especial cuidado. La madera
bajo tension que quede liberada de dicha fuerza
al serrarla reacciona en ocasiones de forma
completamente incontrolada. Ello puede provocar
lesiones muy graves y hasta incluso mortales. Di-
chos trabajos solo podran ser llevados a cabo por
especialistas debidamente formados.

7.3 Como trabajar con el recortasetos ina-
lambrico

e Comprobar el funcionamiento de las cuchillas
de corte. Las cuchillas que cortan a ambos
lados marchan de manera contrapuesta,
garantizando una elevada potencia de corte y
un funcionamiento silencioso.

® Asegurarse de estar colocado de manera se-
guray sujetar el aparato con ambas manos y
manteniéndolo a una distancia prudente con
respecto del cuerpo. Antes de encender el
aparato, asegurarse de que no esta tocando
ningun objeto.

Instrucciones relativas al trabajo

® Ademas de para setos, también se puede
emplear para recortar matorrales y arbustos.

® Para alcanzar un éptimo rendimiento de cor-
te, el recortasetos se ha de utilizar de forma
que los dientes de las cuchillas se manten-
gan a un angulo aprox. de 15° respecto al
seto (véase fig. 38).

e Las cuchillas contrapuestas que cortan a
ambos lados permiten cortar en ambas direc-
ciones (véase fig. 39).

e Para alcanzar una altura uniforme del arbus-
to, se recomienda tensar un hilo que sirva de
referencia a lo largo del borde del mismo. Se
cortaran las ramas que sobresalgan (véase
fig. 40/41).

® Los laterales de un seto se recortaran con
movimientos en forma de arco desde abajo
hacia arriba (véase fig. 42).

8. Limpieza, mantenimiento y
pedido de piezas de repuesto

iPeligro!
Desenchufar la bateria antes de realizar trabajos
de mantenimiento o de limpieza.

8.1 Limpieza general

® Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo.
No utilizar ningun tipo de herramientas para
retirar las impurezas.

® Mantener las empufiaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.

e Quitar la suciedad en las cubiertas de protec-
cion con ayuda de un cepillo.

e Evitar al maximo posible que la suciedad y
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el polvo se acumulen en los dispositivos de
seguridad, las rendijas de ventilaciény la
carcasa del motor. Frotar el aparato con un
pafo limpio o limpiarlo con aire comprimido
manteniendo la presién baja.

® Serecomienda limpiar el aparato inmediata-
mente después de cada uso.

® Limpiar regularmente el aparato con un pafo
humedo. No utilizar productos de limpieza
o disolventes; ya que podrian deteriorar las
piezas de plastico del aparato. Es preciso evi-
tar que entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico, existira
mayor riesgo de que se produzca una de-
scarga eléctrica.

8.2 Mantenimiento general
No es preciso realizar el mantenimiento de otras
piezas en el interior del aparato.

Para mantener el aparato en buen estado de fun-
cionamiento, revisarlo regularmente de acuerdo
con las siguientes instrucciones de mantenimien-
to. Utilizar solo piezas de repuesto y accesorios
autorizados por el fabricante. Consultar para

ello la informacion en el apartado 8.6 Pedido de
piezas de repuesto. El uso de piezas de repuesto
y accesorios no aprobados puede provocar lesio-
nes graves.

8.3 Mantenimiento recortadora/desbrozadora
inalambrica

8.3.1 Sustitucion de la bobina de hilo
(fig. 43-44)

iPeligro! jRetirar las baterias!

1. Presionar la carcasa de la bobina de hilo en
las superficies estriadas marcadas con una H
y quitar la cubierta de la bobina.

2. Extraer la bobina de hilo vacia y el muelle de
compresion.

3. Introducir el extremo del hilo de la nueva bo-
bina a través del orificio (pos. K) de la cubier-
ta de la bobina y dejar que el hilo se asome
unos 13 cm. Introducir el muelle de compresi-
on (pos. L) en la bobina de hilo.

4. Montar la cubierta de la bobina de nuevo en
la carcasa de la bobina.

8.3.2 Sustitucion del hilo de corte
(fig. 43, 45-46)

iPeligro! jRetirar las baterias!

1. Presionar la carcasa de la bobina de hilo en
las superficies estriadas marcadas con una H
y quitar la cubierta de la bobina.

2. Extraer la bobina de hilo vacia y el muelle de
compresion.

3. Sacar el hilo restante que pudiera quedar.

4. Introducir el nuevo hilo de corte en el portahi-
los dentro de la bobina.

5. Enrollar el hilo bien estirado girando hacia la
izquierda.

6. Enganchar unos 15 cm del extremo del hilo
en uno de los portahilos del borde de la bobi-
na.

7. Insertar el extremo del hilo de la nueva bo-
bina de hilo a través del ojal (pos. K) de la
cubierta de la bobina. Introducir el muelle de
compresion (pos. L) en la bobina de hilo.

8. Tirar breve y enérgicamente del extremo del
hilo para soltarlo del portahilos.

9. Montar la cubierta de la bobina de nuevo en
la carcasa de la bobina.

El hilo se acorta automaticamente hasta alcanzar

una longitud éptima con la primera puesta en

marcha.

jAtencion! jLos trozos de hilo de nailon que
salgan disparados pueden provocar lesio-
nes!

8.3.3 Afilado de la cuchilla de hilo de corte
(fig. 9)
La cuchilla de hilo de corte (pos. 23c) puede de-
safilarse con el tiempo. De ser este el caso, soltar
los tornillos con los que la cuchilla esta sujeta a
la cubierta de proteccion. Fijar la cuchilla en un
tornillo de banco. Afilar la cuchilla con una lima
plana, procurando conservar el angulo del canto
de corte. Limar en una Unica direccion.

8.4 Mantenimiento pértiga de poda

Utilizar solo cadenas de sierra y espadas auto-
rizadas por el fabricante. Se encuentran en el
apartado 4 ,Caracteristicas técnicas” o estan dis-
ponibles como accesorios (véase el apartado 8.6
,Pedido de piezas de repuesto®). El uso de piezas
de repuesto no aprobadas por el fabricante pue-
de provocar lesiones graves.

Sustitucion de la cadena de la sierray de la
espada

Cambiar la espada siempre que la ranura guia de
la misma presente desgaste. Para ello, proceder
como se indica en el capitulo ,Montaje de la es-
paday de la cadena de la sierra”“.
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Comprobacion de la lubricacion automatica
de la cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de

la lubricacion automatica de la cadena con el fin
de evitar sobrecalentamiento y los dafos asoci-
ados de la espada y la cadena de la sierra. A tal
efecto, dirigir el extremo de la espada contra una
superficie lisa (tabla, incisiéon de un arbol) y hacer
funcionar la pértiga de poda. Si aparece un rastro
de aceite cada vez mayor durante el proceso,
entonces la lubricaciéon automéatica de la cadena
funciona a la perfeccion. Si no aparece ningun
rastro claro de aceite, leer las instrucciones cor-
respondientes que aparecen en el capitulo ,Plan
para localizacion de averias®. Si tampoco sirven
de ayuda dichas instrucciones, sera preciso
dirigirse a nuestro servicio posventa o a un taller
similar especializado.

iPeligro! No tocar la superficie durante el proce-
so. Mantener la suficiente distancia de seguridad
(aprox. 20 cm).

Coémo afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la pértiga de poda inalambrica si la cadena
de la sierra se encuentra en 6ptimas condiciones
y esta afilada. De este modo también se reduce
el riesgo de contragolpe. La cadena de la sierra
puede afilarse en cualquier distribuidor especia-
lizado. No intente afilar usted mismo la cadena de
la sierra si no dispone de la herramienta apropia-
da, asi como de la experiencia necesaria.

8.5 Mantenimiento del recortasetos (fig. 47)
Para obtener en todo momento un 6ptimo rendi-
miento, limpiar y lubricar las cuchillas con regula-
ridad. Eliminar con un cepillo los restos acumula-
dos y aplicar una fina pelicula de aceite.

8.6 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No. de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrard los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

Pértiga de poda
Espada de repuesto Num. de art.: 45.001.17
Cadena de repuesto NUm. de art.: 45.001.87

Recortadora/desbrozadora

Bobina de hilo de repuesto NUm. de art.:
34.050.96

Cuchilla de corte de repuesto Num. de art.:
34.050.82

9. Eliminacidn y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Almacenamiento y transporte

Retirar las baterias. Guardar el aparato y sus ac-
cesorios en un lugar oscuro, seco y protegido de
las heladas. La temperatura de almacenamiento
Optima se encuentra entre los 5y los 30 °C. Gu-
ardar la herramienta eléctrica en su embalaje
original.

El aparato se puede colgar a la pared por el so-
porte integrado (fig. 48/pos. M).

® Llevar el aparato siempre sujetandolo con
una mano por la empufadura y con la otra
por la empunadura guia. No llevar el aparato
sujetandolo por la carcasa.

e Sise transporta en un vehiculo, asegurarlo
para que no se resbale.

e Para transportarlo se recomienda utilizar el
embalaje original.

® Limpiary revisar la herramienta multiusos
inalambrica antes de almacenarla.

® Silapértiga de poda inalambrica no se uti-
liza por un espacio prolongado de tiempo,
retirar el aceite de la cadena procedente del
deposito. Introducir la cadena de la sierra 'y la
espada brevemente en un bano de aceite; a
continuacion, envolver en papel parafinado.

e Durante el almacenamiento o el transporte,
utilizar las cubiertas de proteccién adjuntas
para la cuchilla de corte, la cadena/espada
de la sierra y la cuchilla del recortasetos.
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11. Plan para localizacién de averias

iPeligro!

Antes de la localizacién de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacién. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Averia

Posibles causas

Solucion

El aparato no fun- -
ciona -

Bateria vacia
Bateria puesta de forma
incorrecta

Cargar la bateria
Quitar la bateria y volverla a meter
(véase 5.5)

El aparato trabaja -
de manera intermi- | -
tente -

Contacto flojo externo
Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra | -
seca -

No hay aceite en el depdsito
Purga de aire atascada en el
cierre del deposito de aceite
Canal de salida del aceite
atascado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del deposito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Cadena/riel guia -
caliente -

No hay aceite en el dep6sito
Purga de aire atascada en el
cierre del depdsito de aceite
Canal de salida del aceite
atascado

Cadena sin afilar

Cadena demasiado tensa

Rellenar aceite

Limpiar cierre del dep6sito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

Comprobar la tension de la
cadena

La motosierra funci- | -
ona a tirones, vibra | -
0 no sierra correcta-
mente -

Poca tension en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada
Los dientes de la sierra miran en
la direccion incorrecta

Ajustar tension de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Volver a montar la cadena de la
sierra con los dientes mirando en
la direccioén correcta
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12. Indicacién cargador

Estado de indicacion

LED rojo

LED verde

Significado y medida

Apagado

Parpadea

Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador

Encendido

Apagado

Carga

El cargador carga la bateria en modo rapido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.

jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.

Apagado

Encendido

La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.

Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.

Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.

Medida:

Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea

Apagado

Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango dptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea

Parpadea

Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido

Encendido

Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 197

-197 -

20.11.2020

08:36:02



2

Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislaciéon nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas

-198 -
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, Guia de cuchilla, Bateria, Alojamiento
de bobina de hilo
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra, Cuchilla, Bobina de hilo
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;lLe hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el niumero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. Elperiodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacién de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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® M

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten henkildiden
kaytettavaksi, joiden ruumiilliset, aistiperaiset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilla ei ole riittavaa kokemusta ja tietoa tai jotka eivat
ole perehtyneet kayttdohjeisiin. Lapsia tulee valvoa, jotta he eivat
missaan tapauksessa voi leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
puhdistus- tai huoltotoimia.
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Vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttdohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti 1api.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myos tamé kayttdohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Merkkien selitys (kuva 49):

Varoitus!

Kayta silma-/ paa- ja kuulosuojuksia!

Suojaa laitetta sateelta tai kosteudelta!

Suurin leikkauspituus

Sahkoisku on hengenvaarallinen. Valimatkan

séhkdjohtoihin tulee olla vahintdan 10 m!

Lue kayttdohje ennen kayttdénottoal!

Kéyté tukevia jalkineita!

Varo alasputoavia ja poissinkoutuvia kappa-

leital

9. Sailyta valimatka.

10. Ketjun kulkusuunta ja ketjun hampaiden su-
unta

11. Kaytéa suojakasineité

12. Koneen ja ymparilla olevien henkildiden vali-
matkan tulee olla véhintdadn 15 m

13. Tydkalu py6rii sammuttamisen jalkeen!

14. Varo takapotkua!

15. Ala kéyta sahanteria.

aprwD =

®No

Ajankohtaisen kayttdohjeen voit myds ladata
PDF-muodossa verkkosivustostamme www.
Einhell-Service.com.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusméaéaraykset 16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla timéa sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkoiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaraykset ja oh-
jeet myohempéa tarvetta varten.
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2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisalto

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1/2)
Akun kanta
Paalle-/pois-katkaisin
Katkaisimen lukitus
Kahva
Kantohihnan pidike
. Perhosmutteri
Ohjauskahvan pidike
Hattumutteri
Liitosputki
Eston vapautus
10. Oljysailién kansi
11. Moottoriyksikkd (yksikkd putken kera)
12. Pidennysvarsi
13. Trimmari-/viikatemoduuli (yksikk® liitosputken
kera)
14. Pystykarsintasahamoduuli
15. Pensasleikkurimoduuli
16. Ohjauskahva varustein
16a. Kahvan ruuvi
16b. Ohjauskahva sivulla
17. Kantohihna turvairrotuksella
18. Teréketju
19. Terékisko
20. Terakiskon suojus
21. Pensasleikkurin terdnsuojus
22. Pystykarsintasahan monitoimitydkalu (koko
13/4 mm)
23. Suojakupu
23a. Leikkuusiiman teransuojus
24. Trimmarin/viikatteen monitoimity6kalu (koko
19/ristirako)
25. Leikkaustera
26. Kuusiokoloavain (5 mm)
27. Painolevy
28. Painolevyn suojus
29. Kuusikantamutteri (M10 itselukittuva, kierteet
vasemmalle)

©CRND>A A WN =

2.2 Toimituksen siséltd

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen avul-

la, etté tuote on tdysimaaréinen. Jos osia puuttuu,

ota viimeistaan 5. arkipaivana oston jalkeen

yhteytté asiakaspalveluumme tai siihen myyn-

tipisteeseen, josta olet ostanut laitteen, ja esita

vastaava ostotosite. Huomioi tdssé myos tdméan

ohjekirjan lopussa olevat asiakaspalveluohjeet ja

takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

e Poista pakkausmateiriaalit seké& pakkaus- ja
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kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilld osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

®  Moottoriyksikkd (yksikko putken kera)
Pidennysvarsi

Trimmari-/viikatemoduuli

(yksikko litosputken kera)
Karsintasahamoduuli
Pensasleikkurimoduuli

Ohjauskahva varustein

Kantohihna turvairrotuksella

Teraketju

Terakisko

Terakiskon suojus

Pensasleikkurin teransuojus
Karsintasahan monitoimity6kalu

(koko 13/4 mm)

Trimmarin/viikatteen monitoimityokalu
(koko 19/ristirako)

Kuusiokoloavain (5 mm)

Painolevy

Painolevyn suojus

Kuusikantamutteri

(M10 itselukittuva, kierteet vasemmalle)
Alkuperaiskayttdohje
Turvallisuusmaéaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytto
Akkukayttéistd monitoimilaitetta voidaan kayttéa
akkutrimmarina/-viikatteena, akku-pystykarsinta-
sahana tai akku-pensasleikkurina. Toimitukseen
sisaltyvat liitantdosat taytyy asentaa aina yhdessa
moottoriyksikén kanssa.

Akkukayttéinen trimmari/viikatin
Akkukayttdisena trimmarina (puolalla olevan leik-
kauslangan kanssa) laite soveltuu ruohon, nurmi-
koiden ja ohuiden rikkaruohojen leikkaamiseen.
Akkukayttdisena viikatteena (leikkausterén kans-
sa) laite soveltuu vesaikkojen, paksujen rikkaruo-
hojen ja ohuempien pdheikkéjen leikkaamiseen.
Laitetta ei ole tarkoitettu kéytettavaksi julkisilla

FIN

alueilla, puistoissa, urheilukentilld, kaduilla tai
maa- ja metsétaloudessa.

Valmistajan oheistaman kayttéohjeen noudatta-
minen on laitteen méaraysten mukaisen kaytén
edellytys.

Huomio! Kayttajaan kohdistuvien ruumiillisten
vaarojen vuoksi laitetta ei saa kayttéda seuraaviin
téihin: k&velyteiden puhdistamiseen tai puu- ja
pensasaitaleikkeiden silppuamiseen. Laitetta ei
my6skaan saa kayttdd maan epatasaisuuksien,
kuten esim. myyrankasojen tasoittamiseen.
Turvallisuussyistd akkukayttoista viikatetta ei saa
kayttda minkaantyyppisten muiden tykalujen ja
tybkalusarjojen voimanlahteena.

Akku-pystykarsintasaha

Akkukayttdinen pystykarsintasaha on tarkoitettu
puiden oksien karsintaan. Se ei sovi laajamitta-
isiin sahaustdihin tai puiden kaatamiseen, eika
mydskaan muiden materiaalien kuin puun sahaa-
miseen.

Akku-pensasleikkuri
Akku-pensasleikkuri on tarkoitettu pensasaitojen,
pensaiden ja vesaikkojen leikkaamiseen.

Konetta saa kéyttda ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eika suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

Varo!

Jaamaériskit

Silloinkin, kun kaytat tata sdhkotyokalua
maaraysten mukaisesti, jaa jaljelle joitain
riskeja. Taméan sdhkoétyokalun rakenteesta ja
mallista riippuen saattaa esiintya seuraavia
vaaroja:

® viiltohaavoja, ellei kaytetd suojavaatetusta.
ymparisinkoilevien osien aiheuttamia tapatur-
mia ja esinevahinkoja.

keuhkovaurioita, ellei kayteta sopivaa poly-
suojanaamaria.

kuulovaurioita, ellei k&yteté soveliaita kuulo-
suojaimia.
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terveydellisia haittoja, jotka aiheutuvat kéden-
kasivarren térinasta, jos laitetta kdytetédan
pitemman aikaa tai sita ei kasitell& ja huolleta
maéraysten mukaisesti.

Varoitus! Tamé séhkdtydkalu kehittédd kayton
aikana sdhkdémagneettisen kentan. Tama kentta
saattaa tietyissa olosuhteissa vaikuttaa aktiivi-
siin tai passiivisiin l&akinnallisiin siirrénnaisiin.
Vakavien tai kuolemaan johtavien vammojen
valttdmiseksi suosittelemme, ettéd henkilét, joilla
on ladkinnallisia siirrannaisia, kysyvat neuvoa
la&kariltaan tai 1aékinnallisen siirrdnnaisen valmis-
tajalta, ennen kuin he kayttéavat konetta.

4. Tekniset tiedot

Moottoriyksikké:

JANNIte ..o 36V tasavirta
Suojausiuokka ........ccoeveieriiiiie 1
Ruohotrimmari

KierrosIuku N......covvveiiciiicc 6400 min™
Siiman leikkuukeha..........c.ccccoeiiieenienen. @33cm
Siiman PituUS .....coveeieeiieeee e 8m
Siiman lapimitta .........cccocevieeiieieie 2,0mm
Viikate

KierrosluKu N, 6400 min™
Teran leikkuukeha ..........ccccoveevieiiinnnn. @25,5cm
Pystykarsintasaha

Terakiskon pituus: ........cccceeveeriinieennne 200 mm
Leikkuupituus enint.: ......ccccooeieiiiinnenn. 180 mm
Ketjunivelet: ..........c.coeveine 3/8”, 33 hammasta
Ketjun paksuus: .........c.cccceeeeeeene (0,043 1,1 mm
Ketjupy®ra: ......ccooovviiiiiiiin, 3 hammasta, 3/8”
Leikkausnopeus nimelliskierrosluvulla: ..10,0 m/s
Oljysailion tayttdmMAAra: ......ccoevevveveennn. 100 cm?®
Nettopaino ilman terékiskoa + teréketjua: ...5,2 kg
Teraketju: ...oooovevveriieeeene Oregon/90PX033X
Terakisko: ......ccoevveriieeninen. Oregon 084LNEA041
Pensasleikkuri

Terakiskon pituus: ........cccceeveenieiiieennne 510 mm
Leikkauspituus kork.: .......ccccceeriiineenne. 450 mm
Hammasvali: ..., 24 mm
Leikkauksia/minuuttic ..........cccooceieieniennnns 2400

FIN

Melu ja térina
Aénen tehotaso L, (Ruohotrimmari).. 89,9 dB(A)

Epétarkkuus K (Ruohotrimmari)........... 2,9dB (A)
Adnen tehotaso Ly, .....ccoceerrverreerene. 90,59 dB(A)
Epatarkkuus K .........ccoooieiiiiiiniicicee, 3dB (A)
Aénen painetaso L, (Ruohotrimmari). 83,6 dB(A)
Aanen painetaso L, ... 82,2 dB(A)
Epatarkkuus K ........ooovveveeiiiicieeecieee 3dB (A)
Aanen taattu tehotaso Ly, .......ccccooeuenn 96 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.

Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN ISO
11201, EN ISO 3744, EN ISO 22867 ja EN ISO
22868 mukaisesti.

Kahva rasituksessa

Térinén paéastobarvo a, (Ruohotrimmari) =
2,417 m/s?

Térinén paastoarvo a, = 2,459 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s?

Annetut tarindn kokonaispaastdarvot ja annetut
melunpéaastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niita voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkdtydkaluun.

Annettuja tarinan paastdarvoja ja annettuja me-
lunpaastoarvoja voidaan kayttda myos rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Tarina- ja melupaastoét voivat poiketa annetuista
arvoista sahkotyokalua kaytettaessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttotavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstokappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaéstot ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite saannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéayta suojakésineita.

Huomio!

Laite toimitetaan ilman akkuja ja latauslaitetta,
ja sité saa kayttaa ainoastaan Power-X-Change-
sarjan litiumioniakkujen kanssa!
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Power-X-Change-sarjan litiumioniakut saa ladata
vain Power-X-Charger-latauslaitteella.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Ota aina aina akku pois ennen kuin teet lait-
teeseen saatoja.

Vaara!

Asenna akku vasta kun laite on asennettu koko-
naan.

Tapaturmien valttdmiseksi kdyté aina suojaka-
sineitd sekd mukana toimitettuja terdnsuojuksia
tehdessaési huolto- ja muita toimia laitteeseen.

Tarkasta ennen joka kayttédnottoa, etté laitteen:
® suojalaitteet ja leikkauslaite ovat moitteetto-
massa kunnossa ja taysilukuiset

kaikki ruuviliitdnnat on kiristetty tiukkaan
kaikki likkuvat osat liikkuvat helposti

5.1 Yleinen asennus / Asetukset

5.1.1 Ohjauskahvan asennus (kuva 3)
Ohjauskahvan asennusta/purkamista varten kay-
t& mukana toimitettua kuusiokoloavainta (kuva 2
/ nro 26).

Aseta ohjauskahva (nro 16) ohjauskahvan pidik-
keen (nro 6) paalle. Tyénna kahvan ruuvi (nro 16a)
ohjauskahvaan (nro 16). Ruuvaa sivulla oleva oh-
jauskahva (nro 16b) ohjauskahvaan kiinni.
Tarvittaessa voit siirtdd ohjauskahvaa 18y-
sentdmalld kahvan ruuvia. Kirista kahvan ruuvi
jalleen tiukkaan ennen laitteen kaytta. Voit pidel-
14 ja ohjata laitetta my6s sivulla olevasta ohjaus-
kahvasta.

Ohjauskahvan asennuksen jélkeen sita ei saa
purkaa pois myoskaan puhdistusta tai huoltoa
varten. Jotta sdilytetdan valttdmaton turvallinen
valimatka py®oriviin tydkaluihin, taytyy ohjauskah-
va asentaa aina ohjeiden mukaisesti (sivulla oleva
ohjauskahva laitteen vasemmalla puolella).

5.1.2 Kantohihnan asennus (kuva 4)

Kiinnité kantohihnan (nro 17) jousikoukut (nro
17a) kantohihnan kiinnikkeisiin (nro 5). Sdada
hihnan pituus optimaaliseksi hihnansaatimella.
Tarvittaessa kantohihnan pidiketta (nro 5) voidaan
siirtdd varrella. Léysenna taté varten kantohihnan
pidikkeessa olevaa perhosmutteria (kuva 2 / nro
5a), tydnna kantohihnan pidike haluttuun kohtaan

FIN

ja kiristd perhosmutteri uudelleen.

5.1.3 Pidennysvarren asennus moottoriyksik-
ké6n (kuvat 5-6)

Viite: On mahdollista asentaa kaikki moduulit

seka pidennysvarren (kuva 2 / nro 12) kera etta

ilman sita. Tama riippuu halutusta tyéskentelykor-

keudesta.

Huolehdi siita, ettd asennusruuvit (kohta A) ovat
samalla puolella ja tyénna pidennysvarsi (nro 12)
moottoriyksikén (nro 11) putkeen. Ruuvaa molem-
mat putket yhteen hattumutterilla (nro 7). Mootto-
riyksikk® on nyt ruuvattu kiinni pidennysvarteen
(kuva 6). Purkaminen tehdédan painvastaisessa
jarjestyksessa.

5.1.4 Liitosputken muutos.
Trimmari-/viikatemoduuliin (kuva 2/nro 13) on jo
valmiiksi asennettu liitosputki (kuva 2/nro 8). Jos
haluat kaytta4 jotain muuta moduulia, niin liitos-
putkea taytyy muuttaa. Se selostetaan kohdassa
5.3.1 esimerkillisesti pystykarsintasahamoduulia
varten.

5.2 Trimmarin/viikatteen asennus/asetukset
Ohjeita:

®  Trimmari-/viikkatemoduuliin (kuva 2/nro 13)
litosputki (kuva 2/nro 8) on jo asennettu.
Tehtaalla laite on valmisteltu k&ytettavéksi
trimmarina leikkuusiiman kera.

Trimmarina laitetta saa kayttaa vain kun leik-
kuusiiman teransuojus (kuva 2 / nro 23a) on
asennettu paikalleen (esiasennettu tehtaalla).

5.2.1 Suojakuvun asennus (kuva 7)

Ota kuusiokoloruuvi pois suojakuvusta mukana
toimitetulla kuusiokoloavaimella (nro 26). Tyénna
suojakupu (nro 23) vasteeseen saakka vaihdepy-
Oraston kotelossa olevaan kantaan ja ruuvaa se
kiinni edella poisotetulla kuusiokoloruuvilla. Ota
suojatarra (kohta B) pois leikkuusiiman terasta.
Varoitus! Varo vahingoittamasta itseési leikkaus-
teraan.

5.2.2 Leikkuusiimayksikdn poisto/asennus
(kuva 8)

5.2.2.a Leikkuusiimayksikdn poisto
Viikatteena kayttda varten taytyy leikkuusiimayk-
sikko ottaa pois. Kierré leikkuusiimayksikkéa
(kohta C), kunnes kotelon aukossa (kohta D) tu-
lee laipan aukko (kuva 11a/kohta H) nakyviin. Ty-
6nna kuusiokoloavain (nro 26) aukkoihin ja kierra
leikkuusiimayksikkd (kohta C) myétapaivaan (a)
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irti vaihdepydéraston akselilta.

5.2.2.b Leikkuusiimayksikén asennus
Trimmarina kéyttéé varten taytyy leikkuusiimayk-
sikkd asentaa jalleen paikalleen. Kierré leikkuusi-
imayksikko (kohta C) vastapaivaan (b) vaihdepy-
oraston akselille, kunnes kotelon aukossa (kohta
D) tulee laipan aukko (kuva 11a/kohta H) nakyvi-
in. Tyénna kuusiokoloavain (nro 26) aukkoihin ja
kierra leikkuusiimayksikko (kohta C) vastapaivaan
kiinni. Ota kuusiokoloavain pois. Tarkasta, voiko
leikkuusiimayksikkda pyorittad vapaasti. Jos néin
ei ole, anna alan ammattihenkilén tarkastaa me-
kanismi.

5.2.3 Suojakupu leikkuuteraa kaytettdessa
(kuvat 9-10)
Varo! Tydskennellessa leikkuuteréa kayttaen
tulee leikkuusiiman teransuojus (nro 23a) ottaa
pois. Varo vahingoittamasta itseési leikkuuterédan
(nro 23c).
Léysenna leikkuusiiman teransuojuksen (nro 23a)
molemmat varmistusruuvit (kohta E). Aloita sivulta
ja paina lukitusnokat (nro 23b) varovasti sisdéan ja
veda leikkuusiiman terdnsuojus (nro 23a) vahitel-
len pois.

5.2.4 Suojakupu leikkuusiimaa kaytettdessa
(kuvat 9-10)

Varo! Tydskennellessa leikkuusiimaa kayttaen

tulee leikkuusiiman teransuojuksen (nro 23a) olla

asennettuna. Varo vahingoittamasta itseasi leik-

kausteraan.

Aloita sivulta ja paina lukitusnokat (nro 23b) jalle-

en sisaan. Varmista ne molemmilla varmistusru-

uveilla (kohta E).

5.2.5 Leikkuuteran asennus / vaihto
Ota leikkuusiimayksikkd pois kuten kohdassa
5.2.2.a selitetéaan.

5.2.5.a Leikkuuterdn asennus (11a - 11f)
Téarkeda! Mikali leikkuusiimayksikk6a poistet-
taessa laippa (nro 30), joka on leikkuuterén ja
vaihdepydréstdn kotelon vélissé (katso myds
yksityiskohtapiirros 11g / nro 30), on luiskahtanut
vaihdepydrastdn akselilta (kohta F) pois, tyénna
se takaisin vaihdepydréstdn akseliin (kohta F).
Laipan avoin puoli ndyttaa talléin vaihdepyoérastén
koteloon.

1. Tyénné leikkuutera (nro 25) laipan (nro 30)
paalle keskikohdalle.

Tydnné painolevy (nro 27) péalle niin, etti
korkeampi reuna on leikkuuteraan pain. (kat-
so myos yksityiskohtapiirros 11g).

2.

FIN

Tyénné painolevyn suojus (nro 28) paalle
(katso myos yksityiskohtapiirros 11g)
Ruuvaa (kierteet vasemmalle) kuusikulma-
mutteri M10 (nro 29) paalle (katso myods
yksityiskohtapiirros 11g). Varoitus! Turvallisu-
ussyista itselukittuvia muttereita saa periaat-
teellisesti k&yttaa vain kerran.

Tyénné kuusiokoloavain (nro 26) vaihdepy-
Oraston kotelon ja laipan aukkoon. Kiristé
kuusikantamutteri monitoimitykalulla koko
19 (nro 24) tiukkaan.

Tarkasta, voiko leikkuuterad pyérittda vapaas-
ti, kun asennustyokalut on otettu pois. Jos
nain ei ole, anna alan ammattihenkilén tarka-
staa mekanismi.

Ota teran suojapeitteet (nro 25a) pois. Varo-
itus! Varo vahingoittamasta itseési leikkaus-
teradan.

5.2.5.b Leikkuuteran poistaminen
Leikkuuteran poistaminen tehdéan painvastai-
sessa jarjestyksessa kuin kohdassa 5.2.5.a on
selitetty.

5.2.6 Trimmari-/viikatemoduuliin asennus
moottoriyksikkéon (kuva 12)

Tyonnéa kokonaan esiasennetun trimmari-/viika-

termoduulin liitosputki (nro 8) ja esiasennetun

moottoriyksikdn pidennysvarsi (nro 12) toisiinsa ja

ruuvaa ne kiinni hattumutterilla (nro 7). Purkami-

nen tehdaén painvastaisessa jarjestyksessa.

5.2.7 Leikkuukorkeuden s&até (kuva 13)
Kantohihnan optimaalisen pituuden selvittdmisek-
si pane kantohihna pééallesi (huomioi kohta 6.1.1)
ja tee muutama heilautusliike k&ynnistamatta
moottoria.

5.3 Pystykarsintasahan asennus / asetukset
Vaara! Asenna akku vasta kun pystykarsintasaha
on asennettu kokonaan ja teraketjun kireys saa-
detty. Kaytéa aina suojakasineit kasitellessési
pystykarsintasahaa, jotta valtat loukkaantumisen.
Kayta terakiskon suojusta (kuva 2/nro 20)

5.3.1 Liitosputken muuttaminen (kuvat 14-16)

Jos haluat kayttaa jotain muuta moduulia (esim.

pystykarsintasahaa), niin liitosputkea (kuva 2 /

noro 8) taytyy muuttaa.

1. Tydnné lukitus (nro 9) eteen ja kierra hattu-
mutteri (nro 8a) irti. Veda liitosputki (nro 8)
moduulista irti.

2. Tydénna litosputki (nro 8) moduuliin (esim.
pystykarsintasaha, nro 14).
3. Ruuvaa hattumutteri (nro 8a) jélleen kiinni
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moduuliin (esim. pystykarsintasaha, nro 14)

5.3.2 Terakiskon ja terdketjun asennus
(kuvat 17-19)

1. Irrota monitoimitydkalulla koko 13 (nro 22)
ketjupy6ran suojuksen (nro 14a) kiinnitysru-
uvi.

2. Ota ketjupydran suojus pois.

3. Pane teréketju (nro 18) terékiskon (nro 19)
ympari kulkevaan uraan.

4. Pane terékisko (nro 19) ja teréketju (nro 18)
niille tarkoitettuun kantaan pystykarsintasa-
hassa. Vie talléin teréketju rallipyéran (kohta
14b) ympairi ja ripusta terékisko ketjun kiris-
tyspulttiin (kohta 14c).

5. Pane ketjupydran suojus paikalleen ja kirista
kiinnitysruuvi kasilujaan.

Viite: Kirista kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden

s84don (katso kohta 5.3.3) jélkeen lopullisesti

tiukkaan.

5.3.3 Teréaketjun kiristys (kuvat 20-21)

1. Ldéysenna ketjupydran suojuksen kiinnitysru-
uvia hieman (k&yta monitoimityékalua koko
13).

2. Saada monitoimitydkalulla 4 mm (nro 22)
teréketjun kireys ketjun kiristysruuvin (nro
14d) avulla. Kierto oikealle liséa ketjun kireyt-
ta, vasemmalle vahentaa sita. Teraketju on
kiristetty oikein, kun sité voi nostaa terakiskon
keskikohdalta n. 2 mm:n verran.

3. Kirista ketjupy6ran suojuksen kiinnitysruuvi
tiukkaan (k&yta monitoimityékalua koko 13).

Vaara! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla kunnolli-
sesti terdkiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristimiseen:

Teraketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen kayttd on taattu. Tunnistat parhaan kireyden
siita, etta teraketjua voi nostaa teréakiskon keski-
kohdalla 2 mm:n verran (kuva 21). Koska teréketju
kuumenee sahattaessa ja siksi ketjun pituus mu-
uttuu, tarkasta ketjun kireys vahintdan 10 minuutin
valiajoin ja korjaa s&éatda tarvittaessa. Tama on
erityisen tarkeaa uusien teraketjujen kohdalla.
Loéysenna teréketjua lopetettuasi tydskentelyn,
koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estat ket-
jun vahingoittumisen.

5.3.4 Teréaketjun voitelu

Viite! (kuva 22) Al koskaan kéyta ketjua ilman
teréketjudljya! Pystykarsintasahan kayttd ilman
teréketjudljya tai jos 6ljyméaara on minimi-merkin
alapuolella aiheuttaa akku-pystykarsintasahan

vahingoittumisen!

Viite! Ota huomioon lampétilaolosuhteet:

Eri ymparistélampétilat vaativat voiteluaineita,
joiden viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan.
Alhaisissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia
dljyja (alhainen viskositeetti), jotta syntyvé voite-
lukalvo on riittdva. Jos kaytat samaa 6ljya kesalla,
niin se olisi jo korkeampien [Ampétilojen vuoksi
paljon juoksevampaa. Talléin voitelukalvo saattaa
revetd, ketju kuumenee liikkaa ja saattaa vahin-
goittua. Sen lisaksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa
tarpeetonta iimansaastumista.

Oljysiilién tayttaminen (kuva 22)

1. Aseta pystykarsintasaha ainoastaan tasai-
selle pinnalle.

2. Puhdista 6ljysailién kannen (nro 10) ympaéri-
std ja ota kansi pois.

3. Téayta sailié (nro 10a) teraketjudljylla. Huoleh-
di siita, ettei sailiodon paase likaa, joka saattaa
tukkia 6ljysuuttimen.

4. Ruuvaa 6ljysailién kansi (nro 10) jalleen kiinni.

Kun pystykarsintasaha on ruuvattu kiinni moot-
toriyksikk66n (katso kohta 5.2.6), se on valmis
kayttdon.

5.4 Pensasleikkurin asennus / asetukset

5.4.1 Asennus

Pensasleikkuri on valmis kaytté6n jo kun liitos-
putki on muutettu (katso kohta 5.3.1) ja ruuvattu
kiinni moottoriyksikkédn (katso kohta 5.2.6).

5.4.2 Kotelon kallistuskulman s&até (kuva 23)
Paina lukitusnuppia (nro 15a) ja sdéda kotelon
kallistuskulma yhteen 7:sta lukitusvaiheesta.

5.5 Akun asentaminen (kuvat 24a-24b)
Tyénné akku sille tarkoitettuun akunkantaan (nro
1). Heti kun akku on tyénnetty kokonaan sis&an,
se lukittuu kuultavasti. Akun poisottamista varten
paina lukitusnappainta (kohta N) ja veda akku
pois.

5.6 Akun lataaminen (kuva 25)

1. Ota akkusarja laitteesta pois. Paina tata var-
ten lukitusnappainta.

2. Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
pistorasiaan. Vihre& LED alkaa vilkkua.

3. Tydnna akku latauslaitteeseen.

4. Kohdasta 8 ,Latauslaitteen naytt6* |6ydat
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taulukon, josta selviavat latauslaitteen valodi-
odinaytdén merkitykset.
Latauksen aikana akku saattaa lammeté hieman.
Tama on kuitenkin normaalia.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannite

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhtey-
dessa latauslaitteeseen.

Jos akkusarjan lataaminen ei vieldkaan onnistu,
pyyddmme toimittamaan

® latauslaitteen

sek& akkusarjan

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytté asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukayttdisen laitteen
lahettamisessa ja havittamisessa siita, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetaan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Téma on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevén. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentya taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.7 Akun tehonnéytté (kuva 26)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (kohta M).
Akun tehonnéyttd (kohta L) ilmoittaa akun la-
taustilan 3 LED:in avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:
Akku on purkautunut taysin ja vioittunut. Viallista
akkua ei saa enaa kayttaa eika ladata!

FIN

6. Kayttd

Noudata lakimaéraisia meluntorjuntaméarayksia,
jotka saattavat vaihdella paikkakunnittain.

6.1 Yleista

6.1.1 Kantohihnan paallepano (kuvat 27-28)
Huomio! Kayta tydskennellesséasi aina kantohih-
naa. Sammuta laite aina ennen kuin irrotat kanto-
hihnan. Muuten uhkaa tapaturman vaara.

1. Pane kantohihna (nro 17) olkap&éallesi.

2. Saada hihnan pituus niin, etta hihnan pidike
on lantion korkeudella.
3. Kantohihna on varustettu soljella. Paina sen

koukut yhteen, jos on tarpeen laskea laite no-
peasti pois.

6.1.2 Paalle-/pois-kytkenta

Péaallekytkentéa (kuva 29)

e Pitele laitetta yhdella k&della kahvasta (nro 4)
ja toisella k&della ohjauskahvasta (nro 16).
Paina katkaisimen lukitusta (nro 3) ja sitten
paalle-/pois-katkaisinta (nro 2).

Poiskytkenta (kuva 29)
Paasta paalle-/pois-katkaisin (nro 2) jalleen irti.

7. Toimet

Vaara! Tyéskentele aina vain tédysin
asennetulla laitteella.

Tapaturmien valttdmiseksi kdyta aina suojakéa-
sineit sekd mukana toimitettuja teransuojuksia
tehdessasi huolto- ja muita toimia laitteeseen.

Tarkasta ennen joka kayttddnottoa, etta laitteen:
® suojalaitteet ja leikkauslaite ovat moitteetto-
massa kunnossa ja taysilukuiset

kaikki ruuvilitdnnat on kiristetty tiukkaan.
kaikki liikkuvat osat liikkuvat helposti

Ala koskaan ryhdy kayttamaan ilmeisesti va-
hingoittunutta laitetta.

7.1 Tyoskentely akkutrimmarilla/-viikatteella
Harjoittele ennen laitteen kayttéénottoa sen kaik-
kia kayttétoimintoja moottorin ollessa sammutet-
tuna ja ilman akkua. Leikkaa vain kuivaa ruohoa
leikkuusiimalla. Jos ruoho on pitkaa, se taytyy
leikata lyhyeksi asteittain (kuva 30).
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Leikkuusiiman pidennys (kuva 31)

Vaara! Al kdyta metallilankaa tai mink&anlaista
muovipinnoitettua metallilankaa siimapuolassa.
Té&sta saattaa aiheutua vaikeita vammoja kaytta-
jalle.

Ruohotrimmarissa on puoliautomaattinen leikkuu-
siiman pidennysjarjestelmé (nykaysautomatiikka).
Aina kun puoliautomaattinen leikkuusiiman piden-
nysjarjestelma toimennetaan, niin siima pitenee
automaattisesti, niin etta voit aina leikata ruohoasi
optimaalisella leikkausleveydella. Leikkuusiiman
pidentdmisté varten anna moottorin kéyda taysilla
kierroksilla ja kopauta siimapuolaa maahan. Sii-
ma pitenee automaattisesti. Suojakuvussa oleva
leikkuutera lyhentaé siiman sallitun mittaiseksi.
Muista kuitenkin, ettd siimankulutus kasvaa, jos
automaattista siimanpidennysjarjestelmaa kayte-
téén usein.

Viite: Kun otat koneesi ensimmaisen kerran
kayttédn, niin mahdollisesti liian pitk&, yliulottuva
leikkuusiiman p&a lyhennetéan suojakuvussa ole-
valla katkaisuteralla. Jos siima on ensimmaisessa
kayttdonotossa liian lyhyt, paina siimapuolassa
olevaa nuppia ja veda siimaa voimakkaasti ulos.
Ensimmaisella kaynnistyksella leikkuusiima ly-
hennetddn automaattisesti oikeanmittaiseksi.

Poista sd&nndllisesti ruohonjatteet suojakuvun
alapinnalta harjalla tai vastaavalla apuvalineella.

Erilaisia leikkuumenetelmia

Jos laite on asennettu oikein, niin silla voi leikata
rikkaruohoja ja korkeaa ruohoa vaikeasti tavoitet-
tavista kohdista, kuten aitojen, muurien ja perus-
tusten vierelta tai puiden ympaérilta. Sita voi kayt-
ta& myds ,raivaustéihin poistamaan kasvillisuus
maata myéten, jotta puutarhan valmisteluty6t
helpottuvat tai kun halutaan puhdistaa tietty alue.
Huomaa: Huolellisesta kaytdsté huolimatta ai-
heuttaa perustojen, kivien tai betonimuurien yms.
vierustan leikkaaminen tavallista voimakkaam-
man leikkuusiiman kulutuksen.

Leikkuu / niittdminen

Heiluta trimmaria sirpinkaltaisin liikkein puolelta
toiselle. Pida siimapuolaa aina maanpinnan su-
untaisena. Tarkasta tydskentelyalueesi ja maarita
haluttu leikkuukorkeus. Ohjaa siimapuolaa pitaen
sita tasaisesti halutulla korkeudella, jotta leikku-
ujéljestd tulee siisti (kuva 32).

FIN

Matala leikkaaminen

Pidé& trimmaria hieman kallistettuna suoraan
edessasi, niin etta lankapuolan alasivu on maan-
pinnan ylapuolella ja lanka osuu oikeaan leikkuu-
kohtaan. Leikkaa aina itsestési poispain. Ala veda
trimmaria itseesi pain.

Leikkaaminen aidan / perustan vierelta
Leikkuun aikana lahesty verkkoaitoja, lauta-aitoja,
luonnonkivimuureja ja perustoja vain hitaasti, jotta
voit leikata niiden l&heltd ilman etta leikkuulanka
osuu esteeseen. Jos lanka koskettaa esim. kiviin,
kivimuureihin tai perustoihin, niin se kuluu tai
rispaantuu. Jos lanka lyd vasten aitaverkkoa, se
katkeaa.

Leikkaaminen puiden ymparilta

Kun haluat leikata puiden ympérilta, 1ahesty niit&
hitaasti, jotta lanka ei kosketa parkkiin. Kierra
puun ympari ja leikkaa samalla vasemmalta oike-
alle. Lahesty ruohoa tai rikkaruohoja langan kar-
jelld, ja kallista lankapuolaa hieman eteenpain.
Varoitus: Ole erityisen varovainen niittdessasi
maata mydten. Pida sellaisissa tdissé aina 30
metrin valimatka itsesi ja muiden henkildiden tai
elainten valilla.

Poistoniittaminen

Poistoniitossa otat koko kasvillisuuden pois maa-
ta myéten. Kallista taté varten lankapuolaa 30
asteen kulmaan oikealle. Saada kahva haluttuun
asentoon. Ota huomioon suurempi kayttajaa,
katsojia tai elédimi& uhkaava tapaturmanvaara,
seké poissinkoutuvien esineiden (esim. kivien)
aiheuttama esinevahinkovaara (kuva 33).

Varoitus: Al poista laitteella mitaan esineita
jalkakaytaviltd, poluilta jne.!

Tama laite on voimakas tyokalu, ja pienet kivet
tai muut esineet saattavat sinkoutua 15 metrin
paéahan tai kauemmaksikin ja aiheuttaa vammoja
tai autojen, talojen ja ikkunoiden vahingoittumisia.

Sahaaminen
Laite ei sovellu kdytettédvaksi sahaamiseen.

Kiinnijuuttuminen

Jos leikkaustera juuttuu kiinni liian tihean kasvul-
lisuuden vuoksi, sammuta moottori viipymatta.
Poista ruoho ja kasvinvarret laitteesta, ennen kuin
jatkat tydskentelya sita kayttaen.

Takapotkujen vélttdminen
Leikkuuteréan avulla tyéskennellessa on vaarana
takapotku, jos tera osuu kiintedan esteeseen
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(puunrunkoon, oksaan, kantoon, kiveen tai va-
staavaan). Talléin laite sinkoutuu takaisin tyékalun
pydrimissuunnan vastaisesti. Tasta voi seurata
laitteen hallinnan menettaminen. Ala kéyta leik-
kuuteréa aitojen, metallipylvéiden, rajakivien tai
perustusten lahettyvilla. Tiheasséa kasvavien var-
sien leikkaamiseksi asettele ne kuten kuvassa 34
naytetaan, jotta valtat takapotkun vaaran.

7.2 Tydskentely akku-pystykarsintasahalla

Valmistelutoimet
Tarkasta ennen joka kéyttdé seuraavat kohdat,
jotta voit tydskennell& turvallisesti:

Akku-pystykarsintasahan kunto

Tarkasta ennen ty6hon ryhtymista, onko akku-py-
stykarsintasahan kotelossa, teréketjussa tai tera-

kiskossa vaurioita. Ala koskaan ryhdy kayttamaan
iimeisesti vahingoittunutta laitetta.

Oljysiilid

Tarkasta 6ljyséilién siséltama maéara. Tarkasta
myos tydn aikana, ettd kaytettavissé on aina riit-
tavasti 6ljya. Ala koskaan kéyta sahaa, jos siin
ei ole 6ljya tai jos 6ljyméaaré on laskenut alle min-
merkin, jotta valtat akku-pystykarsintasahan va-
hingoittumisen. Yksi taytto riittdé keskimaérin 15
minuutin ajaksi, riippuen tauoista ja rasituksesta.

Terdketju

Tarkasta teréketjun kireys ja leikkuupintojen kunto.
Mita terdvampi teréketju on, sitd helpommin ja
valvotummin voit kdyttad akku-pystykarsintasa-
haa. Sama koskee myds ketjun kireytta. Tarkasta
ketjun kireys myds tyén aikana korkeintaan 10
minuutin vélein, jotta tyéskentelet turvallisem-
min! Erityisesti uusilla teraketjuilla on taipumusta
venya enemman.

Suojavaatetus

Kéayté ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa myétailevaé suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, kasineité ja turvajalkineita.

Kuulosuojukset ja suojalasit

Kayté suojakyparéa, jossa on integroidut kuulo- ja
kasvosuojat. Se suojaa alas putoavilta oksilta ja
takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

Turvallinen tydskentely

o Turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi on
suurin sallittu tyéskentelykulma 60°.

Ala koskaan seiso sahattavan oksan alla.

Ole varovainen sahatessasi kireélle taipuneita

FIN

oksia ja halkeilevaa puuta.

Putoavat oksat ja poissinkoutuvat puunpalat
aiheuttavat tapaturman vaaran!

Konetta kaytettaessa tulee muut henkil6t
seka eldimet pitéad poissa vaara-alueelta.
Laitetta ei ole suojattu suurjannitejohtoihin
koskemisesta aiheutuvia sahkéiskuja vasta-
an. Sailyta aina vahintaan 10 m vélimatka
jannitteellisiin johtoihin. Sdhkdiskusta uhkaa
hengenvaara!

Seiso rinteessé aina sahattavan oksan
ylapuolella tai sivulla.

Pida laitetta mahdollisimman lahella vartaloa.
Silloin tasapainosi séilyy parhaiten.

Sahaustekniikat

® Pid4 sahaa oksia karsiessasi enint. 60° kul-
massa vaakasuoraan nahden, jotta putoava
oksa ei voi osua sinuun (kuva 35).

Karsi ensimmaiseksi puun alemmat oksat. Se
helpottaa karsittujen oksien alasputoamista.
Leikkauksen péattyessé sahan kayttajaan
kohdistuva paino nousee &killisesti, koska sa-
haa ei endé tueta oksaan. Tassé uhkaa sahan
hallinnan menettdminen.

Veda saha leikkauksesta pois vain sahan-
teran kaydessa. Taten valtetdan sen juuttumi-
nen kiinni.

Ala sahaa terakiskon kérjella.

Ala sahaa oksantyven pullistumaan. Se estai-
si puun oksantyngén paranemisen.

Pienempien oksien karsiminen (kuva 36):

Aseta sahan vastepinta oksaa vasten. Silla valtat
sahan &killiset liikkeet sahaamisen alussa. Veda
saha kevyesti painaen ylhaalté alas oksan lapi.

Suurempien ja pitempien oksien karsiminen
(kuva 37):

Tee paksumpiin oksiin kevennysleikkaus.

Sahaa ensin terakiskon ylareunalla alhaalta
ylospain 1/3 oksan halkaisijasta (a). Sahaa sitten
terékiskon alareunalla ylhaalta alaspéin ensimma-
iseen leikkaukseen (b).

Sahaa pitemmat oksat useina pétkina pois, jotta
voit hallita niiden putoamisen.

Takapotku

Takapotkulla tarkoitetaan kayvéan pystykarsinta-
sahan &killista ylés- ja taaksepain sinkoutumista.
Syyna on useimmiten tydstokappaleeseen
koskettaminen terékiskon karjella tai terdketjun
juuttuminen kiinni.

Takapotkussa esiintyy yllattavan suuria voimia.
Siksi akku-pystykarsintasaha reagoi useimmiten

-210-

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 210

20.11.2020 08:36:04



hallitsemattomasti. Seurauksena on usein erittain
vaikeita vammoja kayttéjalle tai Iasnaolijoille.
Takapotkun vaara on suurimmillaan, kun asetat
sahan tyéhon terékiskon kérjella, koska vipuvai-
kutus on siind voimakkain. Aseta saha siksi aina
mahdollisimman laakeasti sahauskohtaan.

Varoitus!

® Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!

o Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevaa
akku-pystykarsintasahaa!

o Kayté tydskennellessési vain méaaraysten mu-
kaisesti teroitettua teréketjual

o Ala koskaan sahaa terakiskon yldreunalla tai
karjella!

® Pida akku-pystykarsintasahasta aina tukevas-
ti molemmin késin kiinni!

Jannitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
tyisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jan-
nitys laukeaa sahauksessa, kéyttaytyy toisinaan
taysin hallitsemattomasti. Tésta voi seurata eritta-
in vaikeita vammoja tai kuolema. Vain koulutetut
ammattihenkilét saavat suorittaa téllaisia toita.

7.3 Tyoskentely akku-pensasleikkurilla

® Tarkasta leikkausterien toiminta. Kaksiteraiset
terat kayvét toisiaan vastaan ja takaavat taten
suuren leikkaustehon ja rauhallisen k&ynnin.

® Huolehdi tukevasta asennosta ja pitele laitetta
tukevasti molemmin kasin ja poissa varta-
lostasi. Huolehdi ennen kéynnistamista siita,
ettei laite kosketa mihink&an esineisiin.

Tyéskentelyohjeita

® Pensasaitojen liséksi pensasleikkuria voi
myds kayttaéd pensaiden ja pensaikkojen leik-
kaamiseen.

® Parhaan leikkaustuloksen saat, kun pensas-
leikkuria kuljetetaan niin, etta teran hampaat
on suunnattu n. 15° kulmassa pensasaitaa
kohti (katso kuva 38).

o Kaksiteraiset, vastakkaisiin suuntiin liikkuvat
leikkausterat mahdollistavat leikkaamisen
molempiin suuntiin (katso kuvaa 39).

® Tasaisen pensasaidan ylareunan aikaansaa-
miseksi suosittelemme, ettd pingotat suunta-
nuoraksi langan pensasaidan reunaa pitkin.
Sen ylapuolelle kasvavat oksat leikataan pois
(katso kuva 40/41).

® Pensasaidan sivupinnat leikataan kaarimaisin
liikkein alhaalta yléspéin (katso kuva 42).

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Vaara!
Irrota akkusarja ennen kaikkia puhdistus- ja huol-
totoimia.

8.1 Yleiset puhdistusohjeet

® Puhdista kiristysmekanismi saanndllisin
valiajoin siten, etta puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kayta puh-
distukseen tydkaluja.

° Pid4 kahvat 6ljyttémina, jotta otteesi on aina
pitava.

e Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

® Poista suojakupuihin kertyneet jatteet harjalla.

° Pid4 turvalaitteet, ilmaraot ja moottorin runko
niin puhtaina pdlysta ja liasta kuin suinkin
mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla rievulla tai
puhalla lika pois paineilmalla kayttéen alhais-
ta paineasetusta.

® Suosittelemme laitteen puhdistamista aina
heti kaytdn jalkeen.

® Puhdista laite sd&nndllisin véliajoin kostealla
rievulla. Ala kayta puhdistusaineita tai liuotti-
mia; ne saattavat syovytta laitteen muovio-
sia. Huolehdi siitd, ettei laitteen sisélle paase
vetta. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun
sisélle lisda sdhkdiskun vaaraa.

8.2 Yleinen huolto
Laitteen sisélla ei ole muita huoltoa tarvitsevia
osia.

Huolla laite séanndllisesti seuraavassa annettujen
huolto-ohjeiden mukaisesti, jotta laite on aina
hyvassé kayttékunnossa. Kaytéa vain valmistajan
hyvaksymié lisa- ja varaosia. Tarvittavat tiedot
I6ytyvat kohdasta 8.6 Varaosatilaus. Muiden kuin
valmistajan hyvaksymien lisa- ja varaosien kayttd
voi aiheuttaa erittdin vakavia vammoja.

8.3 Akku-trimmarin/-viikattimen huolto

8.3.1 Leikkuusiiman vaihto (kuva 43 -44)

Vaara! Ota akut pois!

1. Paina siimapuolan kotelo uritetuista, vastak-
kaisilla puolilla olevista pinnoista H kokoon ja
ota puolan kansi pois.

2. Otatyhja siimapuola ja puristusjousi pois.

3. Vie uuden siimapuolan siimanpéaéat puolan-
kotelon silmukoiden lapi (kohta K) ja anna
siiman roikkua ulos noin 13 cm:n verran. Pane
puristusjousi (kohta L) siimapuolaan.
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4. Paina puolan kansi jélleen siimapuolan kote-
loon.

8.3.2 Leikkuusiiman vaihto (kuva 43, 45 -46)

Vaara! Ota akut pois!

1. Paina siimapuolan kotelo uritetuista, vastak-
kaisilla puolilla olevista pinnoista H kokoon ja
ota puolan kansi pois.

2. Otatyhja siimapuola ja puristusjousi pois.

3. Ota viela mahdollisesti jéljella oleva siima
pois.

4. Tydnna uusi leikkuusiima siimanpidikkeeseen
puolan sisaan.

5. Kierra siima puolalle vastapaivaan sita kirista-
en.

6. Koukkaa noin 15 cm siimanpaasta yhteen
puolan reunalla olevista siimanpidikkeista.

7. Vie uuden siimapuolan siimanpaé puolan
kannessa olevan silmukan (kohta K) lapi.
Pane puristusjousi (kohta L) siimapuolaan.

8. \Veda siimanpaésta lyhyesti ja voimakkaasti,

jotta se irtoaa siimanpidikkeesta.
9. Paina puolan kansi jélleen siimapuolan kote-
loon.
Ensimmaisen kdynnistyksen aikana leikkuusiima
lyhennetéan
automaattisesti sopivan mittaiseksi.

Huomio! Poissinkoutuvat nailonsiiman pala-
set saattavat aiheuttaa loukkaantumisen!

8.3.3 Leikkuusiiman katkaisuteréan teroitus
(kuva 9)
Leikkuusiiman katkaisutera (nro 23c) saattaa
tylsistya ajan my6ta. Jos huomaat néin tapahtu-
neen, irrota ruuvit, joilla katkaisutera on kiinnitetty
suojakupuun. Kiinnité tera ruuvipenkkiin. Teroita
terd hiomalla sita laakealla viilalla ja huolehdi
siitd, etta leikkuureunan kulma sailyy entisellaan.
Viilaa vain yhteen suuntaan.

8.4 Pystykarsintasahan huolto

Kéayta vain valmistajan hyvaksymia teréketjuja ja
terékiskoja. Ne on lueteltu kohdassa 4., Tekniset
tiedot” tai saatavana lisvarusteina (katso kohta
8.6 Varaosatilaus). Muiden kuin valmistajan hy-
vaksymien varaosien kayttd voi aiheuttaa erittéin
vakavia vammoja.

Teréketjun ja terékiskon vaihto

Teré&kisko taytyy vaihtaa uuteen, kun terakiskon
ohjausura on kulunut loppuun. Menettele tdssa
kuten luvussa , Terakiskon ja terdketjun asennus*
on selostettu!

FIN

Automaattisen ketjunvoitelun tarkastus
Tarkasta sd&nnéllisin véliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkéiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvan terékiskon ja teraketjun
vahingoittumisen. Taté varten kohdista terakiskon
kérki siledé pintaa (lautaa, sahattua puunrunkoa)
péin ja anna pystykarsintasahan kayda. Jos tassa
esiintyy paksuuntuva 6ljyjalki, niin automaattinen
ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos selvaa
Oljyjalkea ei havaita, lue vastaavat ohjeet luvusta
»Vianhakukaavio“! Jos namakaan ohjeet eivat
auta, kédanny asiakaspalvelumme tai yhta patevan
korjaamon puoleen.

Vaara! Al kosketa tissa pintaa. Sailyta riittava
turvallisuusvélimatka (n. 20 cm).

Teréketjun teroittaminen

Voit tydskennelld akku-pystykarsintasahalla te-
hokkaasti vain kun teraketju on hyvakuntoinen ja
terava. Se vahentaa myos takapotkujen vaaraa.
Teréketju voidaan teroittaa jokaisessa alan am-
mattiliikkeessa. Al4 yrita teroittaa teriketjua itse,
jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittdvaé koke-
musta tassé asiassa.

8.5 Pensasleikkurin huolto (kuva 47)

Jotta leikkaustulos on aina mahdollisimman hyva,
tulee terat puhdistaa ja voidella sdannéllisin vali-
ajoin. Poista likakertymét harjalla ja levita pinnalle
ohut dljykalvo.

8.6 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

Pystykarsintasaha
Vaihtoterakisko tuotenro: 45.001.17
Vaihtoteréketju tuotenro: 45.001.87

Trimmari/viikatin
Vaihtolankapuola tuotenro: 34.050.96
Vaihtoleikkuutera tuotenro: 34.050.82
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9. Kaytostapoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vélte-
taén kuljetusvauriot. T&ma pakkaus on raaka-ai-
netta ja sité voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi
toimittaa kierratyksen kautta takaisin raaka-aine-
kiertoon. Laite ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveis-
ta. Vialliset laitteet eivat kuulu kotitalousjatteisiin.
Laite tulee toimittaa asianmukaiseen kerayspis-
teeseen ammattitaitoista havittdmista varten. Jos
et tieda, missa on tallainen kerayspiste, tiedustele
asiaa kuntasi hallinnosta.

10. Varastointi ja kuljetus

Ota akut pois. Sailyta laite ja sen varusteet valol-
ta, kosteudelta ja pakkaselta suojatussa tilassa.
Paras sailytyslampétila on 5 °C:n ja 30 °C:n
valilla. Sailyta sahkotyokalu alkuperaispakkauk-
sessaan.

Laite voidaan ripustaa siihen integroituun seiné-
kannattimeen (kuva 48/kohta M).

e Kanna laitetta aina yhdell4 k&della kahvasta
ja toisella kadella ohjauskahvasta. Al4 kanna
laitetta moottorin kotelosta.

® Varmista, ettei laite voi luiskahtaa paikaltaan,
kun kuljetat sitd ajoneuvossa.

o Kayta kuljetuksessa alkuperaispakkausta,
mikali mahdollista.

® Puhdista ja huolla akku-monitoimitydkalu en-
nen sen varastoonpanoa.

® Poista ketjudljy séiliésta, jos akku-pystykar-
sintasahaa ei kdyteté pitempéan aikaan.
Pane teréketju ja terakisko lyhyeksi aikaa 6ljy-
kylpyyn ja kiedo ne sen jalkeen éljypaperiin.

e Kayta varastoinnissa ja kuljetuksessa oheis-
tettuja leikkuuteran, terakiskon/teraketjun ja
pensasleikkurin terén suojuksia.
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11. Vianhakukaavio

Vaara!

FIN

Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta l6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesi ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi I6ytaé ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kd&nny teknisen asiakaspalvelun puole-

en.

Hairio

Mahdollinen syy

Poisto

Laite ei toimi -

Akku tyhja
Akku ei ole oikein paikallaan

Lataa akku
Ota akku pois ja pane takaisin
paikalleen (ks. 5.5)

Ketjusaha toimii -
pétkittéain -

Ulkoinen I8ysé kontakti
Siséinen I6yséa kontakti
Paalle-/pois-katkaisin viallinen

Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon
Ota yhteyttd ammattikorjaamoon

Teraketju kuiva -

Ei 6ljya sailiéssa

Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Lisaa oljya
Puhdista 6ljysailion tulppa

Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Ketju on kulunut loppuun
Terdanhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan

Ketju/ohjauskisko - Eidljya sailiossa Lisaa oljya
kuuma - Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk- Puhdista 6ljysailion tulppa
keutunut
- Oljyn vuotokanava tukkeutunut Avaa 6ljyn poisvirtauskanava
- Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen
- Ketju liian kirealla Tarkasta ketjun kireys
Ketjusaha nykii, - Ketju liian 16ysélla Séaada ketjun kireys
tarisee taieisahaa |- Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
oikein teen

Vaihda ketju uuteen
Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila

Punainen
LED

Vihrea
LED

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 10ytyvat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptuvaiset akun jéljelldolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kaytt6on.

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jé&t4 tatg varten akku viela noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu

Pois

Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syité ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkéan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paéttynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairié

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampéotilahairio

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista séhko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoystéa-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hé&nen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan taté varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytdstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineita, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

-216-
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Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettd seuraaviin tamén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Terékisko, Teranohjain, Akku, Lankapuolan kiin-
nitin
Kayttémateriaali / kayttdosat* Teréketju, Terét, Lankapuola
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetesséa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?

* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.

-217 -
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi

moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdantymaan teknisen asiakas-

palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittémista koskevat seuraavat
maéraykset:

1. Néama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenaisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

3. Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaéraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tdsta tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

4. Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivésta. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

5. Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéa osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1ahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het4 tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost! - Da bi zmanjSali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

Te naprave ne smejo uporabljati otroci, osebe z omejenimi fizi¢nimi,
senzornimi ali dusevnimi sposobnostmi, osebe brez zadostnih
izkusen;j ali znanja oz. osebe, ki niso seznanjene s temi navodili.
Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo zagotovljeno, da naprave
ne bodo uporabljali kot igrace. Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrzevati
naprave.

-219-
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno Skodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo simbolov (slika 49)

Opozorilo!

Nosite za$¢ito za o€i, glavo in sluh!

Napravo zascitite pred deZjem in viago!
Najvedja dolzina reza

Zivljenjska nevarnost zaradi elektri¢nega uda-
ra. Varnostna razdalja do elektri¢ne napeljave
mora biti vsaj 10 metrov!

6. Pred zagonom preberite navodila za uporabo!
7. Nosite zascitne Cevlje!
8
9

aprwD =

Bodite pozorni na padajoce in letece dele!
. Ohranjajte razdaljo.

10. Smer delovanja verige in zobniki verige

11. Nosite zas¢itne rokavice.

12. Osebe v neposredni blizini morajo biti od na-
prave oddaljene vsaj 15 metrov.

13. Orodje dela $e po izklopu!

14. Previdno pred povratnim udarom!

15. Ne uporabljajte Zaginih listov.

Veljavna navodila za uporabo lahko prenesete kot
datoteko PDF z naSe spletne strani www.Einhell-
Service.com.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektriéni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (sl. 1/2)
Nastavek za akumulator
Stikalo za vklop/izklop
Zapah stikala
Rocaj
Drzalo za pas
. Krilata matica
Drzalo za ro¢aj z vodili
Krovna matica
Povezovalna cev
Odklep
10. Pokrov rezervoarja za olje
11. Motorna enota (enota s cevjo)
12. Cevni podaljsek
13. Modul kosilnice z nitko/kose (enota s povezo-
valno cevjo)
14. Modul viSinskega obvejevalnika
15. Modul 8karij za zivo mejo
16. Komplet ro¢aja z vodili
16a. Vijacni rocaj
16b. Stranski ro¢aj z vodili
17. Pas z varnostnim zaklepom
18. Verizna zaga
19. Rezilo
20. Za&cita rezila
21. Za&Cita rezila Skarij za zivo mejo
22. Vecfunkcijsko orodje (zev klju¢a 13/4 mm) za
visinski obvejevalnik
23. Zascitni pokrov
23a. Varovalo rezila nitke
24. Vecfunkcijsko orodje (zev klju¢a 19/krizna
zareza) za kosilnico z nitko
25. Rezalni noZi
26. Klju¢ z notranjim Sesterokotnikom (5 mm)
27. Pritisna plos¢a
28. Pokrov pritisne plos¢e
29. Sestrobna matica (M10 samovarovalna, z
navojem v levo)

©ORND>A A WN

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-

kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka

obrnite na na$ servisni center ali na prodajno

mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite racun.

Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob

koncu tega navodila.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

- 220 -
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® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko priSlo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

® Motorna enota (enota s cevjo)

® Cevni podaljSek

Modul kosilnice z nitko/kose (enota s povezo-
valno cevjo)

Modul viSinskega obvejevalnika

Modul Skarij za Zivo mejo

Komplet ro¢aja z vodili

Pas z varnostnim zaklepom

Verizna zaga

Rezilo

Za&Cita rezila

Za&Cita rezila Skarij za zivo mejo
Vecfunkcijsko orodje (zev klju¢a 13/4 mm) za
visinski obvejevalnik

Vecfunkcijsko orodje (zev klju¢a 19/krizna
zareza) za kosilnico z nitko

Klju€ z notranjim Sesterokotnikom (5 mm)
Pritisna plo$¢a

Pokrov pritisne plos¢e

Sestrobna matica (M10 samovarovalna, z
navojem v levo)

Prevod originalnih navodil za uporabo

® Varnostni napotek

3. Predpisana nhamenska uporaba

Akumulatorsko ve&funkcijsko napravo lahko upo-
rabite kot kosilnico z nitko, viSinski obvejevalnik
ali Skarje za zivo mejo. Sestavne dele, ki ste jih
prejeli v paketu, morate vedno vgraditi na motor-
no enoto.

Akumulatorska kosilnica z nitko

Kot akumulatorski obrezovalnik trave (uporaba
koluta nitke) je naprava primerna za rezanje trate,
travnih povrSin in drobnega plevela.

Kot akumulatorska kosa (uporaba rezalnih nozev)
je naprava primerna za rezanje lahkih drevnin,
mocnega plevela in lahkega podrastja.

SLO

Naprava ni predvidena za javne povrsine, parke,
Sportne objekte, na cestah in v kmetijstvu ali goz-
darstvu.

Upostevanje prilozenih proizvajal¢evih navodil za
uporabo je pogoj za pravilno uporabo naprave.

Pozor! Zaradi ogroZanja varnosti uporabnika
akumulatorske kose ni dovoljeno uporabljati za
izvajanje naslednjih opravil: ¢iS€enje poti in ob-
rezovanije vej in zive meje. Naprave prav tako ni
dovoljeno uporabljati za ravnanje neravnih tal, npr.
za odstranjevanije krtin.

Zaradi varnostnih razlogov akumulatorske kose

ni dovoljeno uporabljati kot pogonski agregat za
druga delovna orodja in komplete orodij vsakréne
vrste.

Akumulatorski viSinski obvejevalnik
Akumulatorski viSinski obvejevalnik je namenjen
obrezovanju dreves. Ni primeren za obsezno
zaganje in podiranje dreves ali za zaganje drugih
lesenih materialov.

Akumulatorske Skarje za zivo mejo
Akumulatorske Skarje za Zivo mejo lahko upo-
rabljate za obrezovanje Zive meje, grmovja in
grmicevija.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Previdno!

Ostala tveganja

Tudi ¢e elektri¢no orodje uporabljate pravil-

no, so prisotna ostala tveganja. Nastopijo

lahko sledece nevarnosti v zvezi s konstruk-

cijo in izvedbo tega elektricnega orodja:

® Ureznine, e ne uporabljate primerne
zaScitne obleke.

e Telesne poSkodbe in materialna Skoda zaradi
letecih delov.

e Poskodbe plju¢, ¢e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

® Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne
zaSCite za uSesa.
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® Negativni u€inki na zdravje, ki nastanejo za-
radi nihanj roke in dlani, ¢e napravo dalj Casa
uporabljate ali ¢e je ne vodite in vzdrzujete
pravilno.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v
nekaterih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Za zmanj$anje nevarnosti
resnih ali celo smrtnih poskodb priporo¢amo, da
se osebe z medicinskimi vsadki pred uporabo
pripomocka posvetujejo s svojim zdravnikom in
izdelovalcem medicinskega vsadka.

4. Tehniéni podatki

Motorna enota
Napetost .......cccveiiiiiii e 36Vd.c.
Razred zaSCite ........ccoceeevieeiciiieeceeeeeee 1]

Qbrezovalnik trave
Stevilo vrtljagjev N ..o 6400 min™

Rezalna krivulja nitke ... @33cm
Dolzina nitke
Premer Nitke.......ccvvvveeeeeeieee e 2,0 mm

Kosilnica z nitko
Stevilo vrtljagjev n ..o 6400 min™
Rezalna krivulja nozev ..........cccccceueeen. @25,5cm

Visinski obvejevalnik

DolZinarezila: .......cccoeeeveeneiiiiiciiieeee 200 mm
Najv. dolzinareza: .........cccoeveeeveriinnnennn. 180 mm
Vodilo verige: ........cccoveeiirinenne 3/8”, 33 zobnikov
Mo¢ verige: .. ....(0,043%) 1,1 mm
Veriznik: ...cocoeeeieecceeeceeeee e 3 zobniki, 3/8”

Hitrost reza pri nazivnem Stevilu vrtljajev: 10,0 m/s
Koli¢ina polnjenja rezervoarja z oliem: ... 100 cm?®

Neto teza brez rezila + verige: .........ccccoc.... 5,2 kg
Verizna zaga: ........cccoeeeeinennns Oregon/90PX033X
Rezilo: ....ooviviiiiiee Oregon 084LNEA041
Skarje za zivo mejo

DolZinarezila: .......cccoeeeveeneiiiiieniieeee 510 mm
Najv. dolzinareza: .........ccooeeeceveriinneennn. 450 mm
Razdalja med zobniki: ..........ccccooviiiiennens 24 mm

8t. rezov/min: ............
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Hrup in vibracije
Raven zvoéne moci L, (Obrezovalnik trave)

........................................................... 89,9 dB (A)
Negotovost K (Obrezovalnik trave)...... 2,9dB (A)
Raven zvocne moCi L, ...cccocovrunnnnee 90,59 dB (A)
Negotovost K .....c.cooeviiieiieiiieeece 3dB (A)
Raven zvo¢ne mo¢i L , (Obrezovalnik trave)

.......................................................... 83,6 dB (A)
Raven zvo¢ne moci LpA .................... 82,2dB (A)
Negotovost K .......cooiiiiiiiiiiiicieccee 3dB (A)
Zajamcena raven zvo¢ne moCi L, ....... 96 dB (A)

Uporabljajte glusnike.

Prekomeren hrup lahko povzrodi izgubo sluha.
Vrednosti hrupa in vibracij so bile izmerjene v
skladu z EN ISO 11201, EN ISO 3744, EN ISO
22867 in EN ISO 22868.

Roc¢aj pod obremenitvijo

Emisijska vrednost vibracij a, (Obrezovalnik trave)
=2,417 m/s?

Emisijska vrednost vibracij a, = 2,459 m/s?
Negotovost K = 1,5 m/s?

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektriénega orodja primerijati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektri¢nega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektricnega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in &istite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

Pozor!
Naprava je dobavljena brez akumulatorjev in pol-
nilnika; uporabljate jo lahko samo z litij-ionskimi
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akumulatoriji serije Power-X-Change!

Litij-ionske akumulatorje serije Power-X-Change
je dovoljeno polniti samo s polnilnikom Power-X-
Charger.

5. Pred uporabo

Opozorilo!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

Nevarnost!

Akumulator vgradite Sele, ko je naprava v celoti
sestavljena.

Med uporabo naprave vedno nosite zas¢itne ro-
kavice in uporabljajte priloZzena varovala za rezila,
da preprecite morebitne poskodbe.

Pred vsakim zagonom naprave preverite nasled-

nje:

® alije naprava v brezhibnem stanju in ima
vgrajene vse varnostne in za$citne priprave;

® ali so vijaki trdno priviti;

© ali se premicni deli lahkotno premikajo.

5.1 SploSna montaza/nastavitve

5.1.1 Montaza rocaja z vodili (sl. 3)

Za montazo/demontazo ro¢aja z vodili uporabite
priloZen klju¢ z notranjim Sesterokotnikom (sl. 2/
pol. 26).

Roc¢aj z vodili (pol. 16) vstavite na drzalo za ro¢aj
z vodili (pol. 6). Vijak ro¢aja (pol. 16a) vstavite v
ro¢aj z vodili (pol. 16). Stranski ro¢aj z vodili (pol.
16b) privijte na ro¢aj z vodili.

Po potrebi lahko ro¢aj z vodili premaknete, po
tem, ko ste nekoliko odvili vijak ro¢aja. Pred
uporabo naprave ponovno privijte vijak ro¢aja.
Napravo lahko drZite in upravljate prek stranskega
ro¢aja z vodili.

Po montazi ro¢aja z vodili ga ne odstranjujte ve¢
— to velja tudi za gistilna in vzdrzevalna dela. Ce
Zelite zagotoviti zahtevano varnostno razdaljo do
vrte€ega se orodja, ro¢aj z vodili vedno montirajte
skladno z navodili (stranski ro¢aj z vodili na levi
strani naprave).

5.1.2 Montaza pasu (sl. 4)

Karabin za pritrditev (pol. 17a) pasu (pol. 17)
pritrdite na nosilec pasu (pol. 5). Pas nastavite
na optimalno dolzino. Po potrebi lahko prestavite

drzalo pasu (pol. 5) na precki. Odvijte krilato mati-
co (sl. 2/pol. 5a) na drzalu pasu, pomaknite drzalo
pasu in nato znova privijte krilato matico.

5.1.3 Montaza cevnega podaljSka na motorno
enoto (sl. 5-6)

Napotek: Vse module lahko montirate s cevnim

podaljskom ali brez njega (sl. 2/pol. 12).To je od-

visno od zelene delovne visine.

Prepri¢ajte se, da so montazni vijaki (pol. A) na
isti strani in cevni podaljSek (pol. 12) vstavite

v cev motorne enote (pol. 11). Obe cevi privij-
te skupaj s prekrivno matico (pol. 7). Motorna
enota je povezana s cevnim podaljSkom (sl. 6).
Demontaza poteka v obratnem vrstnem redu.

5.1.4 Odstranitev povezovalne cevi

Na modulu kosilnice z nitko/kose (sl. 2/pol. 13)

je povezovalna cev (sl. 2/pol. 8) ze vgrajena. Ce
Zelite uporabiti drug modul, morate povezovalno
cev odstraniti. Navodila za to opravilo so opisana
v razdelku 5.3.1 pri modulu viSinskega obvejeval-
nika.

5.2 Montaza/nastavitve kosilnice z nitko

Napotki:

® Na modulu kosilnice z nitko/kose (sl. 2/pol.
13) je povezovalna cev (sl. 2/pol. 8) Ze vgraje-
na.

® Naprava je tovarnisko Ze opremljena kot kosil-
nica z rezalno nitko.

e Kosilnico z nitko lahko uporabljate samo z
vgrajenim varovalom za rezilo nitke (sl. 2/pol.
23a) (vgrajeno privzeto).

5.2.1 Montaza zas¢itnega pokrova (sl. 7)

S prilozenim klju€éem z notranjim Sesterokotnikom
(pol. 26) z za&¢itnega pokrova odstranite
Sestkotni vijak. Zas¢&itni pokrov (pol. 23) potiskajte
do omejevala nastavka na ohisju pogona in ga
privijte s Sestkotnim vijakom, ki ste ga predhod-
no odvili. Odstranite za¢itno nalepko (pol. B)

z rezila nitke. Opozorilo! Pazite, da se ne boste
poskodovali na rezilu nitke.

5.2.2 Odstranitev/montaza enote nitke (sl. 8)

5.2.2.a Odstranitev enote nitke

Ce Zelite enoto kasneje uporabljati kot koso, mo-
rate odstraniti nitko. Obragajte enoto nitke (pol.
C), dokler v odprtini ohisja (pol. D) ne zagledate
reze prirobnice (sl. 11a/pol. H). Klju¢ z notranjim
Sesterokotnikom (pol. 26) vstavite v rezo in enoto
nitke obracajte (pol. C) v smeri urinega kazalca
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(a), da jo odstranite iz osi pogona.

5.2.2.b Montaza enote nitke

Ce zelite enoto kasneje uporabljati kot kosilnico z
nitko, morate enoto nitke znova vgraditi. Obracajte
enoto nitke (pol. C) v nasprotni smeri urinega
kazala (b), dokler v odprtini ohisja (pol. D) ne
zagledate reze prirobnice (sl. 11a/pol. H). Klju¢

z notranjim Sesterokotnikom (pol. 26) vstavite v
rezo in enoto nitke obracajte (pol. C) v nasprotni
smeri urinega kazalca. Odstranite klju¢ z notran-
jim Sesterokotnikom. Preveriti, ali se enota nitke
vrti. Ce temu ni tako, mora mehanizem preveriti
strokovnjak.

5.2.3 Zas¢itni pokrov za uporabo z rezalnim
nozem (sl.9-10)

Previdno! Pri delih z rezalnim noZzem morate

odstraniti zas€itni pokrov rezila nitke (pol. 23a).

Pazite, da se ne boste poskodovali na rezilu nitke

(pol. 23c).

Odvijte varovalna vijaka (pol. E) z zas¢itnega

pokrova rezila nitke (pol. 23a). Pri¢nite s strani in

previdno pritisnite zati€e (pol. 23b) ter odstranite

zasc¢itni pokrov rezila nitke (pol. 23a).

5.2.4 Zas¢itni pokrov za uporabo z rezilom
nitke (sl. 9-10)
Previdno! Pri delih z rezilom nitke morate names-
titi zas€itni pokrov rezila nitke (pol. 23a). Pazite,
da se ne boste poskodovali na rezilu nitke.
Pri¢nite pri strani in ponovno pritisnite zatice (pol.
23b). Pritrdite z obema pritrjevalnima vijakoma
(pol. E).

5.2.5 Montaza/odstranitev rezila
Odstranite enoto nitke, kot je opisano v razdelku
5.2.2.a.

5.2.5.a Montaza rezila (11a-11f)

Pomembno! Ce je pri odstranitvi enote nitke

prirobnica (pol. 30), ki je bila name$¢ena med

rezilom in ohi$jem pogona (glejte podroben pri-
kaz 11g/pol. 30), zdrsnila z osi pogona (pol. F), jo
znova vstavite na os pogona (pol F). Odprta stran
prirobnice pri tem kaze proti ohi$ju pogona.

1. Rezilo (pol. 25) vstavite na sredino prirobnice
(pol. 30).

2. Vstavite pritisno plos¢o (pol. 27), ki je z dvig-
njenim robom obrnjena proti rezilu (glejte
podroben prikaz 11g).

3. Vstavite pokrov pritisne plosce (pol. 28) (glej-
te podroben prikaz 11g).

4. Privijte Sestkotno matico M10 (z levim navo-
jem) (pol. 29) (glejte podroben prikaz 11g).

Opozorilo! Zaradi varnosti lahko samovaroval-
ne matice na¢eloma uporabite le enkrat.

5. Klju€ z notranjim Sesterokotnikom (pol. 26)
vstavite v odprtino med ohisjem pogona
in prirobnico. Sestrobno matico privijte z
vecfunkceijskim orodjem, zev klju¢a 19 (pol.
24).

6. Preverite, ali se po odstranitvi vgradnega
orodija rezilo prosto vrti. Ce temu ni tako, mora
mehanizem preveriti strokovnjak.

7. Odstranite zas¢itne pokrove rezila (pol. 25a).
Opozorilo! Pazite, da se ne boste poskodovali
na rezilu.

5.2.5.b Odstranitev rezila
Odstranitev rezila poteka v obratnem vrstnem
redu, opisanem v razdelku 5.2.5.a.

5.2.6 Montaza modula kosilnice z nitko/kose
na motorno enoto (sl. 12)
Povezovalno cev (pol. 8) povezite z modulom
kosilnice z nitko/kose, ki je v celoti sestavljen, in's
cevnim podaljkom (pol. 12) vnaprej sestavljene
motorne enote ter ju privijte s prekrivno matico
(pol. 7). Demontaza poteka v obratnem vrstnem
redu.

5.2.7 Nastavitev visSine reza (sl. 13)

Ce zelite dologiti optimalno dolzino pasu, si nade-
nite ramenski pas (upostevajte navodila razdelka
6.1.1) in izvedite par zamahov enote z izkloplje-
nim motorjem.

5.3 Montaza/nastavitve viSinskega obvejeval-
nika

Nevarnost! Akumulator vgradite Sele, ko je

visinski obvejevalnik v celoti sestavljen z nastav-

lieno napetostjo verige. Med uporabo viSinskega

obvejevalnika vedno nosite za$c¢itne rokavice

in uporabljajte priloZena varovala za rezila, da

preprecite morebitne poskodbe. Uporabite zas¢ito

rezila (sl. 2/pol. 20).

5.3.1 Odstranitev povezovalne cevi (sl. 14-16)

Ce zelite uporabiti drug modul (npr. viginski ob-

vejevalnik), morate povezovalno cev (sl. 2/Pol. 8)

odstraniti.

1. Zapah (pol. 9) potisnite naprej in odvijte pre-
krivno matico (pol. 8a). Povezovalno cev (pol.
8) odstranite z modula.

2. Povezovalno cev (pol. 8) namestite na modul
(npr. viinski obvejevalnik, pol. 14).

3. Prekrivno matico (pol. 8a) privijte na modul
(npr. viinski obvejevalnik, pol. 14).
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5.3.2 Montaza rezila in verizne zage
(sl. 17-19)

1. Z ve€namenskim orodjem, zev klju¢a 13 (pol.
22) odstranite pritrdilni vijak pokrova veriznika
(pol. 14a).

2. Snemite pokrov veriznika.

3. Verizno zago (pol. 18) polozite v obodni utor
rezila (pol. 19).

4. Rezilo (pol. 19) in verizno Zago (pol. 18)
polozite v nastavek viSinskega obvejevalnika.
Verizno Zago napeljite v pastorek (pol. 14b) in
rezilo vpnite v vpenjalni zati¢ verige (pol. 14c).

5. Montirajte pokrov veriznika in pritrdilni vijak
ro¢no pritegnite.

Napotek: Pritrdilni vijak privijte Sele, ko dokonéno

nastavite napetost verige (glejte razdelek 5.3.3).

5.3.3 Napenjanje verizne zage (sl. 20-21)

1. Nekoliko zrahljajte pritrdilni vijak pokrova
veriznika (uporabite ve€namensko orodje, zev
kljuéa 13).

2. Zve€namenskim orodjem vel. 4 mm (pol.

22) prek vijaka za napenjanje verizne zage
(pol. 14d) nastavite napetost verige zage.

Z obra¢anjem v desno se napetost verige
poveca, z obra¢anjem v levo pa se napetost
verige zmanij$a. Verizna zaga je pravilno na-
peta, ko jo je mogoce na sredini rezila dvigniti
za pribl. 2 mm.

3. Pritrdilni vijak za pokrov veriznika privijte
(uporabite ve¢namensko orodje vel. 13).

Nevarnost! Vsi ¢leni verige morajo pravilno lezati
v vodilnem Zlebu rezila.

Napotki za napenjanje verige:

Verizna Zaga mora biti pravilno napeta, da je za-
gotovljena varna uporaba. Zaga je optimalno na-
peta, €e jo je na sredini rezila mogoce dvigniti za
2 mm (sl. 21). Ker se verizna zaga zaradi zaganja
ogreje, s ¢imer se podalj$a njena dolzina, preveri-
te napetost verige vsakih 10 minut in jo po potrebi
nastavite. To velja Se zlasti za nove verizne Zage.
Po kon¢anem delu odvijte verizno zago, ker se
med ohlajanjem skraj$a. S tem prepredite, da bi
se veriga poSkodovala.

5.3.4 Mazanje verizne zage

Napotek! Verige nikoli ne upravljajte, ¢e ni nama-
zana z oljem za verizno zago (sl. 22)! Ce viginski
obvejevalnik uporabljate brez olja za verizno zago
in pri stanju olja pod oznako za najnizjo raven olja,
povzrocite poSkodbe akumulatorskega viSinskega
obvejevalnika!

Napotek! Upostevajte temperaturne razmere:
Razli¢ne temperature okolice zahtevajo maziva

z razliéno viskoznostjo. Pri nizkih temperaturah
potrebujete olja z nizko viskoznostjo, da ustvarite
ustrezno mazalno oblogo. Ce isto olje uporablja-
te, se samo Ze zaradi vi§jih temperatur dodatno
razred¢i. S tem se lahko mazalna obloga odstrani,
veriga se pregreje in lahko pride do poskodb.
Poleg tega olje za mazanje zgoreva, kar povzro¢a
nepotrebno obremenitev s Skodljivimi snovmi.

Polnjenje rezervoarja za olje (sl. 22)

1. Vi8inski obvejevalnik poloZite na ravno
povrsino.

2. Ocistite obmocje okrog pokrova rezervoarja
za olje (pol. 10) in ga odstranite.

3. Rezervoar (pol. 10a) napolnite z oljem za
verizne zage. Pazite, da v rezervoar ne pride
umazanija, s katero bi se lahko Soba za olje
zamasila.

4. Nato ponovno privijte pokrov rezervoarja za
olje (pol. 10).

Ko ste viSinski obvejevalnik privili na motorno
enoto (glejte razdelek 5.2.6), je ta pripravljen na
uporabo.

5.4 Montaza/nastavitve $karij za Zivo mejo

5.4.1 Montaza

Po odstranitvi povezovalne cevi (glejte razdelek
5.3.1) in privitju motorne enote (glejte razdelek
5.2.6) so Skarje za Zivo mejo pripravljene na upo-
rabo.

5.4.2 Nastavitev nagiba ohisja (sl. 23)
Pritisnite blokirni gumb (pol. 15a) in nastavite na-
gib ohisja v 7 zasko¢nih stopnjah.

5.5 Montaza akumulatorja (sl. 24a-24b)
Akumulator potisnite v predviden nastavek za
akumulator (pol. 1). Takoj, ko je akumulator do
konca vstavljen, se sliSno zasko¢i. Akumulator
odstranite tako, da pritisnete na zasko¢no tipko
(pol. N) in ga izvlecete.

5.6 Polnjenje akumulatorija (sl. 25)

1. Akumulatorski vlozek odstranite iz naprave. V
ta namen pritisnite zasko¢ni gumb.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tip-
ski tablici ujema z omrezno napetostjo, ki
je na voljo. Vkljucite vti¢ napajalnika v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator priklju€ite na napajalnik.

4. Vrazdelku »Prikaz polnilnika« je navedena
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tabela s pomeni prikazov LED-diod na polnil-
niku.

Med polnjenjem se lahko akumulator nekoliko
ogreje. Vendar je to normalno.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka ni mogode,

preverite,

e alije vtiCnica pod napetostjo,

o alije vzpostavljen kontakt na polnilnih kontak-
tih.

Ce polnjenje akumulatorskega viozka $e vedno
ni mogoce,

® polnilnik

® in akumulatorski viozek

posljite nasi sluzbi za pomo¢ strankam.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge Zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da mo¢ naprave peSa. Baterijskega
vloZka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.7 Prikaz zmogljivosti akumulatorja

(slika 26)
Pritisnite na stikalo za prikaz zmogljivosti akumu-
latorja (pol. M). Prikaz zmogljivosti akumulatorja
(pol. L) signalizira stanje napolnjenosti akumula-
torja s 3 lu¢kami LED.

Svetijo vse 3 lucke LED:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 luc¢ka LED:
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 lu¢ka LED utripa:
Akumulator je prazen, zato ga napolnite.

Vse lu¢ke LED utripajo:

Akumulator je bil globinsko izpraznjen in je zato
okvarjen. Okvarjenega akumulatorja ne smete
vec uporabljati in polniti!
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6. Uporaba

Upostevajte zakonska dolocila za za$¢ito pred
hrupom, ki se lahko krajevno razlikujejo.

6.1 Splosno

6.1.1 Namestitev ramenskega pasu
(sl. 27-28)

Pozor! Pri delu si vedno nadenite ramenski pas.

Napravo vedno izklopite, preden odstranite ra-

menski pas. Obstaja nevarnost poskodb.

1. Ramenski pas (pol. 17) si polozite ez rame-
na.

2. Dolzino pasu nastavite tako, da je drzalo pasu
na visini bokov.

3. Ramenski pas je opremljen s sponko. Pritisni-
te jo, Ce Zelite napravo hitro odstraniti.

6.1.2 Vklop/izklop

Vklop (sl. 29)

® Napravo z eno roko drzite za ro¢aj (pol. 4),z
drugo roko pa za ro¢aj z vodili (pol. 16).

® Zapabh stikala (pol. 3) stisnite, nato pa stisnite
stikalo za vklop/izklop (pol. 2).

Izklop (sl. 29)
Spustite stikalo za vklop/izklop (pol. 2).

7. Dela

Nevarnost! Napravo uporabljajte le, e je v celoti
sestavljena.

Med uporabo naprave vedno nosite zas¢itne ro-
kavice in uporabljajte prilozena varovala za rezila,
da preprecite morebitne poskodbe.

Pred vsakim zagonom naprave preverite nasled-

nje:

e ali je naprava v brezhibnem stanju in ima
vgrajene vse varnostne in za$citne priprave;

® ali so vijaki trdno priviti;

© ali se premi¢ni deli lahkotno premikajo.

® Nikoli ne upravljajte okvarjene naprave.

7.1 Dela z akumulatorsko kosilnico z nitko/
koso

Pred uporabo naprave vadite vse delovne tehnike

ob izklopljenem motorju in brez akumulatorja. Z

nitko reZite le suho travo. Ce je trava visoka, jo

skrajsujte postopoma (sl. 30).
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PodaljSanje nitke (sl. 31)

Nevarnost! Za navitje ne uporabljajte kovins-

ke Zice ali Zice iz umetne mase. To lahko hudo
poskoduje uporabnika.

Kosilnica z nitko ima vgrajen polavtomatski sitem
za podalj$anje dolzine nitke (avtomatika na do-
tik). Pri vsaki potrditvi polavtomatskega sistema
za podalj$anje dolzine nitke se nitka samodejno
podalj$a, tako da boste travo lahko vedno kosili
z optimalno $irino reza. Ce zelite podaljsati nit-
ko, pustite motor delovati, medtem ko se kolut
dotika tal. Nitka se samodejno podalj$a. Noz na
za$¢itnem pokrovu skraj$a vrvico do dopustne
dolzZine. S pogostim aktiviranjem sistema za
podalj$evanje dolzine nitke se povisa tudi obraba
nitke.

Napotek: Ko napravo uporabite prvi¢, bo rezilo
zascitnega pokrova odrezalo morebitni presezek
nitke. Ce je nitka pri prvem zagonu prekratka,
pritisnite gumb na kolutu in nitko krepko povlecite
ven. Pri prvem zagonu se nitka samodejno prireze
na optimalno dolzino.

S krtacko ali podobnim predmetom redno
odstranjujte ostanke trave s spodnjega dela
zascitnega pokrova

Razliéni postopki kosenja

Ce je naprava pravilno sestavljena, reze plevel

in visoko travo na tezko dostopnih mestih, na
primer vzdolz ograj, zidov in temeljev ter okoli
dreves. Mozno jo je uporabiti tudi za ko$njo do tal,
s katero se pripravi vrt ali za ¢iS¢enje dolo¢enega
predela tik nad tlemi.

Upostevaijte: Tudi pri skrbni uporabi kosenja ob
temeljih, kamnih ali betonskih nosilcih itd. privede
do obi¢ajne obrabe nitke.

Obrezovanje/koSenje

S polkroznimi gibi vihtite obrezovalnik z ene strani
na drugo. Kolut naj bo vedno vzporedno s tlemi.
Preverite teren in dolocite Zeleno viSino kosnje.
Kolut nitke vodite in drzite v Zeleni visini, da
dosezete enakomeren rez (sl. 32).

Nizko obrezovanje

Obrezovalnik drzite vedno z rahlim nagibom
natanéno pred seboj, da se nahaja spodnja stran
koluta nad tlemi in da vrvica pride na pravilno
mesto rezanja. Obrezujte vedno pro¢ od sebe.
Obrezovalnika ne vlecite k sebi.

Rezanje ob ograji/temeljih

Pri rezanju se pocasi priblizujte ograjam iz Zi¢ne
mreze, plotom iz letev, zidovom iz naravnega
kamna in temeljem, da kosite v blizini, vendar
da se nitka ne dotika ovire. Ce se nitka dotakne
kamna, kamnitega zidu ali temeljev, se obrabi ali
razcefra. Ce se nitka dotakne pletene ograje, se
zlomi.

Obrezovanje okoli dreves

Ob obrezovanju okoli debel se poéasi priblizujte,
da se nitka ne dotakne skorje. Premikajte se okoli
drevesa, pri ¢emer rezite od leve proti desni. Travi
ali plevelu se priblizajte s konico nitke in kolut po-
tisnite nekoliko napre;.

Opozorilo: Pri kosnji do tal bodite skrajno previd-
ni. Ko opravljate taka dela, ohranjajte 30-metrsko
varnostno razdaljo med seboj in drugimi osebami
ali Zzivalmi.

Kosnja do tal

Pri ko$nji do tal zajamete celotno vegetacijo do
zemlje. Nagnite kolut pod kotom 30 stopinj v des-
no. Rocaj prestavite v zeleni polozaj. UpoStevajte
vecjo moznost poskodovanja uporabnika, gledal-
cev in zivali ter nevarnost gmotne Skode zaradi
predmetoy, ki letijo po zraku (npr. kamnov) (sl. 33).

Opozorilo: Z napravo ne odstranjujte predme-
tov s poti ali cesa podobnega!

Naprava je zmogljivo elektri¢no orodje in
kamencki ali drugi majhni predmeti lahko odletijo
pro¢ tudi do 15 ali ve€ metrov ter povzrocijo oseb-
ne poskodbe oz. materialno $kodo na avtomobi-
lih, hisah ali stavbnem pohistvu.

Zaganje
Naprava ni primerna za zaganje.

Zatikanje

Ce se rezalni noz zatika zaradi pregoste vegetaci-
je, takoj ugasnite motor. Z naprave odcistite travo in
goscavo, preden jo ponovno uporabite.

Preprecevanje povratnega udarca

Pri delu z rezalnim nozem obstaja nevarnost
povratnega udarca, ¢e naleti na trde ovire (de-
blo, veja, Stor, kamen ali podobno). Napravo ob
tem vrze nazaj v smeri, ki je nasprotna smeri
obraganja orodja. To lahko povzroci izgubo nad-
zora nad napravo. Rezalnega noza ne uporabljaj-
te v blizini ograj, kovinskih stebrov, mejnikov ali
temeljev. Za rezanje gostih debel se postavite, kot
je prikazano na sl. 34, da ne pride do povratnih
udarcev.
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7.2 Delo z akumulatorskim visinskim obveje-
valnikom

Priprava
Pred vsako uporabo preverite naslednje tocke, da
lahko varno delate:

Stanje akumulatorskega viSinskega obveje-
valnika

Pred pri¢etkom del preglejte akumulatorski
visinski obvejevalnik glede poskodb na ohisju,
verizni zagi in rezilu. Nikoli ne upravljajte okvarje-
ne naprave.

Posoda za olje

Preverite raven olja v posodi za olje. Tudi med
delom preverite, ali je v posodi vedno dovolj

olja. Zage nikoli ne uporabljajte, ¢e v njej ni olja
ali Ce je raven olja padla pod oznako »min«, da
preprecite poSkodbe akumulatorskega viSinskega
obvejevalnika. Enkratno polnjenje praviloma
zado$¢a za 15 minut, odvisno od odmorov in
obremenitve.

Verizna zaga

Preverite napetost verizne zage in stanje rezov.
Ostrej$a, kot je verizna Zaga, tem laZje je upravl-
janje akumulatorskega viSinskega obvejevalnika.
Enako velja za napetost verige. Tudi med delom
najkasneje vsakih 10 minut preverjajte napetost
verige, da povecate svojo varnost! Zlasti nove
verige zage se bolj raztezajo.

Zascitna obleka

Vedno nosite ustrezno, ozko prilegajoc¢o se
za&¢itno obleko, kot so hlace za za&¢ito pred
urezninami, rokavice in za$¢itne Cevlje.

Sluzna zasc¢ita in zascitna ocala.

Nosite zas¢itno ¢elado z vgrajeno zascito za sluh
in obraz. Ta ponuja za&¢ito pred padajo¢imi veja-
mi in udarci vej.

Varno delo

o Ce zelite zagotoviti pogoje za varno delo,
priporo¢amo, da delovni kot ni vegji od 60°.

® Nikoli ne stojte pod vejami, ki jih rezete.

© Bodite previdni pri Zaganju vej, ki so pod na-
petostjo, in lesom, ki se drobi.

® Obstaja nevarnost poskodb zaradi padajocih
vej in delov lesa, ki letijo po zraku!

®  Priuporabi naprave se v obmoc&ju nevarnosti
ne smejo zadrzevati ljudje in Zivali.

® Naprava pri dotikanju visokonapetostnih na-
peljav ni zasc¢itena pred elektri¢nim udarom.

SLO

Upostevajte vsaj 10 m varnostno razdaljo do
napeljav pod napetostjo. Zaradi elektri¢nega
udara obstaja zivljenjska nevarnost!

® Na pobodjih stojte vedno nad vejo, ki jo
rezete, ali ob strani.

® Napravo drzite ¢im blizje telesu. Tako najlazje
ohranjate ravnotezje.

Tehnike zaganja

®  Prirezanju vej napravo vedno drzite v kotu
maksimalno 60° od vodoravnega, da vas ne
zadenejo padajoce veje (sl. 35).

® Nadrevesu najprej odzagajte spodnje veje.
Tako olajSate padanje odrezanih vej.

e Ko prenehate rezati, se za upravljavca nena-
doma poveca teza zage, saj je ve€ ne podpira
veja. Obstaja nevarnost izgube nadzora nad
Zago.

e Zago vedno izvlecite iz reza, ko se veriga $e
vrti. S tem preprecite, da bi se zagozdila.

® Nikoli ne Zagajte s konico rezila.

* Ne Zagajte v odebeljen nastavek veje. S tem
preprecite celjenje ran drevesa.

Zaganje manjsih vej (sl. 36):

Zago poloZite na vejo. S tem prepredite sunkovito
premikanje zage, ko zaénete rezati. Zago z rahlim
pritiskom vodite od zgoraj navzdol skozi vejo.

Zaganje veg&jih in daljsih vej (sl. 37):

Pri vegjih vejah naredite razbremenilni rez.
Najprej zarezite z zgornjo stranjo meca od spodaj
navzgor do 1/3 premera veje (a). Nato Zagajte s
spodnjo stranjo meca od zgoraj navzdol k prvemu
rezu (b).

DaljSe veje rezite po kosih, da ne izgubite nadzo-
ra nad mestom, kamor bodo padale.

Povratni sunek

Pod povratnim sunkom razumemo nenaden udar
delujoce verizne zage navzgor ali nazaj. Vzrok
je obi¢ajno dotik obdelovanca s konico meca ali
zagozditev verizne zage.

Pri povratnem sunku se sprostijo izjemno velike
sile. Zato akumulatorskega viSinskega obveje-
valnika v tem primeru ve¢inoma ni mogoce nad-
zorovati. Posledica so pogosto hude poskodbe
delavca ali oseb v okolici. Nevarnost povratnega
sunka je najvecja, ¢e zago nastavite na predelu
konice rezila, saj je tam uc€inek vzvoda najvec;ji.
Zago zato vedno nastavite kar se da plosko.
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Opozorilo!

® Pazite na pravilno napetost verige!

e Uporabljajte samo brezhiben akumulatorski
visinski obvejevalnik!

® Delajte le s pravilno nabrudeno verizno zago!

® Nikoli ne Zagajte z zgornjim robom ali s koni-
co meca.

e Akumulatorski viSinski obvejevalnik vedno
drzite z obema rokamal!

Zaganje lesa pod napetostjo

Zaganije lesa, ki je pod napetostjo, zahteva po-
sebno previdnost! Les pod napetostjo, ki ga z
Zaganjem sprostite, lahko reagira povsem nen-
adzirano. To lahko povzro€i hude ali celo smrtne
poskodbe. Tako delo sme opravljati le izkusen
strokovnjak.

7.3 Delo z akumulatorskimi Skarjami za zivo
mejo

® Preverite delovanije rezila. Obojestranski rezili
se pomikata v nasprotni smeri, kar zagotavlja
visoko u€inkovitost rezanja in tiho delovanje.

e  Zagotovite si dobro uravnotezeno drzo in
napravo pridrzite z obema rokama na ustrezni
razdalji od telesa. Pred vklopom zagotovite,
da se naprava ne dotika nobenega predmeta.

Navodila za delo

o Skarje za obrezovanje Zive meje lahko upora-
bljate tudi za rezanje grmovja in goS¢ave.

® NajboljSe rezultate rezanja dosezete, ¢e
Skarje za zivo mejo vodite tako, da so zobniki
rezila proti Zivi meji obrnjeni pod kotom pribl.
15° (glejte sl. 38).

®  Obojestranski rezili, ki se pomikata vsako v
svoji smeri, omogocata rezanje v obe smeri
(glejte sl. 39).

® Zaenakomerno viSino zive meje
priporo€amo, da vzdolz roba zive meje
napnete vrvico, po kateri se boste ravnali.
Odrezite visje vejice (glejte sl. 40/41).

e Stranske povrsine Zive meje odrezite s
polkroznimi gibi od spodaj navzgor (glejte sl.
42).

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov
Nevarnost!

Pred vsakim ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem izvlecite
akumulatorski viozek.

8.1 Vec¢ informacij o ¢iSéenju

® Redno distite napenjalni mehanizem s stis-
njenim zrakom ali s 8Cetko. Za €is¢enje ne
uporabljajte orodja.

® Narocajih ne sme biti olja, da imate vedno
dober oprijem.

® Naprave za ¢iS€enje nikoli ne pomocite v
vodo ali druge tekocine.

® S scetko odstranite usedline z zas¢itnih po-
krovov.

® Poskrbite, da so zas¢itna oprema, zraéne
reze in ohi§je motorja v stanju brez prahu in
umazanije. Napravo obriSite s suho krpo ali s
stisnjenim zrakom pod nizkim tlakom.

e Priporo¢amo, da napravo ocistite neposredno
po vsakem kon¢anem delu.

® Napravo redno Cistite z vlazno krpo. Ne upo-
rabljajte nobenih &istilnih sredstev ali topil; le-
ta lahko poskodujejo plasti¢ne dele naprave.
Pazite, da voda ne vdre v notranjost naprave.
Vdor vode v elektriéno napravo poveca tve-
ganje elektri¢nega udara.

8.2 Vec¢ informacij o vzdrzevanju
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo treba vzdrzevati.

Napravo vzdrzujte redno in v skladu z nasledn-
jimi napotki za vzdrzevanje, da boste zagotovili
brezhibno delovanje naprave. Uporabljajte samo
pripomocke in nadomestne dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Ve¢ informacij o tem najdete v raz-
delku 8.6 Naro¢anje nadomestnih delov Uporaba
nedovoljenih pripomockov in nadomestnih delov
lahko povzrogi hujse telesne poskodbe.

8.3 Vzdrzevanje kosilnice z nitko/kose

8.3.1 Zamenjava koluta z nitko (sl. 43-44)

Nevarnost! Odstranite akumulator!

1. Ohisje koluta nitke pritisnite na oznac¢enih de-
lih navitja, da odstranite pokrov koluta.

2. Odstranite prazen kolut in tlaéno vzmet.

3. Konec navitja vstavite v nov kolut nitke skozi
zanko (pol. K) pokrova koluta in pustite, da
nitka gleda €ez rob za priblizno 13 cm. Tla¢no
vzmet (pol. L) namestite v kolut nitke.

4. Pokrov nitke ponovno potisnite v ohi§je koluta
nitke.

8.3.2 Zamenijava nitke (sl. 43, 45-46)

Nevarnost! Odstranite akumulator!

1. Ohisje koluta nitke pritisnite na oznac¢enih de-
lih navitja, da odstranite pokrov koluta.

2. Odstranite prazen kolut in tlaéno vzmet.
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3. Odstranite $e morebitno preostali nitko.

4. Novo nitko vstavite v drzalo nitke znotraj na-
vitja.

5. Navijte nitko pod napetostjo v nasprotni smeri
urinega kazalca.

6. Nitko zavezite v drzalo nitke ob robu navitja
priblizno 15 cm od roba nitke.

7. Konec nitke novega koluta nitke speljite skozi
zanko (pol. K) pokrova koluta. Tlaéno vzmet
(pol. L) namestite v kolut nitke.

8. Kratko in krepko povlecite za konec nitke, da
jo sprostite iz drzala nitke.

9. Pokrov nitke ponovno potisnite v ohi$je koluta
nitke.

Pri prvem zagonu se nitka samodejno

prireZze na optimalno dolzino.

Pozor! Leteci delci najlonske nitke vas lahko
poskodujejo!

8.3.3 Brusenije rezila nitke (sl. 9)

Rezilo nitke (pol. 23c) lahko s€¢asoma postane
topo. Ce je temu tako, odvijte vijak, s katerim je
rezilo nitke vpeto v zad¢itnem pokrovu. Rezilo
vpnite v primez. Rezilo pobrusite s plosko pilo in
pri tem pazite, da ohranite kot rezalnega roba.
Brusite samo v eno smer.

8.4 Vzdrzevanje viSinskega obvejevalnika
Uporabljajte le verige zage in rezila, ki jih je odob-
ril proizvajalec. Najdete jih v razdelku 4. » Tehni¢ni
podatki« ali pa so na voljo kot oprema (glejte
razdelek 8.6 Naro¢anje nadomestnih delov). Upo-
raba nadomestnih delov, ki jih ni odobril proizvaja-
lec, lahko privede do resnih poskodb.

Zamenjava verige zage in rezila

Rezilo morate zamenjati, ko se obrabi vodilni utor
rezila. Upostevajte navodila v poglavju »Montaza
rezila in verige zage«!

Pregled sistema za samodejno mazanje
Redno preverjajte delovanje samodejnega ma-
zanja verige, da preprecite pregretje in s tem
povezano poskodovanije rezila in verige zage. Ko-
nico rezila usmerite proti gladki povrsini (deska,
rez drevesa) in aktivirajte viginski obvejevalnik. Ce
opazite vedno mocnejso oljno sled, dela mazanje
verige brezhibno. Ce ne opazite vidnih sledov
olja, preberite ustrezne napotke v poglavju »ls-
kanje napak«. Ce tudi ti napotki ne pomagajo, se
obrnite na na$ servis ali usposobljeno delavnico.

Nevarnost! Povrsine se ne dotikajte. Poskrbite za
zadostno varnostno razdaljo (pribl 20 cm).

Brusenje verige zage

Ucinkovito delo z akumulatorskim viSinskim
obvejevalniku je mogoce le, Ce je veriga Zage v
dobrem stanju in ostra. S tem se zmanjsa tudi
nevarnost povratnega sunka. Verigo Zage lahko
nabrusi vsak specializirani trgovec. Ne posku$ajte
sami brusiti verige Zage, ¢e nimate ustreznega
orodja in potrebnih izkusen;.

8.5 Vzdrzevanje Skarij za zivo mejo (sl. 47)

Za najboljSe rezultate rezila redno Cistite in pod-
mazuijte. S krtacko odstranite usedline in nanesite
tanek sloj olja.

8.6 Naroc¢anje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

e Art. Stevilko naprave

® Ident- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

Visinski obvejevalnik
§t. art. nadomestno rezilo: 45.001.17
St. art. nadomestna veriga: 45.001.87

Akumulatorska kosilnica z nitko/kosa
§t. art. nadomestnega koluta: 34.050.96
St. art. nadomestnega rezila: 34.050.82

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.
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10. Skladi$c¢enje in transport

Odstranite akumulator. Napravo in pripomocke
skladis¢ite na temnem, suhem in pred mrazom
zas¢itenem in za otroke nedostopnem mestu.
Optimalna temperatura skladi$¢enja znasa med
5in 30 °C. Elektri¢no orodje hranite v originalni
embalazi.

Napravo lahko obesite za vgrajeno stensko drzalo
(sl. 48/pol. M).

® Napravo drzite vedno z eno roko na ro¢aju in
drugo na dodatnem roc¢aju z vodili. Ne drzite
je za ohisje motorja.

* Napravo zavaruijte pred zdrsom, ¢e jo
prevazate v vozilu.

® Za prevoz uporabljajte originalno embalazo,
¢e je mozno.

® Pred skladis¢enjem odcistite in izvedite
vzdrzevalna dela na akumulatorskem
vecfunkcijskem orodju.

o Ce akumulatorskega viginskega obvejeval-
nika dalj ¢asa ne uporabljate, odstranite olje
za verigo iz rezervoarja. Verigo zage in rezilo
na kratko pomocite v oljno kopel in jo zavijte v
oljni papir.

* Med skladi$¢enjem ali prevozom uporabite
prilozene za3¢itne pokrove za rezilo, Zagin
list/verigo zage in rezila Skarij za Zivo mejo.

-231-

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 231 20.11.2020 08:36:07



SLO

11. Nacrt iskanja napak

Nevarnost!

Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite baterijo.

V naslednii tabeli so navedbe simptomov za napake in opisi pomogéi, ée stroj ne dela pravilno. Ce tezave

ne morete odkriti in odstraniti, se obrnite na servisno delavnico.

Napaka

Mozni vzrok

Odpravljanje motnje

Naprava ne deluje

Baterija je prazna
Baterija ni pravilno vloZzena

Napolnite baterijo
Odstranite in ponovno vstavite ba-
terijo (glejte razdelek 5.5.)

Naprava dela s
presledki

Zunaniji zrahljani kontakt
Notranji zrahljani kontakt
Okvarjeno stikalo za vklop/izklop

Obrnite se na servisno delavnico
Obrnite se na servisno delavnico
Obrnite se na servisno delavnico

Veriga Zzage je suha

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Odistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Veriga/vodilna tirni-
ca je vro€a

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezrac¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Verizna Zaga iz-
trguje, vibrira ali ne
Zaga pravilno

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje Zage gledajo v napaéno smer

Nastavite napetost verige

Izvrsite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Zamenjajte verigo

Ponovno montirajte verigo zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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12. Prikaz polnilnika
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Prikaz stanja
Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od na-
vedenih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo.
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po¢asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature
Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni son¢ni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).
Ukrep:
Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Samo za dezele EU
Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Meg¢, Vodilo rezila, Akumulator, Sprejem motka
z nitko
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna Zaga, Rezilo, Motek z nitko
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
e Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
e Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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SLO

Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-

no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden

na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1. Tigarancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplacne.

2. Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-

ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.
Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

3. Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanije sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

4. Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobija je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

5. Zauveljavljanje vasega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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® M

Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast.

Ez a készulék nem lett arra meghatarozva, hogy gyerekek,
korlatolt testi, szenzérikus vagy pszihikai képeségekkel, vagy nem
elegendé tapasztalattal és tudassal rendelkez6 személyek vagy
az utasitdsokban nem jartas személyek altal legyen hasznalva.
Gyerekeket felll kellene Ugyelni, azért hogy biztositva legyen, hogy
nem jatszanak a készulékkel. A tisztitast és a karbantartast nem
szabad gyerekek altal elvégeztetni.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

A szimboélumok magyarazata (49-es kép):

Figyelmeztetés!

Szem-/fej- és hallasvédét viselni!

Ovni a késziiléket esé és nedvesség eldl!

Maximalis vagashossz

Eletveszély az aramcsapas altal. Az aramve-

zetékekhez valo tavolsagnak legalabb 10m-

nek kell lennie!

Az Uzembe helyezés el6tt elolvasni a hasz-

nélati utasitast!

7. Szilard labbelit hordani!

8. Ugyelien a lees6 és elhajitott részekre!

9. Tavolsagot tartani.

10. A ldncmozgas és a lancfogak iranya

11. Védokesztylket hordani

12. A gép és a korulallok kdzétti tavolsagnak le-
galabb 15m-nek kell lennie!

13. A szerszam utanfut!

14. Vigyazat a visszaloket eldl!

15. Ne hasznaljon flrészlapokat.

aprwD =

o

Az aktualis hasznalati utmutatét a www.Einhell-
Service.com weboldalunkrél tudja PDF-adatként
letélteni.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan beluli
mulasztasok aramUtést, tiizet és/vagy sulyos sé-
ruléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (abra 1/2)

Akkubefogd

Be-/Kikapcsolo

Kapcsold bezard

Fogantyu

Heveder tarté

a. Szarnyasanya

Vezetéfogantyu tartd

Hollandi anya

Csatlakoztaté cs6

Kireteszelés

10. Olajtank fedél

11. Motoregység (egység csével)

12. Hosszabbitdcsé

13. Modul trimmelé/kasza (egység a csatla-
koztato csével)

14. Modul magassagi agnyesd

15. Modul sévényvago ollé

16. Vezetéfogantyu komplett

16a. Fogantyu csavar

16b. Vezetéfogantyu oldalt

17. Heveder biztonsagi kireteszeléssel

18. Flrészlanc

19. Kard

20. Kardvédé

21. Védd a sévényvago ollokéshez

22. Multifunkcionadlis szerszam (kulcsbéség 13/4
mm) a magassagi agnyeséhoz.

23. Véddkupak

23a. Vagofonal kés-veddkupak

24. Multifunkciondlis szerszam (kulcsbéség 19/
csillagcsavar) trimmerhez/kaszahoz.

25. Vagokes

26. Belsé hatlapu kulcs (5mm)

27. Nyomodlemez

28. Burkolat nyomélemez

29. Hatlapu anya (M10 énbiztositd, balmenet)

OCoNoHdO AN =

2.2 A szdllitas terjedelme

Keérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan

leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek

esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb

5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi

igazolas felmutatasa mellett a szervizkdzponthoz

vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi

tablazatot.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.

® Téavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
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a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
|étezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor drizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

® Motoregyseég (egyseég csdvel)

® Hosszabbitocsd

®  Modul trimmelé/kasza (egység a csatla-
koztato csével)

Modul magassagi agnyesé

Modul sévényvago ollo

Vezetéfogantyu komplett

Heveder biztonsagi kireteszeléssel
Flrészlanc

Kard

Kardvedd

Védé a sévényvago olldkéshez
Multifunkcionalis szerszam (kulcsbéség 13/4
mm) a magassagi agnyeséhéz
Multifunkcionalis szerszam (kulcsbéség 19/
csillagcsavar) trommerhez/kaszahoz.
Bels6 hatlapu kulcs (5mm)

Nyomodlemez

Burkolat nyomélemez

Hatlapu anya (M10 énbiztositd, balmenet)
Eredeti Uzemeltetési utmutato

Biztonséagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az akkus-multifunkcionalis készlléket akkus-trim-
mer/kaszakaként, akkus-magassagi agnyesdéként
vagy akkus-sévémyvago olléként lehet has-
znalni. A szallitas terjedelmében tartalmazott
felszerelhet6 készleteknek mindig a motoregysé-
ggel 6sszekottetésben kell beszerleve lennie.

Akkus-trimmer/kasza

Akkus-gyep trimmerként (fonalors6 hasznélata
vagoéfonallal) a készilék fl, pazsitfellletek és
kénnyu gaz vagasara alkalmas.

Az akkus-kasza (vagokés hasznalata) az kénnyu

cserje, erds gaz és enyhe koronaszint vagasara
alkalmas.

A készulék nincs el6relatva nyilvanos parkositott
terlletek, parkok, sporttelepek, utcakoni és a
mez0- és erdégazdasag terlleténi hasznalatra.
A készulék rendeltetés szerii hasznalatanak a
feltétele, a gyarté altal mellékelt hasznalati utasi-
tasnak a betartasa.

Figyelem! A hasznélé testi veszélyeztetése miatt
a kdvetkezdé munkalatokra nem szabad hasz-
nalni az akkus-kaszat: a gyalogutak tisztitasara
és szecskevagogepkeént a fa- és a sdvényleva-
gottak dsszeapritasara. Tovabba nem szabad

a készuléket a talajemelkedések, mint példaul
vakondturasok elsimitasara felhasznalni.
Biztonséagi okokbdl nem szabad az akkus-kaszat
mas munkaszerszamok és barmilyen fajta
szerszamkészlet meghajt6é aggregatumakeént
hasznalni.

Akkus-magassagi agnyesé6

A magassagi agnyes6 az a fakon térténé agny-
esési munkakra van elérelatva. Nem alkalmas
nagy méret( flrészelési munkakra és fakivagaso-
kra, valamint faktol eltéré anyagok flrészelésére.

Akkus-sovényvago ollé
Az akkus-sdveényvago ollé sévények, bokrok és
bozétok vagasara alkalmas.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodé
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznalo ill. a kezel6 felelés és nem a gyarto.

Keérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari izemek terlletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

Vigyazat!

Fennmarado rizikok

Akkor is ha elGiras szerint kezeli ezt az
elektromos szerszamot, mégis maradnak
fennmarado rizikék. Ennek az elektromos
szerszamnak az épitésmodjaval és kivitelézé-
sével kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek

léphetnek fel:
® VAagasi sérilések, han nem hord
védoéruhazatot.
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o Sérlilések és karok, amelyeket a szanaszét
répkddé részek okozhatnak.

® Tuadokarok, ha nem visel megfelelé
porvéddémaszkot.

® Hallaskarosodas, ha nem visel megfeleld
hallasvedot.

o [Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készlléket
hosszabb ideig hasznalja, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

Figyelmeztetés! Ez az elketromos szerszam az
Uzem ideje alatt elktromos teret hoz létre. Ez a

tér bizonyos kérilmények kézétt befolyasolhatja
az aktiv és a passziv orvosi implantatumokat. A
komoly és halalos sériilések veszélyének a lec-
sOkkentéséhez azt ajanljuk, hogy orvosi implan-
tatumokkal rendelkezé személyek a gép kezelése
elétt konzultaljak az orvosukat vagy az orvosi
implantatum gyartojat.

4. Technikai adatok
Motoregység:

FeszURSEg .....cvvruieiiiiiiiieece
Védelmi osztaly

Pazsit trimmer

Fordulatszam n ........cccocevviiiiicnnnne. 6400 perc’
Vagokor-fonal
Fonalhossz ......
FONalatmersd .........cooveeeevieeeeiee e

Kasza
Fordulatszam n ........ccooviiniiinnnnne 6400 perc”’
VAGOKOI-KES ... @25,5cm

Magassagi agnyeso6

Kardhossz: .......cccooviiiiiiiiiic 200 mm
VAgashossz max.: .....ccccecvevvevenveeennnnn. 180 mm
LANCOSZIAS: ...eeeecevieeccieeeeeeeeeee e 3/8, 33 fog
LANcer6sseg: .....coeveeiiueenenaienns (0,043 1,1 mm
LANCKErEK: .....eeeiiiiiiiiiecieeee e 3 fog, 3/8“
Vagassebesség a névleges fordulatszamnal:

................................................................ 10,0 m/s
Olajtartaly-t6ltési mennyiség: . ... 100 cm®
Nettosuly kard + lanc nélkdl: ..................... 5,2 kg
Furészlanc: ........cccceeviieene Oregon/90PX033X
Kard: ..o, Oregon 084LNEAQ41
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Sovényvago ollé

KardhoSSz: .......cccoeeiiiiiiiiicice 510 mm
VAgashoSSZ MaXx.: .....cccereevvereiieinenicne 450 mm
FOQtavoISAg: ....ooiiiiiiiiiiieeee e 24 mm
VAGASOK/PEIC: ... 2400

Zaj és vibralas
Hangteljesitményszint L, (Pazsit trimmer)

............................................................ 89,9 dB(A)
Bizonytalansag K (Pazsit trimmer) ....... 2,9dB(A)
Hangteljesitmeényszint L, ................ 90,59 dB(A)
Bizonytalansag K ........cccccoveviiiiiiicenn. 3 dB(A)
Hangnyomasszint LpA(Pézsit trimmer). 83,6 dB(A)
Hangnyomasszint LpA ........................ 82,2 dB(A)
Bizonytalansag K ........ccccocveviniiciiniicnene 3dB(A)

Hangteljesitményszint garantalva L, .... 96 dB(A)

Viseljen egy hallasvédot.

A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

A zaj és a vibralasi értékek az EN ISO 11201, EN
ISO 3744, EN ISO 22867, EN ISO 22868 szerint
lettek mérve.

Fogantyu teher alatt
Rezgésemisszioértek a, (Pazsit trimmer) =
2,417 m/s?

Rezgésemisszioérték a, = 2,459 m/s?
Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértékek és a me-
gadott zajkibocsatasi értekek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol fliggéen, hogy hogy-
an és milyen moédon lesz az elektromos szerszam
hasznalva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

® Csak kifogastalan késziilékeket hasznalni.

® Akészlléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
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® lllessze a munkamodiat a készlilékhez.

Ne terhelje tul a késziléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készu-
léket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(iket.

Figyelem!

A készllék akkuk és toltékésziilék nélkiil lesz les-
zéllitva és csak a Power-X-Change szériai Li-lon
akkukkal szabad hasznalini!

A Power-X-Change szérianak a Li-lon akkujait
csak a Power-X-Charger-el szabad tolteni.

5. Belizemeltetés elo6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken,
hizza mindig ki az akkut.

Veszély!

Csak akkor szerelje fel az akkut, miutan a készi-
|ék teljesen dssze lett szerelve.

Hordjon mindig védékesztylket és hasznalja

a vele szallitott késburkolatokat, ha munkakat
végezne el a készlléken, azért hogy elkerllje a
sérlléseket.

Minden Gzembevétel el6tt leellenérizni a készu-

léket:

® Avédbberendezéseket és a vagoberende-
zést kifogastalan allapotukra és teljességukre

® Minden csavarkétés feszes Ullését.

® Minden mozgathato részt kdnnydljaratusagara

5.1 Altalanos 6sszeszerelés / beallitasok

5.1.1 A vezet6fogantyu felszerelése

(3-as abra)
A vezetéfogantyu felszereléséhez/leszereléséhez
hasznalaj a vele szallitott inbuszkulcsot (2-es
abra/ poz. 26).
Tegye a vezetéfogantyut (poz. 16) a
vezetéfogantyu tartéra (poz. 6). Dugja a fogantyu
csavart (poz. 16a) a vezetéfogantyuba (poz. 16).
Csavarozza az oldali vezetéfogantyut (poz. 16b) a
vezetéfogantyura ra.
A fogantyucsavar meglazitasa utan szikség
szerint el tudja tolni a vezet6fogantyut. A kés-
zUlék hasznalata el6tt huzza ismét feszesre
a fogantylicsavart. On a késziiléket az oldali
vezetéfogantyunal fogva is tudja tartani és vezet-
ni.

A vezetdfogantyu felszerelése utan azt nem sza-
bad leszerelni a tisztitdshoz és a karbantartashoz
sem. Ahhoz hogy betartsa a sziikséges biztonsa-
gi tavolsagot a forg6 szerszamokhoz, mindig fel
kell sezerelni az utasitas szerint a vezetéfogantyut
(oldali vezetéfogantyu a készulék bal oldalan).

5.1.2 A heveder felszerelése (4-es abra)
Akassza be a heveder (poz. 17) karabiner
kampdjat (poz. 17a) a hevedertarton (poz. 5).
Allitsa a szijelallitéval be az optimalis heveder-
hosszat. Szlikség esetén el lehet tolni a nyélen
a hevedertartét (poz. 5). Ahhoz meglazitani a
szarnyasanyat (2-es abra/poz. 5a) a szijtarton,
eltolni a szijtartot és ismét feszesre huzni a szar-
nyasanyat.

5.1.3 Felszerelni a hosszabbité csévet a mo-
toregységre (abrak 5-6)

Utasitas: Fennall minden modulnak a hossz-

abbité cséveli vagy anélkili (2-es abra / poz.

12) felszerelésének a lehetésége. Ez a kivant

munkamagassagtol fugg.

Ugyeljen arra, hogy a felszerelési csavarok (poz.
A) ugyanazon az oldalon legyenek és dugja a mo-
toregyseég csdveébe (poz. 11) a hosszabbitd csé-
vet (poz. 12). Csavarozza a hollandi anyaval ss-
ze a két csdvet (poz. 7). Ossze van csavarozva a
motoregység a hosszabbiti csével (6-0s abra). A
leszerelés az ellenkez6 sorrendben térténik.

5.1.4 A csatlakozat6 csé atszerelése

A trimmer/kasza modulon (2-es abra/poz. 13) mar
elézetesen fel van szerelve a csatlakoztaté csd
(2-es abra/poz. 8). Ahhoz hogy egy masik modult
hasznaljon, at kell szerelni a csatlakoztato csévet.
Ez példaképpen az 5.3.1 pont alatt lesz a magas-
sagi agnyesd modulon elmagyarazva.

5.2 Felszerelés / beallitasok trimmer/kasza

Utasitasok:

* A trimmer/kasza modulon (2-es abra/poz.
13) mar elézetesen fel van szerelve a csatla-
koztat6 cs6 (2-es abra/poz. 8).

* QGyarilag a készllék vagdfonallal levé trim-
merkénti Uzemre van el6készitve.

e Trimmerként a készuléket csak felszerelt
vagoéfonalkés-védékupakkal (2-es abra/ poz.
23a) szabad lizemeltetni (gyarilag elézetesen
felszerelve).
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5.2.1 A védokupak felszerelése (7-es abra)
Tavolitsa el a mellékelt belsd hatlapu kulccsal
(poz. 26) a véddkupakrdl a belsd hatlapu csavart.
Tolja fel a hajtomlgéphazon levd befogéra ut-
kbzésig a védOkupakot (poz. 23) és csavarozza
az eldzéleg eltavolitott belsé hatlapu csavar-

ral feszesre. Tavolitsa el a vagéfonalkésrél a
védécimkét (poz. B). Figyelmeztetés! Ugyelien
arra, hogy nehogy megsértse magat a vagofonal-
késen.

5.2.2.a vagofonalegység eltavolitasa/felszere-
lése (8-as abra)

5.2.2.a A vagofonalegység eltavolitasa

A késébb kaszakénti hasznalathoz el kell tavolita-
ni a vagofonalegységet. Csavarja addig a vagoé-
fonalegységet (poz. C) amig a géphaziiregen
(poz. D) lathaté nem lesz a karima horonya (abra
11a/poz. H). Dugja a horonyokba a belsé hatlapu
kulcsot (poz. 26) és csavarja az 6ramutato forgasi
iranyaba (a) a hajtomdtengelyrél le a vagofonale-
gységet (poz. C).

5.2.2.b A vagéfonalegység felszerelése

A késébb trimmerkénti hasznalathoz ismét fel kell
szerelni a vagéfonalegységet. Csavarja addig a
vagofonalegységet (poz. C) az dramutato jarasa-
val ellentétes iranyba (b) a hajtémutengelyre amig
a géphéazhoronyon (poz. D) lathatd nem lesz a
karima horonya (abra 11a/poz. H). Dugja a horo-
nyokba a belsé hatlapu kulcsot (poz. 26) és cs-
avarja az 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba
feszesre a vagofonalegységet (poz. C). Tavolitsa
el a belsd hatlapu kulcsot. Ellenérizze le, hogy
szabadon lehet e forgatni a vagofonalegységet.
Ha nem ez lenne az eset, akkor hagyja a mecha-
nizmust egy szakember altal felGlvizsgalni.

5.2.3 Véd6kupak a vagékéssel valé hasznala-
thoz (abrak 9-10)
Vigyazat! A vagokéssel valé munkaknal el kell
tavolitani a vagofonalkés-védékupakot (poz. 23a).
Ugyeljen arra, hogy nehogy megsértse magat a
vagoéfonalkésen (poz. 23c).
Eressze meg a vagéfonalkés-védékupak (poz.
23a) mindkét biztositd csavarjat (poz. E). Kezdje
oldalt és nyomja a reteszel6 orrt (poz. 23b) 6vato-
san befelé és huzza a vagofonalkés-véddékupakot
(poz. 23a) lépésrél épesre le.

5.2.4 VédbSkupak a vagéfonallal valé hasz-
nalathoz (abra 9-10)

Vigyazat! A vagofonallal valé munkaknal fel kell

tenni a vagofonalkés-védékupakot (poz. 23a).
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Ugyeljen arra, hogy nehogy megsértse magat a
vagofonalkésen.

Kezdjen oldalt és nyomja ismét be a reteszel6 orrt
(poz. 23b). Biztositsa azt a két biztositocsavarral
(poz. E).

5.2.5.a vagokeés felszerelése/eltavolitasa
Tévolitsa el, az 5.2.2a pont alatt leirottak szerint a
vagofonalegységet.

5.2.5.a A vagokés felszerelése (11a - 11f)

Fontos! Ha a vagofonalegység leszerelésénél

lecsuszott volna a karima (poz. 30), amely a va-

gokés és a hajtdmigéphaz kdzdétt van (lasd a 11g

/ poz. 30 részletrajzot), a hajtdomUtengelyrél (poz.

F), akkor dugja azt ismét fel a hajtémutengelyre

(poz. F). Ennél a nyilt karimaoldal a

hajtomligéphaz felé mutat.

Dugja fel kézepessen a vagokest (poz. 25) a
karimara (poz. 30).

2. Dugja fel a megemelt széllel a vagokés felé
iranyitva a nyomolemezt (poz. 27). (lasd a 11g
részletrajzot is).

3. Dugja fel a nyomélemezburkolatot (poz. 28)
(lad a 11g részletrajzot is)

4. Csavarja fel (balmenet) a hatlapu anyat M10
(poz. 29) (lasd a 11g részletrajzot is). Figyel-
meztetés! Biztonsagi okokbdl mar alapjaba
véve csak egyszer szabad az 6nbiztositd
anyakat hasznalni.

5. Dugja a hajtomligéphaz és a karima horonya-
ba a belsd hatlapu kulcsot (poz. 26). Huzza
feszesen meg a multifunkcionalis szerszam-
mal, kulcsbéség 19 (poz. 24) a hatlapu anyat.

6. Ellendrizze le, hogy a szerelészerszamok
eltavolitdsa utédn szabadon forgatni lehet e
a vagokest. Ha nem ez lenne az eset, akkor
hagyja a mechanizmust egy szakember altal
felGlvizsgalni.

7. Vegye le a késvédo burkolatokat (poz. 25a).
Figyelmeztetés! Ugyelien arra, hogy nehogy
megsértse magat a vagokésen.

5.2.5.b A vagokeés eltavolitasa
A vagokeés eltavolitas az 5.2.5.a pont alatt leirot-
takhoz ellenkezé sorrendben térténik.

5.2.6 A trimmer/kasza modul felszerelése a
motoregységre (12-es abra)
Egymasba dugni az el6zetesen komplett fels-
zerelt trimmer/kasza modul csatlakoztat6 csévét
(poz. 8) és az elézetesen felszerelt motoregység
hosszabbitd csévét (poz. 12) és a hollandi anya-
val (poz. 7) 6sszecsavarozni 6ket. A leszerelés az
ellenkezé sorrendben torténik.
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5.2.7 A vagasmagassag beallitasa

(13-as abra)
Ahhoz, hogy megallapitsa az optimalis heveder-
hosszat, fektese fel a hevedert (figyelembe venni
a 6.1.1-es pontot) és végezzen el egy par lengd
mozdulatot, anélkul hogy bekapcsolna a motort.

5.3 Felszerelés / bedllitdsok magassagi
agnyesé

Veszély! Csak akkor szerelni fel az akkut, miutan

teljesen fel van szerelve a magassagi agnyesé

és be lett dllitva a lancfeszesség. Hordjon mindig

védékesztylket, ha munkélatokat végezne el

a magassagi agnyeson azeért, hogy elkertlje a

sériiléseket. Hasznalja a kardvédét (2-es abra/

poz. 20)

5.3.1 Atszerelni a csatlakoztaté csovet
(abrak 14-16)

Ahhoz hogy egy masik modult hasznaljon (mint

példaul a magassagi agnyesot), at kell szerelni a

csatlakoztaté csoévet (2-es abra/ poz. 8).

1. Tolja el6re a kireteszelést (poz. 9) és csavarja
le a hollandi anyat (poz. 8a). Huzza le a mo-
dulrdl a csatlakoztatd csévet (poz. 8).

2. Dugije fel a csatlakoztatd csévet (poz. 8) a
modulra (példaul a magassagi agnyesore,
poz. 14).

3. Csavarja a modulon (példaul a magassagi
agnyeson, poz. 14) feszesre a hollandi anyat
(poz. 8a).

5.3.2 Felszerelni a kardot és a flirészlancot
(abrak 17-19)

1. Tavolitsa el a 13-as kulcsb6éségu multifunk-
cionalis szerszammal (poz. 22) a lanckerék
burkolat régzitécsavarjat (poz. 14a).

2. Vegye le a lancburkolatot.

3. Fektesse a flirészlancot (poz. 18) a kard
kérilfutd horonyaba (poz. 19).

4. Fektesse be a kardot (poz. 19) és a
furészlancot (poz. 18) a magassagi agnyesé
befogdjaba. Vezesse ennél a flrészlancot a
kis fogaskerék (poz. 14b) kéré és akassza be
a kardot a lancfeszit csapszegbe (poz. 14c).

5. Szerelje fel a lancburkolatot és hiizza meg
kézfeszesre a rogzité csavart.

Utasitas: Csavarja a rogzitécsavart csak a lanc-

feszesség beadllitasa utan (lasd az 5.3.3-as pon-

tot) véglegesen feszesre.

5.3.3 A fiirészlanc megfeszitése (abrak 20-21)

1. Eressze meg valamennyire a lanckerékbur-
kolat r6gzité csavarjat (hasznalni a 13-as
kulcsbéségli multifunkcionalis szerszamot).

2. Allitsa a 4mm-es multifunkcionalis szerszam-
mal (poz. 22) be a flirészlanc feszességét
a lancfeszité csavaron keresztul (poz. 14d).
Jobbracsavaras néveli a lancfeszességet,
balracsavaras csdkkenti a lancfeszességet. A
flrészlanc akkor van helyesen megfeszitve,
ha a kard kézepén kb. 2 mm-re meg lehet
emelni.

3. Csavarozza feszesre a lanckerékburko-
lat r6gzité csavarjat (hasznalni a 13-as
kulcsbéségl multifunkcionalis szerszamot).

Veszély! Minden lancszemnek rendesen benne
kell fekidnie a kard vezetd horonyaban.

Utasitasok a lanc megfeszitéséhez:

A flrészlancnak ahhoz, hogy egy biztos izemet
garantaljon helyesen meg kell feszitve lennie. Az
optimalis feszességet azon ismeri fel, ha a kard
kdzepén a flrészlancot kérilbelll 2 mm-re meg
lehet emelni (21-es &bra). Mivel a flrészlanc a
flrészelésnél felheviil és azaltal megvaltozik a
hossza, kérjik ellendrizze le legkésdbb minden
10 perc utan a lancfeszességet és allitsa be
szlikség esetén. Ez féleg uj furészlancokra ér-
vényes. A befejezett munka utan lazitsa meg a
flrészlancot, mivel az a lehilésnél megrévidal.
Ezaltal megakadalyozza, hogy kart kapjon a lanc.

5.3.4 Fiirészlanckenés

Utasitas! (22-es abra) Ne Uzemeltese a lancot
sohasem flrészlancolaj nélkul! A magassagi
agnyesoének a flrészlancolaj nélkili vagy a mi-
nimalis-jelzés alatti olajallassal valo hasznalata az
akkus-magassagi agnyesé megrongalddasahoz
vezet!

Utasitas! Figyelembe venni a hémérsékleti
viszonyokat:

Kulénbdz6 kérnyezeti hdmérsékleteknek nagyon
kilénbdzd viszkozitasu kenészerekre van szik-
séguk. Alacsony hdmérsékleteknél, elegend6
olajfilm eléréséhez egy higfolyds olajra (alacsony
viszkozitasura) van sziukség. Ha ugyanazt az
olajat nyaron hasznalna, akkor ez mar eleve a
magasabb hdmérsékletek altal tovabb csepfolyd-
sodna. Ezéltal megszakadhat az olajfilm, a lanc
tulhevulhet és megrongalddhat. Tovabba elég a
kendolaj és azaltal szukségtelendl karosanyag
megterheléshez vezet.

Olajtartalyt feltélteni (22-es abra)

1. Allitsa a magassagi agnyesoét egy sik fellletre
le.

2. Tisztitsa meg az olajtartalyfedél (poz. 10)
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korali részleget és vegye le azt.

3. Tdltse fel flirészlancolajjal a tartalyt (poz.
10a). Ugyeljen ennél arra, hogy ne kertiljén
piszok a tartalyba azért, hogy ne duguljon el
az olaj porlaszto.

4. Csavarja ismét fel az olajtartalyfedelet (poz.
10).

A motoregységgel vallé6 6sszecsavarozas utan

(lasd az 5.2.6-0s pontot) hasznalatra kész a ma-

gassagi agnyesé.

5.4 Felszerelés / beallitasok s6vényvago ollé

5.4.1 Osszeszerelés

A csatlakoztaté cs6nek az atszerelése (lasd az
5.3.1-es pontot) és a motoregységgel valo ss-
zecsavarozasa utan (lasd az 5.2.6-os pontot) mar
hasznalatra kész a sévényvago ollé

5.4.2 A géphaz dontésnek a beallitasa
(23-as abra)

Nyomija a zarégombot (poz. 15a) és allitsa be 7

régzité pecekfokozatban a géphaz déntését.

5.5 Az akku felszerelése (abrak 24a-24b)
Tolja be az akkut az arra elérelatott akkubefogdba
(poz. 1). Miutan teljesen be lett tolva az akku,

az hallhatéan bereteszel. Az akkuk kivételéhez
nyomja meg a reteszeld gombot (poz. N) és huz-
za ki az akkut.

5.6 Az akku feltoltése (25-6s abra)

1. Kivenni az akku-csomagot a készulékbél. Eh-
hez nyomni a reteszel tasztert.

2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszliltség megegyezik e
a fennallé haldzati fesziltséggel. Dugja a
toltékészulék haldzati csatlakozdjat a dugas-
zol6 aljzatba. A zéld LED elkezd pislogni.

3. Dugja az akkut a téltékészilékre.

4. ,Atoltékészulék kijelzése” alatti pontban egy
tablazat talalhato a téltOkészuléken levd LED
jelzések jelentéseivel.

A téltés ideje alatt valamennyire felmelegedhet az
akku. De ez normalis.

Ha az akku-csomag téltése nem lenne lehetsé-

ges, akkor kérjlk vizsgalja meg,

® hogy van e a daugaszol6 aljzatban haldzati
feszlltség

® hogy a toltékontaktusokon kifogastalan e a
kontaktus.
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Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjuk,

° atoltbkészuléket

® és az akku-csomagot

a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérdl. Ez minden esetben
akkor szikséges, ha megéllapitana, hogy a
készllék teljesitménye aldbbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.7 Akku-kapacitas kijelz6 (26-os kép)
Nyomja meg az akku-kapacités kijelzé (poz. M)
kapcsolojat. Az akku-kapacitas kijelzé (poz.L) a
3 LED Aaltal szignalizélja 6nnek az akku téltésal-
lapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van téltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt téltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, téltse fel az akkut.

Minden LED pislog:

Az akku mélyen lemerult és defektes. Egy defek-
tes akkut nem szabad tdbbé hasznalni és nem
szabad tébbé télteni!

6. Uzem
Kérjuk vegye figyelembe a térvényi hatarozatokat

a zajvédelmi rendeletekkel kapcsolatban, ame-
lyek helyenként kiilbnb6zdek lehetnek.
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6.1 Altalanos

6.1.1 A vallov feltétele (abrak 27-28)

Figyelem! Munka kdzben mindig egy vallévet

hordani. Miel6tt kieresztené a valldvet, mindig ki-

kapcsolni a készuléket. Sérllés veszélye all fenn.

1. Fektese a vallara a valldvet (poz. 17).

2. Az dvhosszat ugy beallitani, hogy az 6vtarté
csipémagassagban legyen.

3. Avalldv egy csattal van felszerelve. Ha
szukséges a készUllék gyors lerakasa, akkor
nyomja az akasztokat 6ssze.

6.1.2 Be-/ kikapcsolni

Bekapcsolni (29-es abra)

® Akésziiléket az egyik kézzel a fogantyunal
(poz. 4) fogva tartani és a masik kézzel pedig
a vezetéfogantyunal (poz. 16) tartani fogva.

* Nyomija a kapcsold bezarét (poz. 3) és azutan
pedig a be-/kikapcsolét (poz. 2).

Kikapcsolni (29-es abra)
Elengedni a be- / kikapcsolot (poz. 2).

7. Dolgozni

Veszély! Csak teljesen felszerelt készllékkel
dolgozni.

Hordjon mindig védékesztyliket és hasznalja a

vele szallitott késburkolatokat, ha munkalatokat
végezne el a készlléken azért, hogy elkerllje a
séruléseket.

Minden zembevétel el6tt leellenérizni a készu-

léket:

® avédOberendezéseket és a vagoberendezést
kifogastalan allapotukra és teljességukre

® Minden csavarkétés feszes Ullését.

® Minden mozgathato részt kdnnydljaratusagara

® Ne vegyen sohasem nyilvanosan rongalédott
készUlléket zembe.

7.1 Az akkus-trimmerrel/kaszaval levé
munkavégzés

A készllék hasznalata elétt gyakoroljon, leallitott

motor mellett és akku nélkil minden munkatech-

nikat végig. A vagofonallal csak szaraz fdt nyirni.

Hosszu fi esetén ezt lépcsézetesen kell rovide-

bbre vagni (30-as abra).

A vagéfonal meghosszabbitasa (31-es abra)
Veszély! Ne hasznaljon fel a fonalorséban sem-
milyen fajta fémdrétott vagy plasztifikalt fémdrétot.
Ez a kezelénél nehéz sérllésekhez vezethet.

A pazsit trimmelé egy részben automatizalt
fonalmeghosszabbité szisztémaval rendelkezik
(pillanatindité automata). A részben automatizalt
fonalmeghosszabbit6 szisztéma minden tzemel-
tetésénél automatikusan meg lesz hosszabbitva
a fonal azért, hogy mindig az optimalis vagasszé-
lességgel réviditse a pazsitjat. A vagéfonal meg-
hosszabbitasahoz, hagyja a motort futni és I6kje
a fonalorsét a talaj ellen. A fonal automatikusan
meg lesz hosszabbitva. A védékupakon levé kés
leroviditi a fonalat az engedélyezett hosszusagra.
Kérjuk vegye figyelembe, hogy a fondlmeghossz-
abbito automata slrd lizemeltetése altal megné-
vekszik a fonal kopasa.

Utasitas: Ha el6sszor veszi Uzembe a gépet,
akkor az esetleg kiallg, folésleges vagofonalvég
a védOkupakvagoéle altal le lesz réviditve. Ha
az elsd belizemeltetésnél tul révid a fonal, akkor
nyomja meg a fonalorsén a gombot és huzza
erdssen ki a fonalat. Az elsé indulasnal autéoma-
tikusan le lesz réviditve a vagofonal az optimalis
hosszusagra.

Rendszeresen egy kefével vagy hasonléval 6va-
tosan eltavolitani a védékupak alulso oldalardl az
Osszes flimaradékot.

Kiilomb6z6 vagasi eljarasok

Ha a készilék rendesen fel van szerelve, akkor
az vagja a nehezen hozzaférhetd helyeken mint
példaul kerités melett, falaknal és fundamentu-
moknal ugymint a fak koéril a gazt és a magas
fuvet. A kert jobb el6készitéséhez vagy pedig egy
bizonyos részleg kitisztitasahoz a vegetacio talaj-
kozeli eltavolitasahoz, ,Lenyirdsi munkak“-ra is fel
lehet hasznalni.

Figyelembe venni: Gondos hasznalatnal is a fun-
damentumoknal, kdveknél vagy betonfalaknal stb.
levé vagasnak a kbvetkezménye a normalison
fell levé fonalelhasznalodas.

Trimmelni / kaszalni

Lébazza a trimmelét mint egy kaszat az egyik
oldalrél a masikra. Tartsa a fonalors6t mindig par-
huzamossan a talajhoz. Ellenérizze le a teriletet
és szabja meg a kivant vagasi magassagot. Ve-
zesse és tartsa a fonalorsét a kivant magassagon
azert, hogy egy egyenletes vagast érjen el (32-es
abra).
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Alacsony trimmelés

Tartsa enyhén megddntve a trimmel6t pontosan
sajat maga elétt, ugy hogy a fonalorsé alulso rés-
ze a talaj felett legyen és a fonal a helyes vagés-
helyre talaljon.

Mindig sajat magatdl el vagni. Ne huzza a
trimmel6t maga felé.

Vagas keritésen /fundamentumon

Vagasnal lassan kézeledni a dréthaldkeritések-
hez, léckeritésekhez, terméskdfalakhoz és funda-
mentmokhoz, ahhoz hogy a kézeltikben vagjon,
de anélkll hogy a fonallal az akadaly ellen csap-
jon. Ha a fonal példaul kdvekkel, kofalakkal vagy
fundamentumokkal kertine érintkezésbe, akkor
gyorsabban elhasznalddik és kirojtolédik. Ha a
fonal a keritésfonat ellen csapodik, akkor eltorik.

Fak koériili trimmelés

A fatérzsoket korll trimmelni, lassan kdzeledni,
azért hogy ne érjen a fonal a fakéreghez. Menjen
a fa kérul, és vagjon ennél balrdl jobbra. Kéze-
ledjen a fonal hegyével a fihdz vagy a gazhoz és
déntse a fonalorso6t enyhén elére.
Figyelmeztetés: Legyen kilondsen 6vatos a
lekaszalasnal. Tartson ilyen munkélatoknél sajat
maga és mas személyek vagy allatok kézott egy
30 méteres tavolsagot.

Lekaszalni

Lekaszalasnal elkapja az egész vegetaciot a tala-
jig. Ehhez a fonalorsét kérilbelll 30 foku szégben
jobbra dénteni. Allitsa a fogantyut a kivant pozici-
6ba. Vegye figyelembe az elhajitott targyak (mint
példaul kdvek) altal a hasznald, nézdk és allatok
részére fenndllé magasabb sérulési veszélyt, va-
lamint a targyrongalasi veszélyt (33-as abra).

Figyelmeztetés: Ne tavolitson el a késziilék-
kel targyakat a gyalogutakrdl, stb.!

A készllék egy erdteljes szerszam, és kis kdveket
vagy mas targyakat 15 méterre vagy még tébbre
is el tud hajitani és ezaltal sértlésekhez vagy
rongaldédasokhoz vezethet autokon, hazakon és
ablakokon.

Flirészelni
A készilék nem alaklmas flirészelésre.

Beszorulas

Ha a vagokeés a tul suru vegetacio miatt blokkol-
na, akkor allitsa azonnal le a motort. Szabaditsa
meg a készuléket a fitél és a bozottol mieléit
ismét izembe venné.

A visszacsapoddas elkeriilése

A véagokéssel valé dolgozasnal fennall a viss-
zacsapodas veszélye, ha az egy szilard akadalyra
(fatérzsre, agra, faténkre, kére vagy hasonlékra)
talal. Ennél a szerszam forgasi iranyaval ellen-
tétes iranyba vissza lesz hajitva a készilék. Ez

a készllék feletti kontroll vesztéséhez vezethet.
Ne hasznélja a vagokést keritések, fémoszlopok,
hatarkévek vagy fundamentumok kdzelében.
S(ru szarak vagasanal ezeket a 34-as abran mu-
tatottak szerint odahelyezni, azért hogy elkerilje a
visszacsapédasokat.

7.2 Az akkus-magassagi agnyesdvel dolgozni

Elokészités

Minden bevetés el6tt ellendrizze le a kdvetkezé
pontokat azért, hogy biztosan tudjon dolgozni.
Az akkus-magassagi agnyeso allapotat

A munkalatok elkezdése elétt ellendrizze le

az akkus-magassagi agnyesét a géphazon, a
furészlancon és a kardon levd sérllésekre. Ne
vegyen sohasem nyilvanosan rongalddott készi-
Iéket lzembe.

Olajtartaly

Ellendrizze le az olajtartaly toltési allapotat.
Ellendrizze a munka ideje alatt is le, hogy mindig
elegendd olaj van e benne. Az akkus-magassagi
agnyeso serllésének az elkertléséhez ne Uze-
meltese sohasem az flirészt, ha nincs benne olaj
vagy ha az olajéllas a min. jelzés ala silyedt. EQy
toltés atlagban 15 percre elég, a szuinetektdl és a
megterheléstol figgden.

Fiirészlanc

Ellenérizze le a flrészlanc feszességét és a va-
goélek allapotat. Minnél élesebb a flrészlanc,
annal kdnnyebben és kontrolaltabban lehet az
akkus-magassagi agnyesét kezelni. Ugyanez
érvényes a lancfeszességre is. A munka ideje
alatt legkés6bb minden 10 perc utén leellendrizni
a lancfeszességet azért, hogy novelje a sajat biz-
tonsagat! Kuléndsen uj flirészlancok hajlamosak
a novelt kitdgularsa.

Védéruhazat

Viseljen okvetlenul megfeleld, feszesen testhez
allé védobruhazatott mint vagasvédd nadragot,
kesztylket és biztonsagi cipdket.

Hallasvédé és véddszemiiveg.
Hordjon egy véddsisakot integralt hallas- és
arcvédovel. Ez védelmet nyljt a lees6 agak és a
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visszacsapddo gallyak eldl.

Biztos dolgozas

® Biztos munka biztositdshoz max. 60°-U mun-
kasz6g van eldirva.

® Ne alljon sohasem a flirészelendd &g alatt.

® Vigyazat a feszllet alatt 4116 4gak és a ha-
sado agak eldl.

e Sérllési veszély lehetséges a lees6 agak és
az elhajitott farészek altal!

® Személyeket és allatokat a veszélyeztetett
tertleten kivdl tartani, ha izemben van a gép.

* Nagyfesziltségl vezetékek megérintésénél,
a készulék nincs 6vva aramcsapasok ellen.
Az aramvezeté vezetékekhez legkevesebb 10
m-es tavolsagot tartani. Az aramcapas altal
életveszély all fenn!

® Lejtén mindig a flrészelend6 aghoz oldalra
vagy felette alni.

® Akésziléket olyan kdzel tartani a testhez
amennyire csak lehet. igy a legjobb a balans-
za.

Flirészelési technikak

® A gallyaktdl val6 megfosztasnal a készuléket
a vizszinteshez maximalisan 60°-U szégben
tartani azért, hogy ne lehessen a leesd ag
altal eltalalva (35-6s abra).

® Afan mindig az alulsé agakat elésszér
lefirészelni. Ezaltal meg lesz kénnyitve a le-
vagott agak leesése.

® Avagas befejezése utan hirtelen megnéveks-
zik a kezeld szamara a flrész sulya, mivel a
firész nincs tovabba az agra feltamasztva.
Fennall a veszély, hogy elvesziti a flirész fe-
letti kontrollt.

o Aflrészt csak futo flrészlanccal huzni ki a
vagasbdl. Ezaltal el lesz kerUlve egy beszoru-
las.

® Ne flrészeljen a kard hegyével.

® Ne flrészeljen a dudoros agcsatlakozasba.
Ez megakadalyozza a fa sebgyogyulasat.

Kisebb agak leflirészelése (36-os abra):
Fektesse a flrész utkdzoéfelliletét az agra. Ez
elkerli a flrész hirtelen mozdulatait a vagas kez-
deténél. A firészt enyhe nyomassal fentrél lefelé
keresztul vezetni az agon.

Nagyobb agak leflirészelése (37-es abra):
Végezzen el nagyobb agaknal egy
tehermentesité vagast.

El6sz6r a kard fellilsd oldalaval lentrél felfelé
atfirészelni az agatmeéré 1/3-at (a). Azutan a kard
alulsé részével fentrdl lefelé az els6 vagas felé

flrészelni (b).
Hosszabb agakat szakaszokban levagni azért,
hogy kontrollalni tudja a leesés helyét.

Visszacsapodas

Visszacsapodas alatt a futd magassagi agnyesé
hirtelen fel- és hatracsapodasat értjik. Az okok
legtébbnyire a munkadarab megérintése a kard-
hegy altal vagy a flirészlanc beszorulasa.
Visszacsapodasnal hirtelen nagy erdk lépnek fel.
Ezért az akkus-magassagi agnyesd tébbnyire
ellendrizhetetlenul reagél. A kdévetkezményeik
sUrlin a munkasok és a kérnyezetben levd sze-
mélyek nagyon sulyos sérilése. Egy visszacsapo-
das veszélye akkor a legmagasabb, ha a flrészt
a kardhegy koérnyékén teszi fel, mivel ott a legna-
gyobb az emel6hatas. Ezért a flrészt lehetéleg
laposan tenni hozza.

Figyelmeztetés!

o Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!

® Csak kifogastalan akkus-magassagi
agnyesdket hasznalni!

® Mindig csak eléirasosan élesitett
flrészlanccal dolgozni!

® Ne flrészeljen sohasem a kard felsé szélével
vagy hegyével!

® Tartsa az akkus-magassagi agnyesét mindig
feszesen mind a két kézzel!

Fesziiltség alatt all6 fa flirészelése

Feszultség alatt all6 fanak a flrészelése kulénds
Ovatosagot kdvetel! Feszlltség alatt all6 fa, amely
a flrészelés éltal a feszlltség alol fel lesz sza-
baditva, némelykor teljesen ellendrizhetetlenul re-
agal. Ez a legnehezebb sérulésektdl halélos séri-
lésekig vezethet. llyen munkékat csak a kiképzett
szakembereknek szabad elvégeznitik.

7.3 Az akkus-s6vényvago olléval dolgozni

e Vizsgalja felll a vagokések mikodeset. A
mindkeét oldalon vagoé kések azok szembe-
futésak és ezéltal egy magas vagasi teljesit-
ményt és nyugodt futast garantalnak.

o Ugyeljen egy biztos allasra és tartsa jol
feszesen mind a két kézzel és a testétdl ta-
volsagban a készuléket. A bekapcsolas el6tt
ugyeljen arra, hogy ne érintsen meg targyakat
a készulék.

Utasitasok a munkahoz

e Egy sOvényvago ollét a sévények vagasan
kivul a bokrok és a cserjék vagasara is fell
lehet hasznalni.

®  Akkor éri el a legjobb vagasteljesitményt, ha
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ugy vezeti a sdvényvago ollot, hogy a kés
fogai kb. 15°-U sz6gben lesznek a sévényre
iranyitva (lasd a 38-as abrat).

* A mindkét oldalon vago, ellenfutasos kések,
lehet6évé teszik a mind a két iranyban térténd
vagast (lasd a 39-es abrat).

® Egy egyenletes svénymagassag elérésének
érdekében, ajanlatos a sévényszél mentén
egy vezérfonalnak a felfeszitése. Az ezt meg-
haladé agak lesznek levagva (lasd a 40/41-es
abrat).

® A sdvény oldalfellileteit lentrdl felfelé torténd
ives mozdulatok altal kell levagni (lasd a 42-
es képet).

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrész megrendelés

Veszély!
Minden tisztitasi és karbantartasi munka elétt
kihuzni az akku-csomagot.

8.1 Altalanos tisztitas

o Tisztitsa meg a feszitémechanizmust rends-
zeresen azaltal, hogy suritett levegével kifujja
vagy egy kefével megtisztitjia. Ne hasznéljon
szerszamokat a tisztitashoz.

® Tartsa a fogantyukat olajmentesen azért,
hogy mindig biztosan tudja tartani.

® Ne meritse a készUléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

® Egy kefével eltavolitani a véddéburkolatokon
levé lerakddasokat.

® Tartsa a védéberendezéseket, szelléztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.

e Azt ajanljuk, hogy minden hasznalat utan
azonnal kitisztitsa a készuléket.

® Akészuléket rendszeresen egy nedves posz-
téval megtisztitani. Ne hasznaljon tisztité vagy
oldé szereket; ezek megtamadhatjak a kés-
zillék miianyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne
kerulhessen viz a készllék belsejébe. Viznek
az elektromos készulékbe val6 behatolasa
megndveli az dramités rizikojat.

8.2 Altalanos karbantartas
A készllék belsejében nem talalhat6 tovabbi
karbantartando rész.

A készuléket rendszeresen a kévetkezd karbant-
artasi utasitasok szerint karban tartani azért,
hogy j6 hasznalati allapotban tartsa a készlléket.
Csak a gyarto altal engedélyezett tartozék- és
potalkatrészeket hasznalni. Informacidkat a 8.6
Pétalkatrész megrendelés pont alatt talal. A nem
engedélyezett tartozék- és pétalkatrészek hasz-
nalata legsulyossabb sériilésekhez vezethet.

8.3 Akkus-trimmer/kasza karbantartasa

8.3.1 A fonalorso kicserélése (abrak 43-44)

Veszély! Eltavolitani az akkukat!

1. Nyomja a H-val megjeldlt bordas feluleteknél
Ossze a fonaltekercsgéphazat és vegye le a
fonalburkolatot.

2. Vegye ki az Ures fonaltekercset és a nyomor-
ugot.

3. Vezese az Uj fonaltekercs fonalvégét az
orséburkolat gyrujén keresztil (poz. K) és
hagyja a fonalat kb. 13 cm-re kinézni. Tegye a
nyomorugot (poz. L) a fonaltekercsbe.

4. Nyomja ismét a fonaltekercsgéphazba a te-
kercsburkolatot.

8.3.2 A vagofonal kicserélése
(abrak 43, 45-46)

Veszély! Eltavolitani az akkukat!

1. Nyomja a H-val megjeldlt bordas fellleteknél
Ossze a fonaltekercsgéphazat és vegye le a
fonalburkolatot.

2. Vegye ki az Ures fonaltekercset és a nyomor-
ugot.

3. Tavolitsa el az esetleg még meglevd vagofo-
nalat.

4. Dugja az uj vagofonalat a fonaltartéba a te-
kercsen belll.

5. Tekercslje fel feszesség alatt az 6ramutatod
jarésaval ellenkezd iranyba a fonalat.

6. A fonalvégbdl kb. 15 cm-t a tekercs szélén
beakasztani az egyik fonaltartéba.

7. \Vezesse az Uj fonaltekercs fonalvégét a te-
kercsburkolat gydrujén (poz. K) keresztul. Te-
gye a nyomorugot (poz. L) a fonaltekercsbe.

8. Huzzon réviden és erdssen a fonalvégen ah-
hoz, hogy kioldja azt a fonaltartobdl.

9. Nyomija ismét a fonaltekercsgéphazba a te-
kercsburkolatot.

Az els6 indulasnal automatikusan le lesz réviditve

a vagofonal az optimalis hosszusagra.

Figyelem! A nylon fonal elhajitott részei sérii-
lésekhez vezethetnek!
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8.3.3 A vagofonalkésnek az kdszoriilése
(9-es abra)
A vagodfonalkés (poz. 23c) id6ével eltompulhat. Ha
ezt észlelné, akkor engedje meg azokat a csava-
rokat amelyekkel a vagofonalkés fel van erdsitve
a védOkupakra. Erdsitse be a kést egy satuba.
Csiszolja meg egy lapos reszel6vel a kést és
tgyeljen arra, hogy megtartsa a vagoélek szdgeét.
Csak egy iranyba reszelni.

8.4 Magassagi agnyesé karbantartasa

Csak a gyarté altal engedélyezett flirészlancokat
és kardokat hasznalni. Ezek a 4-es pont ,Techni-
kai adatok” alatt vannak feltlintetve vagy kaphatok
tartozékként (lasd a 8.6 Potalkatrész megren-
delés pontot). A gyarté altal nem engedélyezett
potalkatrészek hasznalata legsulyossabb sérulé-
sekhez vezethet.

A flirészlanc és a kard kicserélése

A kardot akkor kell kicserélni ujért, ha a kard
vezeté horonya el van kopva. Jarjon ehhez ,Fels-
zerelni a kardot és a flrészlancot” fejezet szerint
ell

Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellendrizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mikddését azért, hogy megeldzze a
tulhevilést és az ezzel jaré kard és flrészlanc
megrongalodast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet
egy sima felllet felé (léc, egy fanak a felvagasa)
és hagyja a magassagi agnyesoét futni. Haez a
folyamat alatt egy névekvé olajnyom mutatkozna,
akkor az autmatikus lanckenés kifogastalanul
mukédik. Ha nem mutatkozik egy vilagos olajn-
yom, akkor kérjlk olvassa el a megfelel6 utasita-
sokat a ,Hibakeresési terv” fejezetben! Ha ezek
az utasitasok sem segitenek, akkor forduljon a
szervizlinkhéz vagy egy hasonldan kvalifikalt
muhelyhez.

Veszély! Ne érintse meg ennél a fellletet. Tartson
elegedé biztonsagi tavolsagot be (kb. 20 cm).

A flirészlanc élesitése

Az akkus-magassagi agnyesével csak akkor le-
hetséges effektiven dolgozni, ha a flrészlanc jo
allapotban van és éles. Ezaltal a visszacsapddas
veszélye is lecsOkken. A flirészlancot minden
szakkereskedénél utanna lehet élesiteni. Ne
prébalja a flrészlancot sajat maga megélesiteni,
ha nem rendelkezik a megfelelé szerszammal és
a szlikséges tapasztalattal.

8.5 A sdvényvago oll6 karbantartasa

(47-es abra)
A legjobb teljesitmény mindenkori elérésének az
érdekébe, a késeket rendszeresen kellene tisz-
titani és kenni. Tavolitsa el a lerakddasokat egy
kefével és hordjon fel egy finom olajfilmet.

8.6 A pétalkatrész megrendelése:

Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-

kat kellene megadni:

® Akészllék tipusat

® Akészllék cikk-szamat

® Akészllék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

Magassagi agnyes6
Pétkard cikk szam: 45.001.17
Pétlanc cikk szam: 45.001.87

Trimmer/kasza
Poétfonaltekercs cikk szam: 34.050.96
Potvagokes cikk szam: 34.050.82

9. Megsemmisités és
djrahasznositas

A széllitasi kdrok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A készlilék és annak a tartozé-

kai kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdl és mlanyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kdzé. Szakszer(
megsemmisitéshez le kellene adni a készliléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.
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10. Tarolas és szallitas

Tavolitsa el az akkukat. A készlléket és a készl-
|ék tartozékait egy sotét, szaraz és fagymentes
helyen tarolni. Az optimalis tarolasi hémérséklet
5 és 30 °C kozott van. Az elektromos szerszamot
az eredeti csomagolésban érizni meg.

A késziiléket fel lehet akasztani az integralt fali
tarton (48-as abra/poz. M).

A késziiléket mindig az egyik kézzel a fogan-
tylnal és a masik kézzel a vezetéfogantyunal
fogva hordani. Ne hordja a készllléket a mo-
torgéphéaznal fogva.

A készlléket elcsuszas ellen biztositani, ha
egy gépjarmuben szallitana.

A széllitdshoz lehetéleg az eredeti-csomago-
last hasznalni.

Tarolas el6tt megtisztitani és karban tartani
az akkus-multifunkcionalis szerszamot.

Ha hosszabb ideig nem haszndalna az akkus-
magassagi agnyesot, akkor tavolitsa el a
lancolajat a tartalybdl. Tegye a flirészlancot
és a kardot roviden egy olajkadba és csavarja
azutan egy olajpapirba be.

A tarolas vagy a szdllitas ideje alatt hasznalja
a vagokeés, flrészkar/flirészlanc és a sévény-
vago ollékés véddburkolatait.

- 250 -

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 250

20.11.2020 08:36:09



11. Hibakeresési terv

Veszély!
A hibakeresés el6tt kikapcsolni és eltavolitani az akkut.

A koévetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet ket elharitani, ha a gép
egyszer nem mukddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjik
forduljon a szerviz-miihelyéhez.

Zavar

Lehetséges okok

Elharitas

Nem mikodik a

Ures az akku

feltélteni az akkut

sosan dolgozik

Interni laza érintkezd
Defektes a be- / kikapcsold

késziilék nincs helyesen bedugva az akku Eltavolitani az akkut és Ujbdl bedu-
gni (lasd az 5.5-6t)
A készllék kihagya- Externi laza érintkezé Felkeresni a szakmuhelyet

Felkeresni a szakm(helyet
Felkeresni a szakm(helyet

Szaraz a flrészlanc

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Olajat utantoleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyd kana-
list

Forré a lanc/
vezetdsin

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szellézetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Tompa a lanc

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

A lancflrész té-
pdes, vibral vagy
nem f(irészel ren-
desen

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc
Rossz iranyba mutatnak a
furészfogak

Beallitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz

Piros LED

Zo6ld LED

Jelentés és teend6k

Ki

Pislog

Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a tolt6készllék a halozatra és tizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben

Be

Ki

Toltés

A toltékészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltékészuléken talalhatoak.

Utasitas! A fennall6 akkutoltéstél figgden valamennyire eltérhetnek a va-
16di toltési idok a megadott toltési idOktol.

Ki

Be

Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.

Azutan a teljes feltdltésig kimélé toltésre kapcsol at.

Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékészuléken.
Teend6:

Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a tolt6készuléket a
halézatrol.

Pislog

Ki

Alkalmazkodé toltés

A t6ltékészulék a kiméletes toltési médban van.

Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:

- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett t6ltve.

- Az akkuhémérséklet nincs az idedlis téren belul.

Teendé:

Vérja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet tolteni.

Pislog

Pislog

Hiba

Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teend6:

Egy defektes akkut nem szabad tébbet télteni.

Tavolitsa el az akkut a toltékészulékbdl.

Be

Be

Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémeérsékletnél (cca. 20° C).
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-oregkészulékek 2012/19/EG eurdpai iranyvonala és anemzeti jogba valo
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszélitashoz:

Az elektromos készlilék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében kételes a visszakildés helyett alter-
nativ a szakszerU értékesitéssel kapcsolatban ¢sszedolgozni. Az 6reg készliléket ehhez egy visszavevd
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levéd megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkozeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva

- 253 -

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 253 20.11.2020 08:36:10



Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzdk megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek* Kard, Késvezetés, Akku, Fonaltekercs befogd
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Flrészlanc, Kés, Fonaltekercs
Hianyz6 részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén kérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

® Mukodott mar egyszer a készulék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
® Feltint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készlléken (tunet a defekt elétt)?

° Az On véleménye szerint mi a kész(ilék hibas miikddése (fétiinet)?
Irja le ezt a hibas mikddést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevo,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarolagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kdrén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készlléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésere.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a készlilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készulléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivul hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszeru felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivul hagyasa (mint példaul egy
rossz halézati fesziltségre vagy aramfajtara vald rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készuléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerUl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, széllitasi kéarok),
er@szak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyebb természetes elkopasra vezethetdek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a késziilék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id0 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidd letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy Uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érve-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készlléket a kdvetkezé cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkul kertlnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.
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® M

Kivéuvog! - la T peiwon tou Kivduvou Tpaupatiopov diaBdote Tnv Odnyia xprong.

AuTn 1 ouokeun dev Tipoopiletal yia tadld, AToUa e
TIEPLOPLOPEVEG CWHATIKES, ALOONTIKEG 1) TIVEUUATIKEG IKAVOTNTEG
N HE EAAeWN Teipag ry/kat EAAeWPN yvwoewv Tou dev gival
egolkelwpeva pe Tig odnyieg. Ta tadid va erBAEnovTal yia va
elvat olyoupo nwg dev maidouv Pe TN cuoKevr). Agv ETUTPETETAL O
KaOaplopoOg KAl ) cuvTHPNOT va eKTEAoUVTAL arto Ttatdid.
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Kivéuvog!

Katd ) Xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBdaoTe yla To AOYO aUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Ynodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPOodOpPieq
mnavta otn d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteg
TIg Odnyieg xpnong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnpata

1 BAGBEeG IOV odeilovTaL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywwv xpriong Kat Twv Yrnodei&ewv
aodaleiag.

EEnyncrn TwWV GUPBOAWYV (gKk. 49)
Mpoeidoroinon!

2. Na xpnotuoroleite pootacia patiwv/
kedpaAlov kat nxomnpootacia!

3. Na mnpooTtatevete TN cuokeur and vypacial

4. Mé£yI0TO UNKOG KOTING

5. Yoiotarat kivduvog nAektpomnAngiag. H
aroOoTAON TIPOG AYWYOUS PEVHATOG Va gival
TouAdytoTtov 10 pétpal

6. [ptv TN B€on oe Aettoupyia va SlaBAceTe TIG

odnyieg xpriong!

Na popd yepd nanovtolal

MpooExXeTE TA AVTIKEIUEVA TIOU TIEPTOLV 1)

ekopevdovidovtall

. Na kpatdte andotaon.

10. KatevBuvon kivnong g aAucidag kat Twv
SovTiwv TG aAucidag

11. Na ¢popdte MPOoTATEUTIKA YAVTIQ

12. H améotaon PeTa&y pnxavng Kat Beatwyv va
eivat TouAdytotov 15 pétpal

13. To epyaAeio ouveyilel va Kiveital Aiyo akdun
Kal eTA TNV arevepyortoinon!

14. Mpooggte evdey. avtikpouon!

15. Mn xpnotuomoleite plovodiokoug

© N

AUTEQ TIG 08NYieq XprioNg UMOpPEiTe va TIg
katep'aoete kal o popdr) PDF amd tnv
lotooeAida pag www.Einhell-Service.com.

1. Ymodeigeig acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaAoyeg untodeifelg aodpaieiag
oTO eriouvarnTopevo BIBAdpLo!
MNpoegidomnoinon!

AwaBdaoTte 0Aeqg TIG UTIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATIEIKOVIGELG KAL TA TEXVIKA
XOPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. & TEPITTWOoN TapaAeiPewv katd

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 257

NV Tpnon Twv unodeiEewv aopaleiag propei
va TpokANnBei nAektpomAngia, TupkayLd kavn
ooBapol TPAUNATIOWOI.

duAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIQ
Yrnodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TG cucKeUng (k. 1/2)
Yriodoxn prnatapiag
AlakdTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOMONG
KAeidwpa dakormtn
XelpoAapn
Zmprypa {wvng
. Na&uadi-netarovda
Zmprypa Aaprg odriynong
Na&udadt aopaAeiag
2wAnvag ouvdeong
AropavédAwon
10. Nwpa vrenoditou Aadlov
11. Movdda kivnrpa (Lovada e cwAnva)
12. Eméktaon cwAnva
13. ZToIX€Ei0 KOPTNG/Apemavt
14. Z1ixeio KAadokodPptng UnAwv KAadLwv
15. ZT0I1X€El0 OAUVOKOTITIKO
16. Aafry 061 ynong KoUrAE
16a. Bida Aapng
16b. Aafr) odnynon mAeupikn
17. Zwvn petadopdg e KAeioo acdaieiag
18. A\uocida
19. Aéyxn
20. Mpootacia Adyxnsg
21. MpooTtacia ywa paxaipt 6apvoKoTITIKOU
22. MoAuAettoupyikd epyaleio (papdog 13/4
mm) yta KAadokodtn YnAwv KAadLlwv
23. MpooTATEVUTIKO KAAUMUA
23a. NpooTateuTikd KAAUPUA Yl KOPTN VI UATOG
24. ToAuAettoupyikd epyaleio (papdog 19/
otaupopida) yla kopTn/dpemavt
25. Mayaipt kotmq
26. KAeldi eowtepkd eEdtywvo (5mm)
27. MAdka mieong
28. KdAuppa mAdkag tieong
29. EEaywvo ma&iuasdt (M10 autoacdaAlouevo,
aplotePdoTPOdO OTIEIPWHA)

©RNO>A A WN =]

2.2 Tupnapadidopeva

Bdoel Tng meptypadnq Twv cupapadidopevwy
TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE TNV TTIANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. € TepImTwon eAAeiPEWV
TUNMATWYV TTAPAKAAOULE Va aroTavoeite eviog
5 gpYACIUWV NUEPWV aTTd TNV NHEPOUNVia
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ayopdg oto Kevipo Z€pPig (Service Center) Tng
eTalpeiag pag r} oTo Katdotnua and To oToio
ayopdoarte Tn CUOKEUT), TIPOOKOMI(oVTag TNV
loxvouoa anddel&n ayopdg. MapakaAovpe va
TIPOOEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG
£YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
® Avoi€te Tn ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN).
®  AMOUOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal Ta CUCTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / HeTapopag (EAV UTIAPXOULV).
°  EAEyETe €AV eival TTANPEG TO TIEPLEXOEVO.
*  EA€y&te TN ouokeun Kal Ta agooudp yla
evdexoueveg (nuiEg ard tn petadopd.
®  ®uAd&te TN cuokevaoia av yivetal pexpL v
apodo NG Mpobeopudlg TNG €yyunong.

Kivéuvog!

H ouokeun kat ta VAIkd ouokevaciag Sev eival
magkvidia! Ta madia dev emurpénetal va naifouv
JLE TIAQOTIKEG OOKOUAEG, TIAQOTIKEG LEUBPAVES
Kal pikpoavtikeipeva! Yopiotatal kivbuvog
katdroong kat acpugiag!

Movada kivntnpa (Lovada e cwAnva)
Eméktaon cwAnva

>1otxeio Koédptng/Apemnavt

Ztixeio Kodptng wnAwv kAadwv

2TolXEl0 OAUVOKOTITIKO

AaBry 061 ynong KOUTAE

Zwvn petadopdg e KAeioo aodaieiag
AAvaida

Aoyxn

MpooTtacia Adyxng

MpooTacia ya paxaipt OapvVoKoTTIKOU
MoAuAeitoupyikd gpyaleio (papdog 13/4
mm) yla KAadokodTn WYnAwv KAASLWV
MoAuAeitoupyikd epyaheio (papdog 19/
otaupoBida) yla koptn/Spemavt

KAeldi ecwtepikd eEdywvo (5mm)
MAdka mieong

KdaAuppa rAdkag Tiieong

EEaywvo ma&uadt (M10 avtoaopaiilldpuevo,
aplotepdoTpodo oTeipwa)
MpwTtdTUTEG 06NYiES XPTIONG

* Ynodeifelq aopaieiag

3. Zwot xpnon

To ToAVAEITOUPYIKO gpYaAeio uratapiag
uropei va xpnotporomnBei oav kOPTng/Spemavt
(Beplopl) prtatapiag, oav KAadokdPptng
WnAwv KAASLWV pe uratapia 1 oav
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BapvokomTIKo Je pratapia. Ot povadeg mou
oupnapadidovtal PEMeL va ToTtoBeTNO0UV e TN
Hovada Tou Kivntripa

Koégptng/dpemnavi prarapiag

O kdPTNG HrtopvToUpag (XPron Tou Tmviou
VNHATOG Me Vriua) eival KaTaAANAog yla Tnv
Kot YKaldv, Ypaotdlou Kal OXL XOVIpWV AypLwv
XOpTWV.

To Beplopl Pratapiag (Le Xprion Haxaplov
KOTING) eival KATAAANAO LA TNV KOTIY) AETITWV
KAQSLWV, XOVTPWV AYPLWV XOPTWYV KAl
XAHOKAQSWV.

H ouokeur| dev ripoopiletal ylia Snuodcloug
XWPOUG, TTapKa, YNTeda, oe SpOUOoUG Kal 0N
yewpyia r) otn dacokopia.

H tpnon g and Tov KaTaoKeuaoTr)
ETIOUVATTTONEVNG 08NYiag xpriong anoteAel
mpoUndOeon yla TN CWOTY XPrioM TNG CUCKEUNG.

Mpocoxn! Adyw KivoUVoU TNG CWHATIKAG
aKEPALOTNTAG TOU XPT|OTN TO BepLoTripl
pratapiag Sev ETUTPEMETAL VA XENOLLOTIOMOEL
yla TIg akdAoubeg epyaoieq: yla kabaplopd

o€ TeCoSPOLA KA VIO TEUAXIOUO KAASLWV

arno dévtpa kat Bapvoug. Emiong n ocuokeun
Sev emiTpEMETAL VA XPNOLUOTIOMOEL yia
emmnedornoinon e6dgpoug, OTwg T.X. XWHATWY
arod TUGAOTIOVTIKEG.

Ma Adyoug aopaleiag To Beplotpl pratapiag
Sev EMITPETETAL VA XPNOLLOTIOLEITAL OV
HNXavnua yia dAAa epyaAeia kal oeT epyaAeinv
avtog eidoug.

KAadokoPptng WnAwv KAadiwyv, Je prartapia
O kAadokOdTNG YNAWV KAASIWV Pratapiag
TpoopideTal yla TNV Kot kKAadlwv og SEvtpa.
Aev gival KATAAANAOG YLl EKTEVEOTEPES
epyaocieg mpLoviopatog 1 yla koWio SEvipwv
oUTE KAl Yla KOTT) AAAWV UAIKWV EKTOG TOU
EVAov.

OauvokoPptng pnarapiag

AuTO TO BapvokoTtTiko e Adyxn TipoopileTal
Yla va KOBETE TIPACLES, UKPOUG Kal HEYAAOUG
Bduvoug.

H pnxavn emurpénetat va xpnoiuoromeei pévo
Yla TOV OKOTIO Yl ToV 0Ttoi0 Tipoopiletal. Kabe
TEPAv TOUTOU XpPrjon eV avTarokpieval oTo
oKOTIO Yla Tov ortoio ipoopiletal. Ma BAABeS
Tov odeilovtal og TIapdoLa XPrion 1 yla
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug euBuvetal o
XPNONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATACKEVAOTNAG.

20.11.2020 08:36:10



MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
uag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL Yla ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xpron. Aev avaiappavoupe
£YYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV o1toia n
OUOKEUN XPNOLoTIomOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1§ ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG UE AUTEG.

Npocoxn!

YrnoAemopevol kivéuvol

AKOMN KOl GE TIEPIMTWOT CWOTHG

Kal KAVOVIKNG XP1IONG AuToU TOU
NAEKTPIKOV gpyaAeiov, vpioTavtal mavta
uméAemopevol kivéuvol. Ot akéAouBot
Kivéuvol umopovv va TtapoucLacTouV
avaAoya Pe TO €i60G KATACKEUNG Kal TO
HOVTEAO auTOU TOU NAEKTPLIKOU EPYAAEiou:
®  TEuvovta TPAUMATA EAV SEV XPNOLLOTIOLEITE
TIPOOTATEUTIKO POUXLOMO.

Tpavpatiopol kat VAIKEG {nuLEG ard
EKOPEVOOVIZOEVA AVTIKEIUEVA.

BA&Beg veupdvwy, edv dev
XPNOOTIOMNB0UV KATAAANAEG HAOKES
TIPOoOoTACIAg aTtd OKOVN.

BAd&Beg g akong, edv dev
XPNOOTIOMB0UV KATAAANAEG WTOAOTIOEG.
BA&Beg g vyeiag mou pokaAovvTatl ard
Sovnoelg Xxeplov-Bpayiova, eav n CUCKELN)
XPNOOTIomOEl yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Sldotnuan dev tpeital kal dev cuvInpeital
owoTd.

Mpoedormoinon! Autd To NAEKTPIKO

gpyaAeio dnuoupyei katd T Asttoupyia Eva
NAEKTPOMAYVNTIKO TIESI0. AUTO TO TIEdio dev
ATIOKAEIETAL UTIO OPLOPEVEG CUVONKEG VA
€MNPEACEL TN AELTOUPYIQ, EVEPYNTIKA 1) TIABNTIKA
LATPIKWV gpduTEVHATWV. [pog aroduyn

Tov KivdUvou coBapwy 1) Kat Bavatndopwv
TPAUUATIOUWY, CUVIOCTOUHE OE ATOUA E LaTPLKA
guduTeELATA VA CUBOUAEUBOUV TOV YlATPO
TOUG KOl TOV KATAOKEUAOTT| TOU LATPIKOU
eUPUTEVATOG, TIPLV XELPLOTOUV TN UNXAVT).

4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA
Movada kivntnpa:

Tdon
KAdon mpootaciag

Mnxavn prtopvtoupag X0pTou

APLOHOG OTPOPWV Ny v 6400 min™
AlGPETPOG AKTIVAG KOTING VIUATOG ....... @33cm
MIKOG VIHOTOG . 8m
ALAUETPOG VIHATOG .vveenieeeiieeniieeieenieeanne 2,0 mm
Oeplompt

ApIBUOG OTPOPWY Ny v 6400 min™

AldueTtpog akTtivag Kotmg paxapov ..J 25,5 cm

KaASokoptng YnAwv KAAdSLwv

MNKOG AETUOAG: .vvveeieeeeeiieeeeiiee e 200 mm
MNKOG KOTING HEY. evevrerieieeieieieenieeenees 180 mm
TUNUOTIONOG AAUCISAG: .............. 3/8”, 33 dovtia
MAaxog AAUCISAG: ..o (0,043 1,1 mm
Tpox6G aAuoidaQQ ....ccevvvveeeieinne 3 dovtia, 3/8”
TaxUTnTa KOTNG e OVOUAOTIKO aplopd
OTPOPUIV: e 10,0 m/s
XwpenTikoTNTa VIENOITOU AASIOU: ... ...l 100 cm?
Kabapo Bapog xwpiq Adyxn+aAivaida: ..... 5,2 kg
AAUGISaA TIPLOVIOU: ......eeeeenee Oregon/90PX033X
AOYXN: e Oregon 084LNEA041
OUHUVOKOTITIKO

MNKOG AETUOAG: .veevveeieeieieesiieeeeeee e 510 mm
MPNKOG KOTIAG HEY. wevevveeeerreeerneeeennneneanns 450 mm
ATIOOTAGOT) SOVTIWDV . 24 mm
KOTIEQ/AETITO . 2400
©odpupog kat 6vnon

2TABUN AKOUOTIKNG loxvog L, (Mnxavi
MTTOPVTOUPAG XOPTOU): evreverveeeenens 89,9dB (A)
ABeBaidtnta K (Mnxavr propvtoupag X6pTou)
............................................................ 2,9dB (A)

2TABUN AKOUOTIKNG LoXVOG L, ... 90,59 dB (A)

ABEBAOTNTA K ..o 3dB (A)
2td46un nxnTkng mieong L, (Mnxavn
MTTOPVTOUPAG XOPTOU) ..o 83,6 dB (A)
2146un nxNTkNG rieong L, .o 82,2dB (A)
ABEBAOTNTA K .o 3dB (A)
2TABUN OKOUCTIKNG LoXVOG gyyunuevn L,
.............................................................. 96 dB (A)

Na xpnoipomnoleite WTOACTISEG.

H emidpaon tou BopuPou uropei va TIpoKaAEael
NV anwAela TG AKong.

O1 Tipég BopuPWV Kal Sovricewv SlamoTwinkav
oupdwva pe To poturo EN ISO 11201, EN ISO
3744, EN ISO 22867, EN ISO 22868.

-259 -

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 259

20.11.2020 08:36:10



XepoAaPn unoé ¢poptio

Tiun Sovioewy a, (Mnxavn propvtovpag
X0ptov) = 2,417 m/s?

Tiun Sovioewv a, = 2,459 m/s?
ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

OL avapepOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6VNoNg Kat oL TWES eKTIOUTNS BopUBou
UETPNONKaV BACEL TUTIOTIOMNEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTopoUV va XPnoLporondouv yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPLKAG CUOKEUNG HE Jia
AAADN.

OL avapepoOEVEG CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
S6VNong Kat oL TWES eKTIOUTMS BopuBou
UTTOPOUV VA XPNOLOTIOMB0UV yid TIpocwpLVh
€KTIUNON TNG OXETIKNG emBApUVONG.

MNpoegidomnoinon:

H tiun petadoong g S6vnong Uropei va
SladEépel KaTd TNV TPAYHATIKY Xprion Qg
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard Tnv avadepoevn
TIUR, avAAOYa e TOV TPOTIO XPriong NG,
1Slaitepa amnod 1o €idog Tou avTIKEEVOU TIou Ba
KaTepyaodeiTe.

Meplopiote TNV Snuioupyia BopuBou kat TiIg

dovnoelg oto gAdyloro!

® Na XpnoloTIoLE(TE HOVO CUOKEVES O Ayoyn
KaTaoTaon.

® Na cuvinpeite kat va kaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN).

* Nanpooappdlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

® TpoogEte va Pnv uttePPOPTWVETE TN
OUOKEUN.

®  AdnoTe T oUoKeUT) VOEXOUEVWS VA
eAeyxBei ano edIko6 TEXVITN.

* Na arevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLE(TE.

* Na ¢popdate yavTia.

Mpoocoxn!

H ouokeur) mapadidetal xwpig pratapieg

KOl XWPig GOPTLOTN KAl ETUTPETETAL VA
xpnotporoteital pévo pe pratapieq Li-lon tng
oelpdg Power-X-Change!

O pyratapieg Li-lon g oelpag Power-X-Change
emTpEnetal va ¢poptidovtal povo e tov Power-
X-Charger.

5. Mpwv ™ 6€0M o€ AetToupyia

Mpoeidomoinon!
BydAte mpwTta TN pratapia mpv KAVETE TIG
puBuicELg OTN GUOKELN.

Kivsuvog!

ToroBetroTe TN Prtatapia povo dtav Exel
OUVAPUOAOYNBEl TIAPWG N CUCKELN.

Mpog aroduyr| atuxnUATwyV va popdaTe Iavta
TA CUPTAPASISOUEVA TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA
oTav eKTEAEITE Epyaoieq 0Tn cuokeun.

Na eAEyXETE TN CUCKEUN TIPLV ATIO KAOE

0€on o€ Aettoupyia:

® AQoyn KATaoTao™ Kal TTANPoTNTA TWV
OUOTNUATWY AoPaAEiag Kal TOU KOTITIKOU

OUOTAUATOG.

*  KaAn otepéwon 6Awv Twv BIOSWTWV
OUVOETUWY

°  Eukivnoia OAwV TwV KIVOUUEVWV
eEaptudatwyv

5.1 Tevik6 povtal / Pubpicelg

5.1.1 Tomo®£tnomn ™g Aapng odryynong

(ew. 3)
Ma v ouvappoAdynon/anocuvapoAdynon
™G Aafnig 0dnynong XPnolLoTIom0TE TO
ouprapadidopevo KAELSI (elk. 2 / ap. 26).
TortoBetrote TNV Aapn) odriynong (ap. 16) oto
oTnpLypa TG Aapng odriynong (ap. 6). Bidwote
™ Bida Aapng (ap. 16a) otn Aapn odrynong (ap.
16). BilbwoTte TV Agupikr) Aafr) odniynong (ap.
16b) otV Aapn 0driynong.
Avdaloya pe Tn Xprion UIMopeiTe va HETATOTIIOETE
™V Aafr) odnynong pe Aackdplopa g Bidag
™G Aafng. Bibwote t Bida Aapng mpv
XPron NG cuokeunq. Mropeite va kpatdre kat
va odnyeite Tn cuokeun and Tnv MAEUPIKN Aapn
odnynong.

Metd ™ ouvappoAdynon Tng Aafng odriynong
Sev EMUTPETETAL VA ATIOCUVAPOAOYNOEL 0UTE
yla kabaplopéd 1y epyacieq ouvinpnong. MNa va
Tnpeite MAvTa TNV anartovevn andéotaon
TIPOG TA TIEPLOTPEDOHEVA EPYAAELQ, TIPETEL VA
ouvappoAoynbei n Aapr odrjynong cuudwva
He TG 0dnyieq (MAgupikn Aapr) odriynong oenv
apLoTepn TTAEUPA TNG CUOKEUNG).

5.1.2 Movtag {wvng petagopdg (etk. 4)
2TEPEWOTE TO EAATNPLWTO KAEIOIMO (EIK. 17a)
™™g {wvng petadopdg (ap. 17) oTo otripLya
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™G dwvng (ap. 5). PuBpiote e Tov pubuiot
Cwvng To KatdAAnAo unkog/ Eav xpelaotei,
uropei To otiptypa g dwvng (eik. 5) va
petatoruotei ot Soko. Na Tov oKoTo AUTO
Aaokdpete To Ta&adi-metalovda (ek. 2 / ap.
5a) oto oplypa TG {wvng, LETATOTIOTE TO
otpLypa g {wvng Kat odi&te TtaAL To Tta&IHAdL-
mnetaiovda.

5.1.3 ZuvappoAdynon Tou cwAnva
EMEKTAONG OTN HovASa TOU KivnThpa
(elk. 5-6)

Ynodeign: Yrapyet n Suvarotnta va

OUVAPUOAOYNOETE OAA TA OTOIXEID HE 1) XWPIG

€MEKTAON oWANRva (elk. 2/ ap. 12). Auto

e€aptatal ano to embUPoUEVO VYOG epyaciag.

MpooékEte ol Bideg ouvappoAdynong (ap. A) va
BpiokovTtal oTnV iSla TTAEUPA Kal TOTIOOETHoTE
TOV CWANVa EMEKTAONG (ap. 12) 0TOV CWARva
™G povadag Tou kivntipa (ap. 11). Bidwote
TOUG SU0 CWANVEG HE TO TTAEIASL aodAALoNG
(ap. 7). H povada tou kivntrpa eival Bldwpevn
e TOV OWANVa eMEKTAONG (LK. 6). H
ATooUVAPHOAGYNOoN YiveTal TNV avTioTpodn
oelpd.

5.1.4 AAAay1] 0TOV GUVSETIKO GWAjVa

210 otolxeio Koptng/Apetdvt (eik. 2/ap. 13) €xel
TpoTOTIo0eTNOEL 0 CUVEETIKOG CWANVAG (EIK. 2/
ap. 8). MNa va xpnoomnomoete €va AAANO OTOIXEIO
TIPETTEL VA YiVEL AAAQYY) OTOV CUVSETIKO CWATVA.
AuTO e€nyeital oto e6ddlo 5.3.1 oTo MapAdetypa
Tou oTotxeiou Tou KOdtn WnAwv KAadLwv.

5.2 Movtad / PuBpiceig Kodptn/Apemnaviov

Yrnodei&elg:

® 3710 oTolxeio Kodptng/Apemdvt (k. 2/ap. 13)
€XEL TIPOTOTI00ETNOEL 0 CUVEETIKOG CWANVAG
(elk. 2/ap. 8).

® And 10 EpYOOTAOIO N CUOKEUT| EXEL
TIPOETOLMAOTEL Yla AglToupyia e vijpa
KOTIAG.

®  2av KOGDTNG N CUCKEUTY| ETUTPETIETAL VA
XpnolporomnOei Lovo pe TorobeTnéEVO
KAAUUUA HaXalploU VIUATOG KOTING (ELK.
2/ ap. 23a) (mpotomoBeTnEVO amd To
€PYOOTAOLO).

5.2.1 ZuvappoAOYNON TOU TIPOCTATEVUTIKOU
KaAUppatog (K. 7)

AdaipéoTe e TO oUPTAPAdIEOUEVO EEAYWVO

KAELSI (ap. 26) TNV ecwTeplkda eEaywvn Bida

arod TO TPOCTATEVTIKO KAAUUA. ZTIPWETE TO

TIPOOTATEUTIKO KAAUHUA (ap. (23) LEXPL TO TEPUA
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TNV UTIOSOoYT OTO TIEPIBANA TOU KIVNTHPA Kal
BLOWOTE TO [E TNV TIPONYOULEVWG adatpebeioa
eowTeplkd eEaywvn Bida. ATIOPAKPUVETE TO
TIPOOTATEVUTIKO AUTOKOAANTO (ap. B) armod 1o
Hayaipt Tou vrjuatog kormng. MNpoeidoroinon!
Mpooéxete yla va unv tpavpatiodeite pe 1o
paxaipl KOTmG TOU VIUATOG.

5.2.2 Adaipeon/TonoBETnon Tng povasdag
KOTING TOV VIjHaTog (€1K. 8)

5.2.2.a Agpaipeon Tng povadag Komng
VIHaTog
Ma peAAovTIKN Xprion oav BeploTrpL TIPETEL VA
adalpebei n povada koM g VruaTog. ZTpiPte
™ povada kormg vipatog (ap. C) péxpt otnv
€00Y™ 0TO TEPIBANMA (ap. D) va gival opatr n
eooyn ™G pAavtlag (ek. 11a/ap. H). BdAte to
e0WTEPIKA EEAYWVO KAELSL (ap. 26) 0TI ECOXEQ
Kal oTpiYTe TN Hovada kormg vrjpatog (ap. C)
Se€looTpoda (a) AMoUaKPUVONEVOL ATIO TOV
Aa&ova Tou UNXaVIoHOU.

5.2.2.b TortoO£TNnoMm TNG HOVASAG KOTG
VIHaTog
Ma peAAOVTIKN) Xprion oav KODTN TIPETIEL va
adalpebei n povada Kot g VIUATog. ZTpiPTe TN
povasda korm|g vrjpatog (ap. C) aplotepootpoda
(b) TIpOg TOV AEOVA PEXPL OTNV ECOXT) TOU
mepIBANLaTog (ap. D) va eival opatr| n ecoxn
™G PAAvTlag (eik. 11a/ap. H). BaAte 10
e0WTEPIKA EEAYWVO KAELSL (ap. 26) 0TI ECOXEQ
Kal oTpiyTe TN Hovada kormg vrjpatog (ap. C)
aploTePOoTPOoda. APALPEDTE TO ECWTEPIKA
eEaywvo kAeldi. EAEyETe edv Kiveital eAeVBepan
HovAda KOTMG VIUATOG. e avTifeTtn mepimtwon
adnoTe va eAeyxOel 0 UNXAVIOUOG aTtd E15IKO
Texvim.

5.2.3 MpooTATEVUTIKO KAAUHMMA Yia XP1OT) HE
paxaipt korm|g (€ik. 9-10)
Npoocoxn! Ze epyaocieq e TO payaipt KOTmg
TPETEL Va adalpeDEl TO TIPOOTATEUTIKO KAAUUUA
TOU Haxalplov Kotmg vijuatog (ap. 23a).
Mpooéxete yla va unv tpavpatiodeite pe 1o
payxaipl KOTIMG Tou Vratog (ap. 23c).
XaAapwoTe pe PEPIKES OTPODES TIG SUO
Bideg aoddAiong (ap. E) Tou mpooTaTeuTikoU
KAAUUMOTOG TNG HovAdag KOTG VI UATOG (ap.
23a). ApxioTte oTo TIAAL KL TTILEOTE TIG HUTEG (ap.
23b) TIPOCEKTIKA TIPOG TA LECA KAl ApalpEDTE
olyd-otyd TO TIPOOTATEUTIKO KAAUHA TOU
Haxalplov KoTmg vrjuatog (ap. 23a).
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5.2.4 MPooTATEVTIKO KAAUMUA Yia XP1IOT) LE
vipa Kotmg (€ik. 9-10)

Mpoooxn! e epyaocieq e TO paxaipt KOTmMg

TIPETEL va eival TavTa ToTIoBETNEVO TO

TIPOOTATEUTIKO KAAUMA TOU LaXALPLOU

Kot g Vrjuatog (ap. 23a). MpooéxeTe yla va

UNV TPAUHATIOOEITE UE TO axaipl KOTING TOU

VIHATOG.

ApyioTte oTo TTAAL KaL TILECTE TIG MUTEG (ap.

23b) on 6¢on tou. Aodaliote e TIg Svo Bideg

aoddAong (ek. E)

5.2.5 TomoB6€tnon/adaipeon Tou paxaiplov
AdaipéoTte TN HovAda KOTING VI UATOG OTIWG
meptypadeTal oto £5adlo 5.2.2.a.

5.2.5.a TomoO£1N 0N TOU payalpLlov
(11a-11f)
Mpoooxn! Edv katd Tnv arnocuvapoAdynon
NG HovAdag KOTMG Tou Vrjuatog n dAdvtda (ap.
30) Ttou Bpioketal PeTAEY TOU PaXaALPLoU KAl TOU
TIEPBANLATOG TOU UNXAVIOHOU (BAETIE KAl TO
AemttopepEG ox€do 11g/ ap. 30), €xel YAloTprioel
anod tov agova (ap. F), BaAte Tnv TaAL oTov
a&ova (ap. F). H avoiktr mAeupd tng dpAdvtdag
BAEmel tpog TO TIEPIBANMA.
1. BdAte To paxaipt (ap. 25) ot péon Ing
dAavTda; (ap. 30).
BdAte tnVv mAdka mtieong (ap. 27) pe tnv
VWWHEV AKPN TIPOG TO paxaipt. (BAEme To
AETITOUEPEG OXESIO 11Q).
TomoBeTOTE TO KAAUHUA TNG TIAGKAG TTEEONQ
(ap. 28) (BAETe kal To AemtTopepeg ox€do 11
g)
BidwoTe (aplotepdotpodo omeipwpa) To
eEaywvo maguasdst M10 (ap. 29) (BAéme kat
T0 AeTtTopEPES OXESL0 11g) Mpoeidoroinon!
Ma Adyoug aodaleiag ta autoacdpaAllopeva
mna&uddla va xpnoorolouvTal mavia pévo
Hia popa.
BdAte to ecwtepikd eEAywvo KAESI (ap.
26) 0TNnV €00X1 TOU TIEPLBANATOG KAl TNG
PAavT{ag. ZdiEte TO €EAywvo Tagddt pe
TO TIOAUAELTOUPYIKO epyaAeio pe papdog 19
(ap. 24).
EAEyETe €AV HETA TNV ATIOUAKPUVOT) TWV
gpyaAeiwv TomoBETNONG Urtopei va Kiveital
eAeVBePa TO paxaipl. Ze avtiBetn mepinTwon
adnote va eAeyxOei o unxaviopédg arod
e1d1kd TEXVITN.
Adalp€aTe TA TIPOOTATEUTIKA KAAUATA
Tou paxalplov (ap. 25a). Npoeidoroinon!
MpoogxeTe yla va unv Tpaupatiodeite pe 1o
Haxaipt.

2.

5.2.5.b Adaipeon Tou paxaiplov Kormg

H adaipeon Tou paxatplov Kormg yivetal otnv
avtiotpodn oelpd 6w TIEPLYPAPETAL OTO
edaglo 5.2.5.a.

5.2.6 ZuvappoAdynon Tou KOPTn/Spemaviov
oTn povada tou Kivntipa (€ik. 12)
BdAte Tov ouvdeTiké owArva (ap. 8) Tou
TIAIIPWG CUVAPLOAOYNEVOU OTOLXEIOU KOPTT/
Spemaviov oTov cwANva enektaong (ap. 12)
TNG CUVAPHOAOYNUEVNG HOVASAG KIvNTrHpa Kal
BdwoTe ta pe to magadt acpaieiag (ap. 7). H
ATIOCUVAPHOAOGYNOT YiveTal 0TV avtioTpodn
oelpa.

5.2.7 POBuIon Tou UYoug komn|g (eik. 13)

Ma va SlamoTwoeTe To KATAAANAO UNKOG TNG
Cwvng petadopdg, dopeote TN {WVN WHOU
(mpooette To £6APLO 6.1.1) KAl KAVETE PEPIKES
ALWPOUVHEVEG KIVIOEIG XWPIG va BAAETE UrpooTtd
TOV KIvnTnpa.

5.3 Movtal / PuBpioeig k6ptn YnAwv
KAadiwv

Kivduvog! TortoBetote TN pnatapia

adov TpwTa E€XeL CUVAPOAOYNOEL CWOoTA

0 KAQSOKODTNG YNAWV KAQSIWV Kat adov

€xel pubuoTei n €vraon g aAvoidag. Mpog

anoduy”n ATUXNUATWYV va Gopdte avia

TIPOOTATEVUTIKA YAVTIA OTAV EKTEAEITE Epyaonieq

oTtov KAadokddTn YnAwv kAadliwv. Na

Xpnouoroteite TNV Tpootacia Adyxng (€. 2/

ap. 20)

5.3.1 AAAay1] OTOV GUVSETIKO GWANva
(ek. 14-16)
Ma va xpnouporomoete €va AANO OTOIXEO (TT.X.
TO KAASOKODTN WNAWV KAASIWV) TIpETEL va
AaAAaxTel 0 OUVSETIKOG OCWANVAG (€IK. 2/ ap. 8).
1. Znpwéte Vv aocddAon (ap. 9) pog
TA eUNPOQ kal EeROWOTE TO TTAGILASL
aodpaAeiag (ap. 8a). Apalpéote Tov
ouVSETIKO CWANVa (ap. 8) arnod To oTolKElo.

2. BdAte Tov 0LUVSETIKO CWAN VA (ap. 8) oTo
oTolxelo (T1.X. KAASOoKOPTN WNAWV KAASLWV,
ap. 14).

3. Bdwote ) Bida aopdaAiiong (ap. 8a) oto

oTolxelo (T1.X. KAASoKOPTN WNAWV KAASLWV,
ap. 14).

5.3.2 TommoO£Tnomn ™G AGyxng Kat Tng
alvoidag (ek. 17-19)

Adalp€aTe [1e TO TIOAUAELITOUPYIKO EPYAAEiO
pe ddapdog 13 (ap. 22) n Bida otepéwong
yla 10 KAAUUPA TNG TPoxXaAiag Tng aAucidag

1.

- 262 -
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(ap. 14a).

2. Adalp€oTe TO KAAUPUA TNG TPOXAAIOG TNG
aAvoidag.

3. BdAte v aAuoida (ap. 18) otnv auAdkwon
™G AOYXNS (ap. 19).

4. TomoBetnote TN AOYXN (ap. 19) kaL TV
aAvoida (ap. 18) otnv urtodoxn Tou
KAASOKODTN YNAWV KAaSIwv. MNepdote
Vv aAucida otov Tpoyioko (ap. 14b) kat
KPEUAOTE TN AOYXT OTO MTTOUAOVL €VTAoNG
™g aAuaidag (ap. 14c).

5. TomoBetnoTe TO KAAUUMA TNG TPOXAAIAG TNG
aAvoidag kat ooi€te T Bida otepEwong.

Ynodegn: H Bida va oodixdei oto TEAOG KAAA

META TN pUBUION TNG TAoNG TNG aAuacidag (BAEme

€6adlo 5.3.3).

5.3.3 'Evtaon tng aAvoidag (eik. 20-21)

1. Aaokdpete n Bida otepéwong yla 1o
KAAUMA TNG TPOXAALag TNG aAuacidag
(Xxpnotuorotriote TIoAugpyaAeio papdog 13)

2. PuBuioTe pe To TIOAUVAEITOUPYIKO EpYAAEio
4 mm (ap. 22) pe ) Bida g aAvoidag (ap.
14d) v évtaon g aAuacidag Tou TPLoVIOoU.
H meplotpodn) mipog ta de€la avgavel Tnv
€vTaon g aAucidag, n mepLoTPOd) TIPOG T
aploTePd PewwVeL TNV €vtaon Tng aAuoidag.
H aAucida tou mploviov eival tetapévn, eav
uropei ot péon g AdGyxXNG va avaonkwoei
TeP. 2 mm.

3. Bdwote kaAd ) Bida oTepgwong yla To
KAAUPHA TNG TPoXaAiag Tng aAucidag
(Xxpnotporotriote IoAugpyaAeio papdog 13).

Kivéuvog! ‘OAa ta turpata g aAucidag
TIPETEL Va BpiokovTal cwoTd oTnV AuAdKkwon-
0dnyo g AGYXNG.

Yrnodei&elg yia tnv €vraon tng aivoidag:
H aAucida mpémel va eivat KaAd TEVTWHEVN
yla va eEacpaliotei n aocdaing Aettoupyia.
‘Exel pubuotei n owotn €vtaon, 6Tav Urnopei
va avaonkwBei n aAuacida Tou TPLovIoy 0N
Héon TG Adyxng Katd 2 mm (ek. 21). Emeldn
n aAucida Tou Tploviol BepuaiveTal pe To
TIPLOVIOWA Kal €TOL LETABAAAETAL TO INKOG TNG,
TIAPAKAAOULE VA EAEYXETE TO APYOTEPO KAOE
10 Aemtd TNV évtaon g aAucidag kat va Tnv
pubpiCete avaAoya. Auto LoxVeL ISlaitepa ya
véeg aAuoideq. Otav TEAEWOETE TNV gpyacia
0ag, AAoKApeTe TNV aAucida, SLOTL kovTaivel
otav kpuwoel. ‘ETol poAauBAavete evoeXOpEVN
BAGRN ™.
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5.3.4 Ainavon aAvcidag

Ynodegn! (E. 22) MNoté un xpnoluoroleite

™V aAucida xwpig Adadt g alvoidag! H xprion
TOU KAaS0oKODTN YnAwV KAASIWV Xwpig Addt
aAvoidag 1 6Tav n otadun tou Aadlov eival katw
aro To ONUAsdL EAAXIOTNG OTABUNG, CUVETIAyETAL
BAAPN Tou KAadokOPTN!

Ynodegn! NpocéEte TIg cuVONKEG
Bepuokpaciag:

AladopeTikeg Bepiokpaacieq EPIBAAANOVTOG
ATIAUTOUV AUTAVTIKA e TEAEIWG SladopeTIKO
1Ewdeg. Ze XapnAég Beppokpaoieg xpeldleote
o apatd Addia (xaunAo 1E&wdeq) yia Tov
OXNUATIONS ETIAPKOUG ATIAVTIKAG OTPWONG.
Edv xpnowotoleite To S0 AadL To kaAokaipt,
Ba apalwoel AKOUN TIEPIOCOTEPO HE TIG WNAEQ
Bepokpaoieq. 'EToL TO AIMAVTIKO GIAU UTTopEi
va okdoel, n aAucida propei va urtepBepuavoet
Kat va Tiadet PAAPN. EkTog autou kaiyetat

TO AIavVTIKO AASL e amoTEAECA AOKOTING
puTavong tou mepBAAAOVTOG.

MArpwon Tou vremoditou Aadlov (elk. 22)

1. AKOUUTMOTE TOV KAASOKODTN WnNAWV
KAaSLWV o ermtinedn emddvela.

2. KaBapioTe TO TUNHA YUpW ATIO TO TIWHA TOU
Soxeiou Tou Aadlov (ap. 10) kat adalpeote
To.

3. Tepiote o doxeio Aadlov (ek. 10a) e
AAdL aAvoidag. MpooéEte va unv prouvv
akabapoieq 0To VIEMOJITO Yia va N
BouAwoel To OTOWLO TOU VTEMOTITOU TOU
AadLov.

4. ZavaBdwoTe To WA Tou S0XEiOU Tou
Aadov (ap. 10).

O kAad0okODTNG YnAwV KAASIWV gival ETOWOG
yla Xprjon HeTa to Bidwua g povadag Tou
Kivntipa (BAéme edadlo 5.2.6).

5.4 Movtal / PuBpioelg OapvokomTikou

5.4.1 ZuvappoAdynon

To BapvoKoTITIKO eival 116N €TOLO yla Xprion
META TNV aAAayr) TOU CUVSETIKOU OWANva (BAETE
€8ad1o 5.3.1) kal HeTd amno to Ridwua pe ™
Hovada tou kivnrpa (BAETe edadlo 5.2.6).

5.4.2 POOuiong kAiong mepBAnaTog

(ew. 23)
la 1o OKOTIO AUTO TILEDTE TO KOUUTTE Pppayng (ap.
150a) kat puBpioTe TNV KAloN TOU TIEPIBANLATOG
oe 7 Babpideg.
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5.5 TommoBO€tnon tng pnarapiag

(ek. 24a-24b)
2pWETE TN KIATAPia 0TNV YL TO OKOTIO AUTO
TipoBAeTOpEVT UTIodoxN (ap. 1). MOALG prtel
Ué€oa n uratapia akovyetal €va KA. Ma tnv
adaipeon TnG pratapiag MECTE TO TTANKTPO
aoddAong (ap. N) kat Tpapr&te ™ pnatapia
TPOG Ta EEW.

5.6 ®o6pTIOoN TNG prtatapiag (k. 25)

1. Adaipgéote TN povada amd Tn CUCKELT).
la Tov OKOTIO AUTO TIECTE TO TTANKTPO
aopdaAlong.

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU AvadEPETAL 0TNV
ETIKETA AVTIOTOIKEL UE TNV TAOT TOU SIKTUOU.
BdAte to Buopa Tou dpoptiotn otnv mipida. To
mnpdoivo LED apyicel va avaBoofrvel.

3. BdAte ™ pnatapia mavw otov GopTioTy).

4. 10 edadlo , EvdelEn dpoptioth“ Ba Bpeite

Tivaka e TIg eENynoelg g €veelEng Tou
LED oto ¢optiot.

Katd ) didpkela g popTiong Uropei va
Ceotabei Alyo n pratapia. Mpokettal yia KATL
PUCLOAOYIKO..

Edv 6ev eival Suvatn n poption g povadag
™G Hratapiag, TapakaAoUUe va eAEYEETE

® edv umdpyel Tdon otnv npida.

edv urtdpxel agoyn emnadr| oTiq EMAPES
PopTiONG.

Edv 6ev eival Suvatn n poption TG povadag
NG Hratapiag, TapakaAoUE va ArooTeIAETE
®  TOV GOPTIOT

Kal TNV Jovada g prnatapiag.

OTO TUAMA Pag eEUTMNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT anocToAn va ETIKOVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG IEAATWYV 1] E
TO KATACTNMA WA GEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anoctoAn 1} anéppidn Hnatapiwyv
1l GUCKEVWV Pmatapiag MPooEETE va MIouv
XWPLOTA OE TAACTIKEG CAKOUAEG WOTE

va anopevxOei Eva BPaxVKUKAwWUA 1}
mupkayal

lMa peydaAn didpkela {wng g povadag Tou
OUOOWPEUTY, GPOVTIOTE Yla TNV EyKalpn
enavadopTion TG LovAda TOU CUCCWPEUTT).
AUTO eival owodnroTe anapaitnTo 0Tva
SlAMIOTWOETE TIWG HELWVETAL N artddoon.
Moté unv ekpopTilete TMANPWG TN HovAada Tou

ouoowpeuTr. AuTo Ba gixe oav GUVETELa ia
BAGPN TNG povadag Tou cucowpeuTy)!

5.7 'Evéeign Suvapkotntag tng pnarapiag
(e1k. 26)

MieoTte 10 MANKTPO yla TNV €VSelEn

SuvaukdTnTag TG pratapiag (ap. M). H

€vdelEn Suvaukétntag (ap. L) oag deixvel tnv

katdotaon ¢optiong g pnatapiag pe 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:

H pratapia €xel popTioTei MANPWG.

211 LED avapouv:
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBoofrver 1 LED:
H pnatapia eival adeia, poptiote Tv.

Avapooprivouv 6Aa ta LED:

H pratapia €xel ekpopTioTei fabia kat eivat
EAATTWHATIKY. Mia eAaTTWHATIKNA prtatapia dev
eival duvatov va enavadoptioTei!

6. Aettoupyia

MapakaAoUe va TIPOCEEETE TIG VOUIUES
Slatdgelg Tou Kavoviopou Hxompootaoiag, mou
evoEXOUEVWG Va SladEPouV arod TOTO o€ TOTIO.

6.1 Mevika

6.1.1 Xprjon g {wvng Tou WHOU (EIK. 27-28)
Mpoocoxn! Katd v epyacia va popdte mavta
Cwvn wpovu. Na arevepyoroleite AvTa
OUOKeUN TPV AaokApeTe TN {Wwvn TOU WHOU.
Yoiotatal kKivéuvog TpaupaTiopov.

1. MepaoTe oTOV WHO 0ag TN {WVn TOU WHOU
(ap. 17) mavw aréd Tov wo.

PuBuiote T0 pnkog g {wvng €101, WOTE TO
ompypa g {wvng va BpiokeTtal 6To VYo
TOU YOdhoU 6ag.

H {wvn tou wpov dlabetel KAEIOIO
aopaleiag. Eav xpelaotei va akouunnoete
KATIOU YP1iyopd T CUCKEUN), TILEOTE TOUG
yavtdoug PeTta&l Toug.

2.

6.1.2 Evepyomoinon/anevepyormoinon

Evspvonotncrn (ek. 29)

Na Kpatdte T CUOKEUN HE TO €va XEPL 0N
XEWPOAQPN (ap. 4) Kat pe To SeVTEPO XEPL OTN
Aapn odrynong (ap. 16).

lMa To okoTO AUTO TIECTE TO KAEIOILO TOU

-264 -
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Slakérm (ap. 3) Kat KAToTiV ToV SIAKOTITN
gvepyoroinomn/amnevepyornoinong (ap. 2).

Arnevepyomoinon (Eik. 29)
AlakdTITNG eVvepyoTToinong/anevepyoroinong
(ap.2).

7. Epyacia

Kivéuvog! Na epyadeote povo otav n
OUGCKEUN €ival MANPWG GUVAPLOAOYTEVT).
Mpog amoduyr| atuxnUATwy va GopdTte tavta
TO CUUTIAPASISOEVA TIPOCTATEVUTIKA YAVTLA
ATav EKTEAEITE EPYAOIEG OTN CUOKELN.

Na eA€yxeTe TN oUCKeLT) TIPLV ard KABe B€on oe

Aeltoupyia:

® Aygoyn KatdoTaon Kat TANpoTnTa Twv
OUOTNUATWY A0PAAEING KAl TOU KOTITIKOU
OUOTAUATOG.

*  KaAr otepéwon 6AwV Twv BOWTWV
OUVOEOUWV.

®  Eukivnoia 0Awv Twv KIVOUUEVWY
efaptnudTwyv

® [loTté un xpnoloroleite pia epdavwg
EAATTWLATIKT) CUOKEUT.

7.1 Epyacia pe Tov k0pTn/dpemnavi

Mptv TN Xprion TG CUOKELNG SOKIAOTE OAEQ
TIG LeEBSSOUG epyaciag pe onouéEVo Kivntripa
Kal Xwpig pratapia. Na kOBeTe e To vrpa Tnv
XAON povo otav eival oteyvr). Otav Ta Xxépta
£XouV YnAwoel, TpETEL va kdBovTtal Babundov
(e. 30).

Eméktaon tov vijparog kormg (k. 31)
Kivéuvog! Mn xpnolporoleite petaAAikd cuppa
1 LETAAAIKS OUPUA e TIAAOTIKO Havdua 0To
TNvio VAPaTtog. AUTO UTOpEL va TIPOKAAETEL
00BapoUg TPAUUATIONOUG OTO XPTOTN.

H pnxavr puropvtoupag xoptou SIaBETeL

£Va NULAUTOATO CUCTNUA ETIHNAKUVONG TOU
VIUATOG (QUTONATO cUOTNUA). Me KaBe Xelplopd
TOU NULAUTOUATOU CUCTNLATOG ETIUNKUVONG
TOU VNHATOG, HOAKPAiveL aUTOUATA TO VA,

£€TOL WOTE VA KOPBETE TO YKALOV 600G TIAVTA e

TO 0WOTO PAPSOg KoTMG. Ma TNV eMéKTaon

TOU VNHATOG KOTING adrioTe TO HOTEP va
AEITOUPYNOEL OTPODWV AKOUNUTHOTE TO TINVIO
TOU VNHaTog 0To £€6a¢0og. To vrpa enekTeiveTal
autépara. To paxaipt oTo TPOCTATEVTIKO
KAAUMUA KOBEL TO VIIA OTO ETUTPETIONEVO UNKOG.
MapakaAoUe va TipooexeTe 0TL N PpOopd Tou
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VNHATOG QUEAVETAL UE TO GUXVO XELPLOUO TOU
OUOTAKMATOG ETIUNKUVNG TOU VIHATOG.

YnodeEn: EAv xpnoLoTIomoETE yia TIpWTN
$opd TN Unxavn oag, Uropei va Kotei To
EVOEXOUEVWG TIEPLOCEVOV KAl TIPOEEEXOV AKPO
TOU VNHATOG aTtd TNV AQUA TOU TIPOCTATEUTIKOU
KOAUppaTog. Edv katd Tnv Tipwtn Xprion
Aeltoupyiag To vrua gival TIOAU KOVTO, TILECTE
TO KOUWTI 0TO TINVio TOU VANATOG Kal Tpafn&te
TO Vrjua duvatd mpog ta EEw. Me v Tpwtn
€KKivnon KOBETAL AUTOUATA TO VIKA OTO LOAVIKO
MKOG.

Me pia Bovptoa 1) kAT TTaPOOL0 va
QTIOMAKPUVETE TAKTIKA KAL TIPOOEKTIKA OAQ TA
UTTOAE{UUATA XOPTWYV OTNV KATW TIAEUPA TOU
TIPOOTATEVTIKOU KAAUHUATOG.

Alapopeg pébodol kotmg

Edv €xel ouvappoloynBei cwoTd 1 cUoKeLT,
KOBeL ayploxopta kat YnAo ypaoidl oe
Sduompoofata onueia, OTwg T.X. KATA URKOG
TPACLWYV, TOlXWV Kal BepeAiwV, aAAd kal yUpw
arno Sévdpa. Mmopei va xpnotuoronBei kat

yla 6€plopa Kal yia KaAUTEPN TIPOETOLLATIA
™G BAACTNONG €VOG KNTIOV 1 yla KaBaplopd
OPLOMEVNG TIEPLOXNIG MEXPL XOUNAG 0TO £€5a¢0og.
Npoocg&Te: AKOUN KAl |UE TIPOOEKTIKT XPTioM

TO KOWIO KOVTA 0€ BgUEAL, TIETPLVOUG 1)
TOIUEVTEVIOUG TOIXOUG KATL. cuvemnayetal pOopd
TOU VNHATOG TIAVW ATIO TO KAVOVIKO UETPO.

Koéypo propvtoupag / O€pilopa

KwrioTe T ouokeur oav Spemdvi arnod TAeupd
oe mAeupd. Na kpaTdTte TO TINVIo TOU VAUATOG
navta rnapdAAnAa pog 1o £8agog. EAEyETe
TNV TIEPLOYT] KAL TIPOTSIOPIOTE TO ETOUOVEVO
UYog kotmg. Odnynote kat dlatnproTe To
TNVio VAUATOg 0TO ETIOULOULEVO VWOG yid
opoLOpopdO KOWIUO (E1K. 32).

XapnAo kOYIo propvtoupag

Na kpatdte Tn cuokeur| pe eAadpld KAion
MIPOOoTA 0ag, £TOL WOTE 1) KATW TIAEUPA TOU
mnviou Tou vrpaTog va Bpioketal tdvw and To
€600 0g Kal TO VI|a vVa TIETUXAIVEL TO CWOTO
onpeio kormg. Na koBete mavTa 1pog TV
KatevBuvon Pakpld arnod To ocwpa oag. Mnv
TPAPBATE TN GUOKEUT TIPOG TO PEPOG OAG.

Koypo kovta oe ppakTeg/Ocpéa

Katd to koWio va mAnotaete apyd oe GpaKTeg
ano ovppa 1} EVAO, o€ TIETPLVOUG TOIXOUG Kal
BepEALA YIa va KOBETE KOVTA TOUG, XWPIG OHWG
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Va KTUTIATE € TO VA 0TO gunéddlo. Edv to
Vvrpa €ABeL og emadr TL.X. e TIETPEG, TIETPLVOUG
Toixoug 1 Bepelia, Ba pbapei 1 Ba Eedtioet. Eav
TO VA KTUTIMOEL TTAVW o€ GPAKTN, Ba KoTtEL.

Koyipo yupw amnoé d€vipa

Edv koBete yupw amno S€vipa, va ta TAnolalete
apya yla va unv €ABel To vrua o enadn e Tov
KOpPHO. Mnyaivete yUpw amod To SEVIPo KOBovTag
anod aplotepd Tpog Ta de&id. Na mAnotadete
ypaaoidL 1 ayploxopTa pe tn JUTN TOU VI UATOG
KAl 5WOTE 0TO TMVIO TOU VIAATOG eAAdPLA KAion
TIPOG TA EUTIPOG.

Mpoedomoinon: Na eiote e€alpeTikd
TIPOOEKTIKOL OTIG epyacieg Bepioparog. Katd
Sldpkela TnG epyaciag oag va Tpeite eAdxIo
artéotaon 30 PETPWV PETAEL XEPLOTT| KAl AAAWV
TIPOCWTIWV 1} {WWV.

MAnpeg BEplopa

Katd to 6€plopa k6Bete OAN TN BAAcTNON
HEXPL XAUNAA KATW. AWOTE OTO TINVIO VIUATOG
KAion 30 polpwv Tpog ta Se€ld. BaAte

Aapn otnv embupovpevn B€on. NpoogEte Tov
AUVENUEVO KiVOUVO TPAUHATIONOU KABWG Kal TOV
Kivduvo VAIKWV {npiwv amo ekadevdovi{opeva
avTikeipeva (T.X. TETPEQ) (€1K. 33).

Mpoeidomoinon: Mnv amopakpUVeETE PE TN
OUCKEUN aVTIKEipeVa arno nedodpopia KA.!
H ouokeur| autn eival éva loxupo epyaleio kat
UTtopel va ekopeVOOVIoEL UKPEG TIETPEG KAl
AAAa avTikeipeva 15 pétpa Kat meplocoTePO
TIPOKAAWVTAG £TOL {NMIEG O€ AUTOKiVNTA, OTITIA
Kal Trapddupa.

Mpovicpa
H ouokeur] dev eival KATAAANAN yla TIpLOVIoUA.

MrmAokdapiopa

Edv to payaipt priAokdpel Adyw TUXVAG
BAGoTNONG, OPNOTE APECWS TOV KIVNTHPA.
AmnaAAdETe Tn cuokeur| amd Ta X6pTa Kat KAadid
TIPLV TNV ETTAVAEVEPYOTIOOETE.

Armtogpuyn avtikpouong

Katd v epyacia pe to paxaipt kommqg veiotatal
kivduvog avtikpouong, 0Tav KTUTINOETE € TN
OUOKeUN o€ eunddia (Kopuog SEvTpou, KAadI,
piCa &évtpov, ETpa 1| tapodpola). H cuokeun
ekoPeVOOVICETAL OTNV TIEPITTWON AUTY) AvTiBeTa
TIPOG TNV Kateubuvon Tou epyaieiov. Auto
UTTopel va 0dnyroeL oTNV arwAELa TOU EAEYXOU
€1l TNG unxavng. Mn xpnotoroleite To paxaipt
KOVTA 0 PPAKTEG, HETAAAIKOUG OTIAOUG,
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METPEG 1) BepéAla. Ma va koWete Tukva kKAadLd
napTe TN B€on Tov e€nyeital otny eik. 34 yla va
anopUyeTe EVOEXOUEVES AVTIKPOUOELG.

7.2 Epyacia pe Tov KAadokodptn YnAwv
KAQSLWV prarapiag

MpoeTtopacia
Mpwv amd kabe xprion va eAEYXETE TA akOAouba
yla va e§aodalilete aopain epyaoia:

Kataotaon Tou KAadokodptn wnAwv
KAaS1wv, ynarapiag

EAEyETe Tiptv TNV apx1) TNG epyaciag Tov
KAQSOKOPTN YLa EAATTWHATA 0TO TIEPIPANUA,
otnVv aAuoida 1} ot Adyxn. MNoté un
XPNOLOTIOLEITE ia ENPAVWG EAATTWHATIKY
OUOKELN.

Aoxeio Aadlov

EAEyETe TN 0TABUN AadloU Tou Soxeiou AadLov.
Na eAEyXETE OKOMN Kal KATA T SIAPKELD TNG
epyaciag edv uttapyel apkeTod AddL. Mpog
artopuyn BAARNG Tou KAASoKODTN WNAWV
KAQSLWV [N TOV XPNOLUOTIOLEITE TIOTE OTAV SV
€xeL AASL T éTav n oTadun Tou Aadlov eival KATw
aro To oNUAsdt EAAX0TNG 0TAOUNG. ‘Eva yepdto
Soxeio Aadlov apkel yia riepimou 15 Aemtd,
avdAoya pe ta SlaAeippata kal To opTio.

AAvucida

EAEyETe TV €vtaon g aAuoidag kat v
katdotaon Twv Aemidwv. ‘Oco o KaAd
TPOXIOMEVN eival n aAucida, TOoo euKoAdTEPQ
Kal armAovuoTepa EAEYXETE Kal XEIPI(EOTE TOV
KAQSokOPTN WNAwV kAadwv. To idlo .oxvel kat
yla Tnv évtaon tng aiuocidag. MNa eplocotepn
aopAAEla Va EAEYXETE KATA TN SLAPKELD TNG
epyaciag To apyotepo kabe 10 Aemtd Tnv
évtaon g aAuoidag! I18laitepa oL kavoupyleg
aAUCiSeQ evTeivovTal TIEPLOCOTEPO.

MPooTATEUTIKOG POUXIGMOG

Na popdte onwodnmote KATAAANAQ, epapuooTa
TIPOOTATEVUTIKA poUXA, OTIWG TIPOCTATEUTIKA
TIAVTAAGVLA KATA KOTING, YAVTIA KAl UTtodrjata
aopaAeiag.

QTompocTacia Kal TPOCTATEVTIKA YUAALd.
Na popdTe POCTATEVTIKO KPAVOG UE
EVOWNATWHEVN TIPOOTACIA OKONG KAl e
npoowtida. ‘ETol ipooTateveoTe arnod
avTikpouaon KAadLwV Kat arnd kAadid ou
MEDTOVV KATW.
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AodaAng epyacia

* Ta va eEaopalioete achaAn epyacia
npodlaypddetal pia ywvia epyaciag
pagoup 60°.

Moté un otékeoTe KATW Ao To KAadi Tou
KOBeTE.

Mpoooxn 6Ttav kOBeTE KAASLA TTIOU
BpiokovTal uto €vtaon kat arnod EVAO TToU
OppaticeTal.

Kivéuvog amno mrwon kAaduwv Kat
ekopevdovi{opeva TUNpata EVAwVY!

‘Otav Aettoupyei n UNXavn va Kpatate
Hakpld aro T {wvn kivduvou Ttadid kat {wa.
H ouokeur] dev TipooTateveTal ATIO
nAekTpomAnEia oe Tepintwon enaong

Ue aywyoug uPnAng taong. Na tpeite
eAaxlotn arndéotaon 10 LETPWYV TIPOg
aywyoug urnd tdon. Yoiotatal kivbuvog
nAekTtpomAnéiag!

‘Otav kOBeTE 0 TTAAYLEG VA OTEKECTE TIAVTA
0TO TIAAi TOU KAQSLOU TIOU KOBETE.

Na kpatdte Tn cuokeur| 600 IO KOVTA OTO
owpa yivetal. ‘Etol €xete TNV KAAUTEPN
LoOppPOTIia.

MgBodol kormng

*  'Otav kaBapilete Ta KAASIA VA KPATATE TN
OUOKEUN 0€ Ywvia To TIoAU 60° Ttpog TV
0opZOVTIA YPAUN] VIO VA [N 0 KTUTIHOEL
kavéva KAadi étav medptel katw. 35).

Na kéBeTe MpWTA TA XAUNAOTEPA KAASIA
Tou &¢vTpovu. EToL TIEDTOUV IO EVKOAA TA
YnAotepa KAASLA.

‘Otav teAelwoeTe TNV Kot avEdvetal
ArOTONA YLa TOV XELPLOTH TO BAPOG TOU
TIPLOVLIOV, SLOTL TO TIPLOVL Sev oTnpileTal
A€oV amo To kKAadi. YopioTtatal Kivduvog
ATIWAELAG TOU EAEYXOU ETTi TNG CUOKEUNG.
Na tpapdaTte to TPLoVL and Tnv Kot Hévo
étav neplotpedeTal n alvoida. ‘Etol
ATOEVYETE TO UIMAOKAPLOUA.

Mn kéBeTE e TN HUTN TNG AOYXNG.

Mnv kOBETE 0TO XOVTPO KATW KOUUATL TOU
KkAadloV. Me tnv Kot} oTo onueio autd
emBpadiveral n iavon tou SEvTpou.

Komm pikpotepwv KAadwv (elk. 36):
AKOUUTINOTE TNV ETHAVELA KOTIG TOU TIPLOVIOU
TAvw oTo kKA. Me ToV TPOTIO AUTO ArodEVYETE
ATOTOES KIVIOELG TOU TIPLOVIOU OTNV apxN TS
kotmq. Na odnyeite To TIpLOVL e eAadpld Ttieon
arnod Mavw TPOogG Ta KATW HECA 0TO KAASL.

Korr peyaAuTEPWYV Kal HKPOTEPWV
kAadwwv (eik. 37):

210 HeyAAd KAASLA EKTEAECTE KOTIN
avakoudLong.

Na k6BETE TMPWTA HE TNV EMAVW TIAEUPA TNG
AOYXNG Ao KATW TIPog Ta enmavw 1/3 Tng
SlapETPOU Tou KAASIOU (a). Katoriv ekteAeite
TNV TIPWTN KOTIY| Je TNV KATW TIAEUPA TG
AOYXNG aro endvw Tpog Ta katw (b).

Ta pakpUtepa KAASLA va Ta KOBETE TUNUATIKA,
Yla va EAEYXETE TO ONEIO TIOU Ba TIECOLV.

AvTikpouon

AvTikpouon onpaivel mwg o KAaSokddPptNng
WnNAWV KAQSIWV Katd tn Aettoupyia propei va
KTUTIAEL QmOTOUA TIPOG TA TIAVW KAl TIPOG TA
miow. Awtia eivat ouvnBwg n entadn NG AKENg
NG AOYXNG LE TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO 1)
MITAOKAPLOpA TNG aAuaidag.

2 TEPIMTWOoN avtikpouong dnioupyouvTal
auéowg peyaieg duvdapelg. NMavto to
aAuooTipiovo avTidpd TIOAAES HOPES
aveEEAeyKTa. ZUVETELa eival cuxva coBapoTatol
TPAUUATIONOL TOU PYATN 1) TWV TIPOCWTIWY TIOU
Bpiokovtal kovtd Tou. O Kivduvog avTikpouong
elval akopn LEYaAUTEPOG OTAV AKOUUTIATE TO
TPLOVL E TNV MUTN NG AdyXNG, S16TL n Spdon
TOU HOXAOU eival ekel TIOAU peyaAuTtepn. Mavtd
Va OKOUUTIATE TO TIPLOVL 600 Tuo emineda yivetal.

Mpoeidomoinon!

* NampoogxeTe IAVTA TN CWOTH €viaon g
aAvoidag!

Na xpnotporoteite pévo agoyoug
KAQSoKOPTEG WNAWV KAASIWV!

Na epydleote pévo e aAuoideg Tou eivat
OWOTA TPOXLOMEVEG!

MoTé pnv KOPBETE e TNV ETTAVW AKPN 1) TN
pUTN TN ASYXNG!

Na kpatdrte avta yepd tn XepoAapr) Tou
KAQSOKODTN WNAWV KAASIWV.

Korm §UAov utié €vtaon

‘Otav k6Bete EVAO TOU BpioKETAL UTIO £VTAON
Xpeldletal dlaitepn mpoooyry! To EVAO uTO
€VTaoT Tou avakoudideTal e TO TIPLOVIoUA,
avTidpd TIOAAEG POpPEQ aveEEAeYKTA.

Juveérnela propei va eival coBapdTatol €wg Kat
Bavatngopol Tpavpatiopoi. Ot epyaocieq auteg
va ekteAOUVTAL LOVO ard eEeISIKEVUEVA ATOMA.

7.3 Epyacia pe To 6auvoKomTIKO pmarapiag

®  Na eAéyxete Tn AelToupyia TWV HaxalpLwy.
Ta dikota paxaipla Aettoupyouv pe
avtifetn replotpodn kat eEacpalifouv €tol
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eEalpeTIKn anédoon kal jouxn Aettoupyia.
MpooéEte TNV eVoTABELA 0AG KAl KPATATE
TN oUoKeUn KaAd pe ta U0 x€pla Kal o€
anéoTaon anod To cwua oag. Npoogkte
KOTA TNV EVEPYOTIOINGT VA NV OKOUMTIAEL N
OUOoKeUN TIAVW o€ AAAA AVTIKEIEVA.

Yrnodei&elg yia tnv epyacia

* ‘'Evag Bapvokddtng propei va
XPNOLOTIOmOEL OXL LOVO YA TIPACLES, AAAA
KaL Yla eYAAoUG Kal fikpoug BApvoug.
MeTuxaivete TNV KaAUTEPN Suvatr anodoon
TNG CUOKEUNG 0ag, 6TaV TNV KPATATE £TOL
WoTe Ta SOVTIA TWV Payalplwy va BpiockovTal
oe ywvia rep. 15° pog v mipactd (BA. ek.
38).

Ta dikoma kat avtiotpoda Kivoupeva
paxaipla eEacdaAifouv Tnv Kor Kal oTIG
S0 kateuBuvoelg (BAETE eik. 39).

lMa va etuxete opodpopdo UPog KoTNG,
OUVIOTATAL VO TEVTWOETE €Va OTIAYYO yld
{ola ypapun katd Prkgo tng Tpaotdq i

Tou Bapvou. Etol koBovtal ta kKAadid rtou
EemepvouV TN YPAUWY) TOU oTtayyou (BA. elK.
40/41).

OLtAgUpEG piag Tpactag koBovTal Ue
KIVNoelg og Jopdrn ToEou arod KATw Tpog Td
enavw (BA. elk. 42).

8. Ka@apiouog, cuvTtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

Kivéuvog!
Mpwv ané 6Aeqg TG epyaocieq kabapLopov Kat
OUVTNPNONG Va adalpeite Tn prnarapia.

8.1 levikég TAnpogdopieg yia Tov Kabapiouo
* Na kaBapileTe TAKTIKA TOV UNXAVIOUO
OUOPIENG LE TIETILEOUEVO agpa 1 e pia
Bouptoa. Mn xpnouoroleite epyaAeia ya
TOV KaBaplopo.

Na diatnpeite TI¢ Aapeg eAeiBepeg aro Addt
yla aoPAAEL OTO KPATNHA.

Moté un BuBileTe T oUOKeELY) OE VEPO 1} O€
AAAa vypd yla va tnv kabapioeTe.
ATIOAKPUVETE TIG EVATIOOETELG OTA
TIPOOTATEVUTIKA KAAUATA (e pia BoupTtoa.
Na kpatdte 600 110 EAeVUBEP ATIO OKOVN
Kal akabapoieg yivetal Ta cuotruata
TIPOOTACIAG, TIG OXIOMES EEAEPIOMOV KAl TO
KEAUPOG TOU LOTEP. ZKOUTILETE TN CUOKEUN)
Ue éva kabapod Tavi, 1) kabapioTe To e
TIETIIEOUEVO AEPA OE XAUNAT TtiEDT.

ZUVIOTOUE Va KaBapileTe Tn cuokeun
AUEOWG PETA artd KAbe xprion.

Na kaBapileTte TAKTIKA TN CUOKEUT [E Eva
vwrté navi. Mn xpnotporoleite kaBaploTika
1) SlaAUTEG, Ylati dev armokAeieTal va
KATAOTPEWOUV TNV €MIPAVELA TNG CUCKEUNG.
MpooéEte va unv repaoel vepd oto
€0WTEPIKO TNG ouokeLNq. H Sieioduon vepou
o€ NAEKTPIKT) oUoKeun av&dvel Tov kivduvo
nAekTtpomAné&iag.

8.2 Mevikéqg MAnpodopieq yla epyacieq
ouvtipnong

270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV

eEapmpata mou xpetdlovTal GuvIrpnon.

Na ekTeAeite epyaoieq ouUVTHPNONG TAKTIKA KAl
oVupdwva pe TIG akdAoUBEeG UTTOSEIEELS Yia va
SlaTNPrOETE TN CUOKEUT| O KOAT| KATAOTAOT.
Na xpnotporoteite pévo ta a&eocoudp kat ta
QVTAAAGKTIKA TIOU OUVIOTA O KOTAOKEVAOTNG.
MAnpodopieg Ba Bpeite oto edadlo 8 6
MapayyeAieq avtaAAakTikwv. H xprion
QVETUTPETTWYV AEECOUAP KAl AVTOAAAKTIKWV
propel va ipoka’Aéoel copapoug
TPAUUATIONOUG.

8.3 Epyacieg cuvTtiipnong Tov kogptn/
Spemaviov pmarapiag

8.3.1 AvTIKATACTAGON TOV TINVIOU VIjHATOGg
(ew. 43-44)

Kivéuvog! Agpaipeon Twv pratapiwv!

1. Méote TO MEPIBANUA TOU TMViou

TOU VNHATOG OTIG ETILPAVELEG LIE TO

XAPAKTNPELOTIKO H Kal apalp€oTe To KAAUPUA

TOU TmVviov.

AdalpeoTe TO ASELO TINVIO TOU VAATOG KAt

TO EAATNPLO.

MepdoTe TNV kPN TOU VIHATOG TOU VEOU

mmviou vrpatog ard tnv o (elk. K) Tou

KOAUMATOG TOU TMVIoU Kat adnoTe To vijua

va ripoeexel epirou 13 cm. BaAte to

ehatmplo (ap. L) oto mnvio Tou vrpatog.

MigoTte MAAL TO KAAUPUA TOU TINViou 0TO

TEPIBANUA TOU TINVIOU TOU VNATOG.

8.3.2 AVTIKATACTAOT) TOU VIATOG
(ew. 43, 45-46)
Kivéuvog! Agpaipeon Twv pratapiwv!
1. M€ote TO MEPIBANUA TOU TMViou
TOU VNHATOG OTIG ETIULPAVELEG LIE TO
XAPAKTNPELOTIKO H Kal apalp€oTe TO KAAUPUA
TOU Tmviov.
AdalpeoTe TO ASELO TINVIO TOU VIATOG KAl

- 268 -

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 268

20.11.2020 08:36:11



TO EAQTNPLO.

3. AdapéoTe emiong eVOEXOHEVO UTIOAOLTTO
vrjua.

4. BAATE TO KALVOUPYLO VA OTO OTHPLYHA
VILOTOG HEDT OTO TnVio.

5. TuAi€te aplotepdoTpoda Kal oPIKTA TO VIUa.
6. Kpepdote mepinov 15 cm and 1o T€A0G ToU
VILATOG O€ €Va OTHPLYLA OTO AKPO TOU

mnviov.

7. TMepdoTte TNV AKPN TOU VIATOG TOU VEOU
mnviou vrjuatog and v o (ap. K) Tou
KOAUMMATOG TOU Tinviou. BaAte to eAatrplo
(ap. L) oto mnvio Tou vripatog.

8. Tpapn&te ouvtoua kat duvatd oTig Svo
AKPEG TOU VNHATOG Yld va TIG BYAAeTe arod
TA OTNPEIYHATA TOU TIMVIOU VN HATOG.

9. TMéote MAAL TO KAAUMUA TOU TINViou 0TO
TePIBANUA TOU TINVIOU TOU VIUATOG.

Katd v pwtn ekkivnon kéBeTaL TO VAua

autopara

0TO KATAAANAO WNKOG.

Mpocoxn! Ta ekopevdovi{opeva
TUMATO TOU VAUAOV VIJHATOG MTIOPEL va
TIPOKAAECOUV TPAVHATICMOUG!

8.3.3 TpOXIoMa TOU paxalplo TOU VIHATOG
(ek.9)
To paxaipt Kotmg Tou vipatog (ap. 23c) propei
va apPAUVEL LE TO SlaoTnua Tou Xpovou. Eav
Slariotwoete KATL TETOLo, EePLOWOoTE TIG Bideg
JLE TIG OTIOIEG Eival OTEPEWEVO TO HaXAipL OTO
TIPOOTATEVUTIKO KAAUUWA. ZTEPEWOTE TO Haxaipt
pe peyyevn. TpoxioTe To payxaipt e TIAaKE
Alpa kat pooe€Te va dlatnproeTe T ywvia
TwV dkpwv kotng. Na Ayudpete pévo mpog pia
Katevbuvon

8.4 Epyacieg ouvtripnong octo
KAQSOKOTITIKO PNAwV KAASIWV
Na xpnotuoroleite pévo TIg aro Tov
KOTAOKEVAOTH) CUVIOTWHEVEG AAUCISES Kal TA
a&eoovdp. Avadepovtal 0To £5AdLo 4. , TexVIKA
XAPOKTNPLOTIKA" 1) UItopeite va Ta Bpeite oav
a&eoouvdp (BAEme edddlo 8.6 MapayyeAia
QAVTOAAGKTIKWV). H Xprion avTaAAGKTIKWY TIOU
Sev ouVIOTWVTAL ATTd TOV KATACKEVAOTT| UIOPEL
Va TIPOKAAECEL 0OBAPOTATOUG TPAUUATIOUOUG.

AvTikatdotaon aAucidag kat Aoyxng

H Aoyxn mpérel va avtikataotadei dtav Exel
dBapei To 06NYNTIKG AUAAKL TNG AdYXNG.
ESw akoAoubnoTe TIg 0dnyieg 0To kepdaAalo
»2UVOPHOAOYNom Adyxng kat aAuoidag”!
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‘EAEYX0G TNG auTtopatng Ailmavong tng
alvoidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYIa TOU
OUOTAKNATOG AUTOMATNG Altavong g
aAuoidag Tpog anopuyr UrepBEPUAVONG

Kat ermakoAoudng BAARNG TG AdyxNng Kat g
aAuaidag. AKOUUTOTE TN MUTN TNG AGYXNG

oe erinedn empavela (cavida, KOPPEVN
empavela SEVTPOU) kal aprioTte Tov KAaSokdPTn
WnAwv KAadwv va rieplotpadei. Eav katd ™
Slapkela autng g Sladlkaciag mapouslacuel
av&avopevo ixvog Aadlol, To AUTONATO
ovotnua Airavong Aettoupyei ayoya. Edv

Sev nmapouotaotei ixvog Aadlov, SlapdoTe TI§
unodeigelg oto kedpdAaio ,Avalritnon BAAANG"!
Edv 6ev oag Bonbricouv oute auTtég oL 0dnyieg,
anotaveoeite MPog To THNAUA Hag eEUMMPETNONG
TIEAATWV 1) O€ TIAPOUOLA EEEISIKEUUEVO
ouvepyeio.

Kivéuvog! Mnv ayyifete Tnv erudavela.
Tnprjote enapkn andéotaon acpaieiag (rep. 20
cm).

Tpoxiopa Tng aAucidag Tov pLoviov

Mia aroteAeopATIKN EpYAOia e TOV
KAaSokoOPTN gival Suvatr povo 6Tav 1 aAucida
elval TPoXLopEVN KaL 0 KAAT KatdoTaon. Etol
MewwveTal kat o kivéuvog avtikpouong. Mropeite
va SWOETE TNV aAuoida va TPoxXLoTel o€ KAbe
e€eldlkeupévo katdotnua. Mnv rpoomabrioete
va Tpoxioete pévoL oag TV aAucida eav

Sev €xeTe Ta KATAAANAQ epyaAeia kal TNV
amaltoupevn Teipa.

8.5 Epyacieg ouvtiipnong octo
OauvokomTiKo (€1K. 47)

Ma va éxeTe avta dplotn anodoon, va

kaBapiCovtal kal va AadwvovTal TAKTIKA Ta

payxaipta. Na armopakpUVeTe TIG EVAroBEoelq e

pia Bouptoa kat va Aadwvete eAadpd.

8.6 MapayyeAia avTaAAGKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapepete Ta €ENG:

®  TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApBuodg idoug TNG CUOKEUNG

®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBuOG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LIoXVOUOEG TYES Kal TIANPodOopieg
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com

KaA8okoptng YnAwv KAadLwv
AvTaAAaKTIKY) Adyxn Ap. eidoug: 45.001.17
AvTtaAAakTikr) aAucida Ap. eidoug: 45.001.87
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Kogptng/Apemnavi ® Katd tnv didpkela g anobrikeuong
AvtaAAakTikd Tmvio vipartog Ap. eidoug: 1) TNG HeTadopdq va XpnolloToleite
34.050.96 TA CUPTAPASISOUEVA TIPOCTATEUTIKA
AvtaAAakTikd paxaipt Ap. eidoug: 34.050.82 KOAUMMOTA Yla TO paxaipt, T A'yxn/

aAvGiSa TIPLOVIOY KAl yld TO Haxaipt Tou
KAQSOKOPTNWNAWY KAQSIWV.

9. AlaBeon oTa amoppippaTa Kot
ETAVAXPNOLLOTIOiNGCN

H ouokeur) BpiokeTtal o ia cuokeuaoia Pog
aroduyn WV Katd ™ petadopd Auti n
ouokevaoia aroteAeital anod MPwTeg UAES

Kal €TOL UTopel va emavaypnolporomoei ) va
avakukAwBel. H ouokeur kat ta e§aptmpatda mg
artoteAovvTal ano Siddopa VAIKA, OTiwg TL.X.
METAANO KAl TIAAOTIKA UAIKA. Agv eTiTpETETAL

n anéppupn EAATTWUATIKWY CUOKEUWV OTA
OIKIOKA amoppippata. Zwotr anoppun ivat

N Mapadoon o€ KATAAANAQ KEVTPA GUAAOYNG
LETAXEPLOPEVWY CUOKEUWV. EaQv dev yvwpileTe
IOV BpioKETAL TIAPOOLO KEVTPO GUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWYV, pPWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0agG.

10. AmtoOnkeuon Kal petagopd
ArmopakpUvTe TIG prtatapieg. Na Siatnpeite
TN OUOKeUN Kal Ta a&ecoudp TNG o€ OKOTEWVO,
oTEYVO XWPO, XWpIQ TtayeTo. H 1davikn
Beppokpacia eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG CUOKEUT TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.

H ouokeun pnopei va kpepaoTtel arnod 1o
EVOWUATWHUEVO OTHAPLYUA TOiXOoU (k. 48/ap. M).

® Na KpaTdte Tn CUOKEUT| TIAVTA [E TO €va
XEpPL artod TN XEPOAAPN Kal e TO AANO XEPL
arnod v XepoAapn odriynong. Mn kpatdre
TN OUoKeUN arnod To KAAWSL0.

* Na aoodalilete T cuokeur| Katd oAiocdnong
ATaV TNV LETADEPETE |E AUTOKIVNTO.

* [a mn petadopd va XPnoLUoTIoLEiTe TNV
TPWTATUTN cuoKevaaia.

®  KaBaplopog kal ouvtrpnon Tou
TIoAvepyaAeiov pratapiag mpiv tnv
anodrikeuon

® Edv 6ev xpnoloToroeTe Tov KAadokodTn
PYnAwV KAQSIWV YA LEYAAVTEPO XPOVIKO
Sldotnua, adaipéote To AddL TNG aAucidag
and 1o vrenodito Aadlov. TormoBetrioTE
ouvToua TNV aAucida kal T Adyxn oe
AOUTPO AaSLOU Kal KAToTV TUAETE Ta 0E
AadoXapTo.
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11. Nivakag avadnitnong artiag BAapng

Kivéuvog!

Mpwv aré v avadntnon g BAARNG va arnevepyoTtoLeiTe T CUCKEUT] Kal va adalpeiTe T Uratapia.

2Tov akdAoubo Tivaka Ba Bpeite evdexOpeVa OPAALATA Kal TNV TEPLypadr| Yla TNV aroKATtaoTaon
TOUG, O€ TIEPITITWON TIOU KATIOTE SEV AELTOUPYTOEL KAAA 1 GUCKeUN 0ag. EQv dev umopeite va
evToTtioeTE TO TPOPBANUA, AToTAVOEITE OTO CUVEPYEIO EEUMNPETNONG TIEAATWV.

EAaTTwHATIKOG SLaKOTTTNG
€VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG

BAGBn Evéexopevn attia AmokardaocTtaon
Aev Aettoupyein Adela pratapia DdopTiote TN pnatapia
OUOKEUN Aev €xel ToT0BeTNOEl CWOTAN Adalp€aTe Kal EMAvVATonobeTHOTE
uratapia ™ pratapia (BA. 5.5)

H ouokeun EEwTepikr) OxL otabepry emadn Emukowvwvnote pe elSIKEUPEVO

Aettoupyei pe ouvepyeio

SLaKOTIES Ecwtepikn) 6L oTabepn) emadn Emukowvwvnote pe elSIKEUPEVO
ouvepyeio

Emukowvwvnote pe elSIKEUPEVO
ouvepyeio

2teyvr) aluoida

Aev untdpyel AddL oto Soxeio Tou
Aadlou

BouAwEVOG agpLoOg OTO TIWHA
vTemnoditou Aadlov

BouAwévog aywyog porg Aadlov

JUPTTANPWOTE AASL

KaBapiote To mwpa Tou
VvTEMOdITou Aadlov

KaBapiote Tov aywyd ekporng
Aadlov

uratapiag Tpapael,
TaAavtevetat fy dev
KOBEL KaAA

Aev eival TpoxopéEvn 1 aAuvcida

PBapuEvn aAvaida
Ta d6vTia NG aAvaidag deixvouv
Tpog TNV AdBog Katevbuvon

Zeotn aAvoida/ Aev uriapyet AadL ato Soxeio Tou ZUMTIANPWOTE AGSL
CeoTdg 06NYyo6g AadLoU
BouAwpEvog agplopog oTo WA KaBapioTe T0 Mwpa Tou
vTendditov Aadlov vTenoditou Aadlov
BouAwpévog aywyog pong Aadiou KaBapioTte Tov aywyo ekpong
Aadiov
Aev gival TpoxlopEvn n aAuaida Enavatpoyiote v aAuvacidar
QVTIKATAOTAOTE TNV
MeydAn €tvaon g aAvoidag EAEyETe TNV €vtaon g aAvoidag
O KAaSoKOPTNG MoAU xaAapr) aAvcida PuBuion g tdvuong g
YnAwv KAadLwv aAvoidag

Enavatpoyiote Tnv aAvcidan
QVTIKATAOTHOTE TNV
AvTikatdotaon Tng aAucidag
EnavartomnoBetroTe TNV aAvoida
pe Ta 86vTIa TIpog TNV owaoTn
KatevBuvon

-271-

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 271

20.11.2020

08:36:12



12.'Evéel&n poptiotn

Katdotaon €vaeiEng

Koékkivo LED

MNpdcivo LED

Znpacia kat pEtpa

(OFF)

arevepyortoinon | Avaooprvel EtopémnTa yia Aettouvpyia

(OFF) O PpopTioTnq eival ouVSESEPEVOG UE TO SIKTUO Kal ETOLHOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavt péca oto GopTLoTH.

Evepyoroinuévog | amevepyoroinon | Poption

O ¢opTioq Ppoptiel T Unatapia oe Asttoupyia Taxeiag

PoOpTIoNG. H diapketa popTiong avaypddeTal 0Tov GopTIoTY).

Ynodeign! Avdhoya pe tnv unidpyxouoa GpopTion n
TIPAYMATIKY) SLApKeELa ¢ poTiong Uropei va dlapepel arod
QUTTV TIOU avaypadETaL 6TO GOPTIOTH.

ATIEVEPYOTTIOINON
(OFF)

Evepyomoinuévog

H pniatapia gival popTIGHEVN Kal ETOLUN YLa XPrion.
Katorv evepyoroleitatl n ¢poption achaAeiag pexpL v
TIAN)PN GOPTION.

Adnote TN pratapia Tiepinov 15 AETTA MEPIOTOTEPO OTOV
Poptio.

Ti mpénel va KAVeTE:

Adaipeate TN pratapia arnd Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIaPOXN PEUHATOG TIPOG TOV POPTIOTH.

Avapoofrvel arevepyoroinon | PépTioN IPocaPHOYTIG
(OFF) O PopTIoTn§ PBpiokeTal oTn AeToUpYia yla TIPOGEKTIKT)

PoOpTLON.
Ma Adyoug aodpaAeiag o opTiog dopTieTal Tio apyd Kat
Xpewaletal TeplocdTEPO XPOVO. AuTO Uropei va odeiletal
ota e&Ng:
- H yratapia dev poptiotnke 6w Kat TTOAU kalpo- H
Bepuokpacia TG pratapiag dev KupaiveTal ota avika
emnineda.
- H Beppokpacia g pratapiag dev kupaivetal ota I6avika
emnineda.
Ti MpEMEL VA KAVETE:
Mepuévete pEXPL va mepatwBei ) dladikacia opTiong,
TIapOAa autd propei va cuvexlotei n GopTion NG
uratapiag.

AvaBooprivel AvaBooprvel Zpaipa
Aev gival duvatr) AoV n dopTion. H pratapia sivat
EAATTWHATIKT.
Ti MpEMEL VA KAVETE:
Mia eAaTTwpatikr) priatapia dev ival duvatdv va
enavadopTioTEi.
Adaipeate TN pratapia ard Tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H prnatapia sivat oAU {eotn (TT. X. ApeoN NALOKN
AKTIVOROALQ) 1) TTIOAU Kpua (kaTtw ard 0°C).

Ti MPETEL VA KAVETE:

Adaipéate Tn unatapia kat puAdEte v autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpacia dwuartiou (tiep. 20° C).

Anl_GE_LM_36_4in1_Li_SPK9.indb 272

-272-

20.11.2020

08:36:12



M‘

Movo yia kpatn-péAn g E.E.
Mn meTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKLaKAaroppippatal

2Uudwva pe TV eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnta eldwv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTALOLOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG 0€ €BVIKO Sikalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG CUCKEVES va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TIapadidovTal yia avakUKAWOoT PIAKT yia TO TEEPIBAAAOV.

EvaAAakTiKr) AVOT avaKUKAWONG avTi yla ETOTPOd)

O 18LOKTNTNG TNG NAEKTPLKIG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTI TNG EMOTPODNG VA CUUBAAEL 0T CWOTN
QAVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V GUVEXICEL Va XPNOLUOTIOLEL TN cUCKeUT). H TTaALld cuokeun propet
va Tiapaxwpnei oe KEVTPO ETIOTPODNG NAEKTPIKWV CUCKEUWV HE TNV £VVoLld TWV EOVIKWV VOUWV
AVOKUKAWONG Kal Staxeiplong aroBARtwyv. Aev cuumnepAauBavovTtal Ta TUATA TIOALWY CUCKEUWV
KOl Ta BonONTIKA oTolXEia Xwpig NAEKTPIKA eEapTrpaTa.

H avatunwon 1) orolacdnrote AAANG HopdN§ avarapaywyr) g TeKUnpiwong 1y dAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAl AMOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO UE
pnt ouykatdBeon tng Einhell Germany AG.

Me eridpUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOOEWY
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Evnuépwon yia to o€pPig

e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL TNV €YYUNom €XOULE apuoddla cuvepyeia TTou ocuvepydlovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal otn
S1d0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEEC0OUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWCIWY.

MpoogEte 6TL 0TN CUOKELT| AUTY) Ta akOAoUBA EQPTAATA UTIOKEVTAL OE KOWVH) $Opod 1) OTL
xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
DBepdpueva eEaptnpata* Aoyxn, Odnyog paxalplov, ZUCCWPEUTNG,
Yriodoxr) Timviou vijpatog
AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata* AAuoida, Maxaipt, MNnvio vrjpatog
EAAeipelg

* 5ev CUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 € TEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUKE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypaete e akpifela To opaipa Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  AettoUpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE A TNV apxr) KATIO EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?

* T[lowa SucAelToupyia mapaTNPEITaL 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?
Meprypdete autn tn SucAeroupyia.
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Eyyunon

A&LOTIUN TIEAdTION, a&LOTIHE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA aG UTIOKEIVTAL 0 AUoTNPo EAeyX0 ToloTNTAG. EAv n cuokeur] autr Ttap '0Aa autd

KAmote dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 604G TIAPAKAAOUE Va aroTaveeite Tpog To

TUNHA pag eEUTNEETNOoNG TEAATWV oTnV SlevBuvon Tou avapeEpeTal otV Kapta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kat TNAepwvika otn S1dbeor| oag oTov aplBud o€pPIg oV avapEPETal TNV KAPTA £yyUnong.

Fla v agiwon g eyyunong loxvouv Ta e&Ng:

AuToli oL 6poL eyyunong LoxUouv POVo yla KATAVAAWTEG, SNA. yla GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLHOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN avegaptntn
arnaocyoAnon. Autoi ot 6pot eyyunong pubpifouv pooHETEG TIAPOXES EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TILO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG EYYUNONG OTOUG OYOPAUOTEG TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo tnv €yyunon auth ol VOUIUES a§lwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIApEXETAL SWPEAV.

2. H eyylnon enekteiveTal AmMoKAEIOTIKA KAl HOVO O EAATTWHATA OE Wi CUCKEUT TOU TILO KATW
KOTAOKEUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATAOKEUNG KAl TIEPLOPIdeTal atd TnVv kpion
LaG OTNV AMoKATACTAON AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES AG eV TIPooPIiovTal yla ETTAYYEALATIKY,
Blotexvikn 1) Blopnxavikr xperion. lNa to Adyo autod dev cuvdmnrtetal cupacn eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0{A N CUOKEUN XPNOoLoTomdnke Katd tn SidpKela TG eyyunong oe
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE OE TIAPOLOLA EVTATIKY XPT|0N.

3. Ao v eyyunon pag ealpouvtal Ta §NG:

- BAGBeg g ouokeung Tou opeilovtal og U TrPNomN TwV 0SNYLWV CUVAPHOAOYNOoNG 1) o€

OXL OWOTNA £yKATACTAON, N THENOT TWV 0dNYLWV XPriong (6Twg T.X. oUVSeoN 0 E0HUAIEVN
TAon 1 o€ AAB0oG €i60G PEVATOG) 1) OE U THPNON TWV OPWV CUVTHPNONG Kal aopaAeiag 1y oe
TIEPITITWOT €KOEONG TNG CUCKEUNG OE AOUVNBLOTEG KALPIKEG CUVONKEG 1) o€ EAAEWYN dpovTidag
KOl oUVTAPNONG.

- BAGBeg g cuokeung Tou opeilovTal o€ KATAXPNOTIKN 1) E0PAAUEVN XPrion (OTIWG TT.X.
UTIEPHOPTWON TNG CUCKEUNG 1) XPNOM N EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEEVWV OTN CUOKEUT (OTIWG TT.X. AUHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAAPEG LeTadopdg), doknon Biag
N &&vn enépPBaon (6nwg 1. X. PAAPN and mrwon).

- BAGBeg TNG oUOKEUNG 1) TUNUATWY TNG CUOKEUNG TIoU odeilovtal oe ouvnron 1 uoikr) pBopd.

4. H &idpkela TG eyyunong avépyetal oe 24 purveg Kat apxidel ano tnv nuepounvia tng ayopdg g
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TpEmeL va eyepBouv Tiptv T AEn g Stapkelag g eyyunong
evT6G U0 eBSoUASWYV amo TnVv SlamioTwon ToU EAATTWHATOG. ATIoKAEIoVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAP0d0 NG SlapKelag TnG eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon Sev ouvendyetal
TNV eMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV Véa €vapén Tng SLapKelag Tng eyyunong
YL TN GUCKEUT 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMNBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXVEL KAl TNV
TepinTwon o€pPIg erti TOTOU.

5. Ta v a&iwon Tng eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG GUOKEUT] OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi oag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
arnooTéAAovVTAL XWpIG amodei&elg kat Xwpig Tvakida ototxeiwv, arokAeiovtal ard tnv eyyunon
AOYW Un duvatdrag Ta&vounong. Edv To eAdTTwua KAAUTITETAL aTto TNV £yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEVN CUCKEU EITE [ia KAVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL Ao TNV £yyunon. la 10 6KoTO auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat og TIEPITTTWOoN TIoU AEIMOoUV EEAPTTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
™G £yyunong cUdwWva e TOUG TIANPOdopieg CEPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XPronG.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

D  erklart folgende Konformitat geméan EU-Richtlinie und
Normen fr Artikel

GB explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant l'article

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per I'articolo

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as
diretiva CE e normas para o artigo

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfer af
EU-direktiv samt standarder for artikel

S  forklarar féljande Gverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

FIN vakuuttaa, etté tuote tayttad EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU
a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice
EU a noriem pre vyrobok

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

EU

PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

BG pgeknapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINTACHO
[vperTnea Ha EC 1 HopmK 3a apTuKyn

LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

LT apibadina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés normoms

RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
normelor pentru articolul

GR &nAwvel TV akoAoudn cuppdpdwon cUpdWVaA PE TNV
Oényia EK kal Ta mpdTumna yla To mpoiov

HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

RUS cnegytoLmmM yaoCTOBEPAETCA, YTO CEAYIOLLME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM M Hopmam EC

UKR nporosnoLuye npo 3a3HaveHy HUMK4e BiAMnoBiAHICTb BUPOOY
[AVpeKTVBaMm Ta cTaHgaptam EC Ha BUpi6

MK ja usjaByBa cnegHarta cOO6p3HOCT COrIaCHO
EY-avpeKTvBaTa u HopMuUTe 3a apTUKAN

TR Uriindi ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince asagida
aciklanan uygunlugu belirtir

N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

Akku-Multifunktionswerkzeug GE-LM 36/4in1 Li (Einhell)

[]2014/29/EU [X] 2006/42/EC
[[]12005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv ) ) ,
Notified Body: TUV Siid Industrie Service GmbH, Ridlerstra3e 65,
[J(ev)2015/1188 D-80339 Miinchen (Germany)
Notified No.: 0123
D 2014/35/EU Certificate No.: M6A 024192 1982 Rev. 00
[]2006/28/EC [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[x]2014/30/EU ] AnnexV
[]2014/32/EU [X] Annex VI
Noise: measured L, = 89,9 dB (A); guaranteed L,,,, = 96 dB (A)
[]2014/53/EU P ION: IO = 33 8
|:| 2014/68/EU Notified Body: TUV Sid Industrie Service GmbH (0036)
[](EV)2016/426 []2012/46/EU_(EU)2016/1628
Notified Body: Emission No.:
[J(Ev)2016/425

[X]2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN 60745-1; EN ISO 10517; EN 60335-1; EN ISO 11680-1;
EN 50636-2-91; EN ISO 11806-1; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2

A/ Qoo ¥y

f Nt
Andreas Weichseléartnér/General-Manager Wei/Product-Management

Landau/lsar, den 16.11.2020
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